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Ur. 1. V. aastakäik. 

Kulu ja M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Ae rmann . 

Ilmub tuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. s < Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „vr. K- A- Hermann, Tartus." 

Alessandro Stradella. 
Ilusal Italia maal on jnmalik muusika-heli alati kõlanud. Seda teab iga 

muusika-tundja. Sääl elasiwad ka suured meistrid, kelle loodud iluhelid inimesi rõõ
mustasiwad ja weel praegu rõõmustawad. Nende meistrite seas on see mees, kelle 
haledat elulugu me täna lugejale tahame lühedalt ära jutustada, esimeste seas. Tema 
elas päälegi weel säärasel ajal, mil mujal maadel õige wähe muusikat kuulda oli, 
nüüd rohkem kui kahe saja aasta eest. Siis oli aga ilusal Ital ia maal kord ja sea
dus kurblikus olekus. Mõnigi paha-tegu, mis nüüdsel ajal koguni wõimata on, 
sündis ja saadeti korda. Imeline saatus seisis ka meie suure meistri ja laulja elu 
üle ja wiis teda lõpule. 

Alessandro Stradella elu üle on meile puudulisea sõnumid järele jäänud. Tema 
nooruse põlwest ja esimesest õppimisest ei teata õieti midagi. Waewalt on fee teäda, 
et ta aastal 1645 on sündinud, aga mil kuupäewal, sellest ei tea kirjad midagi ütelda. 
Tema sünni-linn olla Neapel olnud. 

Kõige esimesed kindlad sõnumid Stradella üle on sellest ajast, mil ta juba õige suur ja 
kuulus muusika-meister oli. Teda oli Venedigu wabadriigi Walitsuse poolest Venedigu 
linna kutsutud lauleldusi karnewali (mardi-sandi-) ajaks looma. Selle kõrwal andis 
Stradella ka laulu- ja muusika-tundisid. Just see tundide andmine pidi suure meistri 
elu kohta wäga tähtjaks saama. 

Stradella õpetust sai laulmises teiste seas ta üks wäga ilus neiu, kes ühe uhke 
suurt sugu mehe armuke oli, nagu neid suurt sugu mehi kahe saja aasta eest Venedi-
gus õige rohkesti oli. Muusika-õpetaja ja noore õppija neiu wahele tekkis palaw 
armastus. Asi oli wäga kardetaw, ja neiu wägewa ja suurt sugu sõbra wiha ärata
tava oli hädaohtline lugu. Kui suurt sugu mees oleks sellest märku saanud, et tema 
armuke teise MVhega armastust sobitab, siis oleks mõlematele armastajatele wististi 
elu kallale kiputud. Seda teadsiwad mõlemad wäga hästi. Nad teadsiwad ka, et 
tolle-aegne nõrk seadus neid wägewa mehe kättenmksmise eest ära ei päästaks. Mis 
nõuu nüüd wõtta? Ei muud nõuu jäänud üle, kui Stwdella Põgenes ühel parajal 
silmapilgul ühes noore neiuga Venedigu linnast wälja. 
^ Petetud suurt sugu mees märkas asja muidugi warsti. Ta wahusas wiha 

pa^aW Mõlemate wastu ning saatis mehi põgenejaid kinni wõtma; aga sse M asjatu., 
ei leitud põgenejaid kusagilt. Armastaw paar põgenes Rooma linna. StradMt 
leidis siin peagi tööd ja tegemist. Tema ninn oli ju kuulus igal pool. Ta sünni
tas Roomas wäga ilusa oratoriumi lautu „Püha Ristija Johannes" (3«N (^W^mmi 
Vatti8ta). Aga wihane suurt sugu mees oli waheajal Stradella elukoha wstzwNMs, 
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kinud. Et tal aga Roomas midagi wõinmst ei olnud, siis tingis ta falamõrtsukad 
ja saatis nad Rooma linna Stradella ja tema armukest ära tapma. Laterani kiri
kus taheti parajasti Stradella oratoriumi laulma hakata, ja mõrtsukatel oli nõuu 
kiriku-teel Stradellale otsa teha. Aga nendel ei läinud see silmapilgul korda, ja nad 
läksiwad kirikusse muusikat kuulama. Muusik mõjus nii wägewasti tingitud mürtsu» 
kate hingedesse, et nad kurjateo tegemata jätsiwad. 

Rooma linnast läks nüüd Stradella oma südame-armukesega Tur in i linna. Aga 
seda sai wihane suurt sugu mees teada. Ta tingis uued mõrtsukad ja saatis nad 
Türmisse. Ühel jalutuse-käigul oliwad mõrtsukad waese Stradella jäljel. Nad luu-
rasiwad salaja ja kargasiwad Stradella kallale. Stradella sai rasked haawad, aga jäi 
elama. Oma armukese oli ta juba enne ühte kloostrisse wiinud, kus ta kallaletikku-
miste eest marjul oli. Wihane suurt sugu mees rõõmustas ning armas esiti, et Stra
della surnud on. Aga Stradella sai haawadest warsti terweks ja laskis ennast oma 
armukesega laulatada ning läks ühe aasta pärast Vennasse. S i in tegi ta oma kuulsa 
laulelduse « 1 ^ torkel, äell' ainor paterno» (Isa armastuse wõim) malmis, ja see 
leidis kuuljate poolest waimustatud wastuwõtmist. Stradella oli ye ka suur laulja 
ning wmmustas oma häälega kuuljaid. 

Wahe-ajal sai koleda-meeleline suurt sugu mees jälle teada, et Stradella ikka 
meel elus on ning oma armukesega on abielusse heitnud. Kolmandat korda tingis ta 
sllla-mõrtsukad ning saatis neid õnnetut meistrit ara tapma. Paraku läks kuri tegu 
sellel korral korda! Hommikul pääle praegu nimetatud laulelduse etendamist leiti 
Alessandro Stradella ühes enese arm^a noorikuga oma elukorteris põueodaga läbi 
pistetud surnud maas olewat. See hirmus lugu sündis aastal 1687. Kuupäewa ei 
ole ka siin teada. Sõnumi selle üle on arst Bourdelot üles kirjutanud. 

Nõnda on selle suure meistri õnnetu elulugu, mille üle Saksa helilooja Flotow 
koguni ühe haleda laulelduse on sünnitanud. Stradella ou hulga laulusid, suuremaid 
ja wähemaid, oratoriumisid ja ooperisid loonud, aga kahjuks ei ole tema sulest palju 
trükitud. Neid, mis tuntakse, lauldakse weel täna päew suure Vaimustusega. Stra
della tagakiusajale jääb teotus ja häbi maailma otsani, ning tema nimi on wannntud, 
aga Stradella mälestus elab rääkimata puhtuses ning auus. 

Rossini eksitus. 
> C. Z astr o w' i järele «Eestlane.". 

See oli ühel ni i soojal näärikuu piiewal 1825, tu i toredad Parislased boulevardi 
kohwimajade ees waljas jääd ja limonaadi rüüpasiwad, kui Rossinile, kuulsa „Habe-
meajllja" loojale, üht laulumeistrit, nimega Blcmconi, teatati, kes tungiwalt suure 
meistri jutule soowis saada ja ka siis mitte ära-minna ei tahtnud, kui talle öeldi, et 
meistril sugugi aega ei olewat. 

Rossini ei näidanud sugugi rõõmus selle wõõra üle olewat. Tema, kui I ta l i a 
ooperi direktori ja tooniandja päewalõwi kallale tormasiwad kõik' wanad ja uued 
jüngrid, nagu moosekandid, näitlejad ja lauljad. Ja just sel silmapilgul ol i ta 
kibedasti tegew. Ta töötas praegu oma uue ooperi «II v iäWio K K6ini8'i» kallal, 
mis Karl i X . kroonimise piduks pidi etendatud saama, ja nüüd pidi ta need lehed ühe 
tühja palja laulumeistri pärast käest ära wistamal 

Ja si isgi '— see pidi nõnda olema. See wõõras oli oma maa mees ja pidi 
laulu õpetajate hulgas suuremate sekka loetama. Sääl pidi kõige wähem kuulatama, 
mis ta tahab. 

Kui suur meister kõnetupsia astus, langes tema pilk ühe wäikese näotu mehe 
nurgelise nao pääle, kes suurt ooperi - komponisti nähes ennast auupakliku.lt maani 
kummardas. , ^ / . ° 

http://auupakliku.lt
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Mis ta soowib," küsis see just mitte kõige sõbralikumal toonil. 
Teie ehk olete minust juba kuulnud, eksellents," algas wäike mees alandliku 

auupllkkunnsega, „minul on kaunis kuulsus laulukunsti õpetajate hulgas. Kontserdi-
ja ooperi laulude kuulsused on minu koolist läbikäinud, kõigi teiste seas Malibran, 
kes peagi Newjorki ära sõidab ja siis Gillet ja kõige päält suur laulja Läziani —." 

„Noh, ja mis Teie soowite?" küsis kärsitumalt Rossini. 
^Äratundmist Teie poolt, elsellents," kostis wäike mees, kuna ta ennast nõnda 

sirgeks ajas kui wõimalik, „minu püüdmiste ja methodi äratundmist. Juba kaksküm
mend aastat olen ma lauluõpetajana tegew, olen kiitust kõige maailma käest saanud, 
ainult Teie käest üksi mitte." 

„Tõesti, see on imelik," tahendas Rossini pilkawalt. 
„Teie eksellents olite hilja aja eest ühes seltskonnas, milles üts naesterahwas 

mõned laulud ette kandis. Tema laul leidis kõikide poolt kiitust, muud kui üksi Teie 
kõrgus polnud temaga rahul. Teie laitsite terawalt ja wististi ülekohtuselt. Teie 
kallasite nimelt oma Paha tuju laulumeistri pääle wälja, kes lauljat nõnda kaugele oli 
õpetanud ja harinud. See laulumeister olin mina. Teie eksellentsi suust tuliwad 
teiste seas ka need järgmised kibedad sõnad wälja.- „Seda methodi (õpewiisi), mille 
järele see hääl on haritud ja puhastatud, wõiks wana sarwiline ise wõtta!" 

Rossini naeris suure häälega. „Tõesti, nüüd tuleb mulle ka meelde," hüüdis ta. 
„Blanconi, õigus, see oli see nimil Noh! mina pean sellest otsusest, mis ma seekord 
andsin, ka praegu weel kinni. Mina ei ole Ülepää methodide, wilutamise ja kooli-
sunni sõber. Ühel eht ja tõsisel suurel waimul ei tohi mitte sääraseid köidikuid olla. 
Temal on oma jõud, mille abil ta ühel silmapilgul Teie aastate wintsutamised ja 
piinad, mida Teie õpetuseks nimetate, katte saab." 

Need oliwad komponisti kõige armsamad sõnad, mida ta kaitsmiseks kuulsate 
meistrite wastu pruukis ja milledega ta alati wiimastega sassi läks. Muidugi teäda, 
tema, kellel kõige ilusamad, lõbustawamad wiisid käe pärast oliwad, tema wõis 
nõnda rääkida. Ta oli kõige lihtsamate kokkukõla seadustega oma elukaiki pääle haka
nud ja suurt lõikust saanud. Ta oli kõikide meele järele, ta amüseeris, ta lõbustas. 
Tuhandete wiisi tormasiwad inimesed tema ooperitesse. Mikspärast oleks ta ennast 
ta sügawama toonikunsti uurimisega waewama pidanud? Ennast põlatud koolisunni 
alla heitnud? Ühte tööd hästi harinud, millel nõndasama paberi pääle wisatud weel 
suurem mõju oli, kui ühelgi teisel toonikunstnikul? Mitte ilmasgi! 

Kui laulumeistri kõrwad sääraste kindlat wastupanemist kuulsiwad, seisis ta kui 
uimane suure maestro (Meistri) ees. Üht niisugust wastust ei olnud ta mitte oodanud. 
„Ekfellents kritiseeriwad minu arwates üsna walesti," arwas ta, „just suur waim 
omas ülekeewüs jõuus tarwitab käredat kooli, kui ta tõesti iluduse ja hääduse tee 
pääle tahab jääda ja ei mitte eksiteele sattuda ega ära kaduda ei taha." 

„Tühi lori," hüüdis Rossini pahaselt, „fee on rumalus. Waim, kes eksiteele 
minemise elementisid eneses kannab, ei ole tõesti kellegi suur waim!" 

,Msellents lubawad mulle selle lauljanna juurde tagasi pöörata. Sellest 
terawast laitusest hoolimata, mida Teie ise tema pääle olete wälja kallanud, olete 
Teie teda siisgi Italia ooperisse wastu wõtnud." 

„Olen mina teda," segas Rossini ennast jutu wahele, „kuda ma Teile otsekohe 
selgesti wälja ütlen, mitte tema hääle waid mängu pärast wastu wõtnud. Preilil 
Gustonil on hääd anded, wõimalik ka, et tema hääl paraneb, kui ta omast ülejõuu 
tegewusest hinge tõmmata saab, milleks Teie kole piinamine teda on sundinud." 

Blanconi wirutas ühe kihwtise pilgu suure isemeelse meistri pääle ja läks 
terawa wastusega keele pääl ära. Rossini aga pööras oma kirjutuslaua juurde tagasi 
ja töötas edasi, kui ei oleks mitte kõige wähematgi ette tulnud. 
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Laulumeister aga läks sel nõnda õnnetu päewa õhtul ühte kohvimajasse, kuhu 
aga kuulsamad lauljad ja toonikunstnitud oliwad harjunud kokku tulema. Ta teretas 
üsna sõbralikul kombel üht kuiwetanud mehikest, kes umbes wiiekümne aastane ja 
päält näha üsna haiglane näitas olewat. . , 

See mees ei olnud keegi muud kui Franyois Adrian Boieldieu, kes oma rikka-
liste komsioneerimistega, nimelt aga oma toreda tööga <^6g.n äs ?g,ri8» auustatud 
nime omale teeninud ol i , ehk küll üts tema kõige parematest ja tähtsamatest ooperi' 
test „ walge dame," mis temale maailma kuulsust tõi, tol ajal weel mitte kirjutatud 'põlnud. 

Boieldieu oli harjunud suuremat osa aastat maal üksiklases elada, sest tema 
terwis ei lubanud teda päälinnas elada. Aga ta tul i siisgi aeg ajalt Parisi, et 
sõpru ja tuttawaid näha ja ka, et muusika isandatega mõnes kohwimajas juttu westa. 

Boieldieu näis oma sõbra käigust kõigewägewama „kuningliku muusika-kindrali" 
juurde kõik teadwat, ja et kuulsad mehed üksteise pääle uudishimulised on, siis tõttas 
ta järele parima, kuda preili Gustoni lugu oli läinud. 

Blanconi jutustas salgamata,' kuda lugu ol i läinud ja kaebas Rossini ülekoh
tuse teo õle, kelle kõrgemeelne kangekaelsus nuhtlust oleks ära teeninud. Ta lõpetas 
sellega, et Rossini mõjuw, ülekohtune kriitik tema tegewusele wõiks tubli mütsu anda 
ja tema põhjakiwi kohalt ära põrutada. 

Boieldieu oli Rossiniga kaunis suur sõber, selle pärast püüdis ta seda asja wähe 
pehmendada, aga see kõik ei aidanud midagi, ta pidi pahandatud laulumeistrile lubama, 
ühe tüki juures, mis Rossini wastu käis, oma kätt abiks anda. Peagi juhtus ka nii
sugune lugu ette. 

Ühel päewal tul i üks majesteetliku kaswuga neiu Blanconi juurde. Tal oli
wad muusika lehed kaenla all ja soowis, et tema häält peaks näitelawale kõlbuli
kuks haritama. 

Blanconi nõudis wõõra käest proowi-katset, mille pääle see koleda kärisewa 
häälega ühe rahwalaulu ette kandis. Juba esimeste häälte juures raputas Blanconi 
pääd ja ütles kindlasti: „Iätke järele, preil i! S e l l e häälega ei saa teist ilmasgi 
ooperi lauljannat." 

Noort naesterahwast ei jõudnud need sõnad mitte sugugi kohutada. Ta naera
tas ja ütles: „Aga seda Te ju ise ütlete, et mul üks hääl on, minu herra?" 

„Waewalt wõib teda hääleks nimetada, preili. Kui Teie just tingimata näite
lawale tahate minna, siis saage näitlejannaks. Lauljannad Teist ei saa eluilmasgi. 
See oleks aga kuludest kahju. Ma ütlen seda Teile otsekohe wälja, sest ma ei taha 
Teie raha enesele petta. 

„Kuulge mind, mu herra," wastas auus näitelawa sõber raudse kindlusega. 
„Llluljannll peab minust saama, ja ma t a h a n seks ka saada, üts kõik missuguse hinna eest, 
ja kui ma ka iga päew hommikust hilja õhtuni töinama pean, et minu wastutõrku-
wat häälenõuu ihuda ja lahutada ja teda painduwaks teha. Teie olete ju wist ikka 
Demosthenesest midagi kuulnud? Ta oli kõige suurem kogeleja, aga ta tahtis tubliks 
kõnemeheks saada, ja tema raudne tahtmine aitas teda ka nii kaugele. Säärane taht
mine wastab ka minu soontes. Põlew kunsti-armastus tuleb weel sinna juurde, ja 
siis olete Teie, nagu ma kuulnud, üks kõige osawamatest lauluõpetajatest. See peab 
nii sündima, ja ma usun kindlasti, et see tõesti ni i saab sündima." 

Blanconi waatas imestades rääkija õtsa. Kes tõesti kindel kool jõuaks sääl 
parandada ja muuta, kus loodus ise kangekaelselt oma andeid 'põlnud jaganud? Taht
mata tuli tema waidlus Rossiniga meelde. Tema silmad, senini üsna tumedad, hak
kasiwad äkisti särama. Ta oli ju tõesti tubli koolitaja ja oli ju mõnda lõikust oma 
tööpõllul pidanud. 
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„Palun, katsuge weel kord," ütles ta. 
Kole kärin algas jälle pääle. Oi, see oli kõrwade! päris põrgupiin. Missu

gune rumalus, niisuguse hääle mõju sisse uskudagi, kui suur rumalus, niisuguse hää
lega kardetawate näitelawa laudade pääle minna. Kas see ei ole kõige hullem 
rumalus? 

Aga meistri hinges oli juba üts plaan Rossini wastu ülesse ärganud. Ta 
tahtis sellega ühe hoobi Rossinile anda. 

„Hääd kopsud Teil on," ütles ta, kui südant lõhestaw kontsert ju mööda oli, 
„aga see on ka kõik. Ma tahan siisgi üht katset Teiega ette wõtta, aga ainult ühe 
tingimisega." 

„OH palun, nimetage aga," hüüdis lauljanna nähtawalt rõõmustatud, „olgu 
mis ta on, ma luban ju ette ära täita." 

„Hää, Teie lähete ühe kirjaga ülikooli prohwessori herra Boieldieu juurde. 
Selle herra abiga saab kuulus komponist Rossini Teiega üht proowi-katset ette wõtma." 

„ Iah, aga missugune otstarbe on sel teisel katsel?" 
„Kuulge mind, preili, Rossini, saab yõssda,lahke olema ja mõni sekund Teie 

koledat häält kuulatama. Ta saab ennast wihastama ja wõib olla la Teile midagi 
paha ütlema. Ta saab Teie ettewõtet üsna ära laitma. Jääge aga rahuliseks ja 
paluge alandlilult kirjalikku tunnistust tema arwamise üle Teie kohta, mida Teie 
hädasti tarwitate. See tunnistus tooge minu katte." 

„Ma mõistan," ütles neiu naeratades, „mina pean abi andma. Mulle ükskõik! 
Saab kõik karwa päält õiendatud. Palun, andke see kiri minu katte." 

Blanconi wiskas mõned read paberi pääle, pani ümbriku sisse, pitsar pääle ja 
saatis siis oma kaitsealust õnnesoowidega teele. 

Nmbes kaheksa päewa pärast astus ta uuesti Blanconi juurde sisse. Rossini 
oli selle üle hirmsasti wihastanud, et temale niisugust häält katsumiseks saadeti. Ta 
oli mitu hääd tulist oma „hääde sõprade" selga wirutanud. Aga nõutud tunnistuse 
oli ta kirjalikult andnud. See aga oli jutlus täis kibedat pilkamist. Wihane meister 
oli oma wiha keelmata woolata lasknud. 

Blanconi pani selle kirjatüki ettewaatlikult ära ja hakkas siis kibedasti tööle. 
Jah, tal oli raske seis. Wahel uäis see nõnda olewat, kui peaks ta alla heitma 

ja raskused, mis siin kõrwale saata oliwad, teda wõitma. Kaua aega trotsis see hir
mus hääl kõigile püüdmistele wastu, ja ainult õppijanna kindel tahtmine ja kannatus 
hoidsiwad meistrit oma plaani järele jätmast. Siis wiimaks, wiimaks ometi tuliwad 
üksikud hääled, kui päikese kiired läbi paksu pilwe, selgelt ja heledalt wälja. Nad 
rohkendasiwlld ennast ja saiwad aega mööda ilusamaks, puhtamaks. Hääl tuli. Ta 
tuli pikkamisi, aga kindlasti. Imestades knulis õpetaja, mis ta ilmasgi 'poleks oodanud: 
Toonid laitmata ilukõlaga, täis hingeõrnust, wägewat wõimu ja raudset kindlust. 
Jah, töö oli täiesti korda läinud. Kunst oli looduse üle wõimu saanud, ja ilus laulu 
hääl tõotas palju kenale lauljannale. 

Poolteist aastat oli mööda läinud. Rossini oli ühes seltskonnas. Ena
masti on sääl ka teised suuremad toonikunstnitud koos. Ka Boieldieu, kes selle aja 
fees oma „walge damega" kõikide südamed omale oli wõitnud, on siin. Söömaaeg 
on lõpetatud, ja jutt jookseb läbi ridade, preili Fleurette, kes loodab kojaooperisse 
wastu wõetud saada, tahtwat ühte aariat ooperist „Semiramis" ette kanda. 

Uht aariat „Semiramisest!" Rossini, kui selle ooperi komponist, ootab põnewu
sega, mis tuleb! Ta 'pole noore lauljanna häält weel millalgi kuulnud. Tasane 
sosin: „Fleurette, preili Fleurette? Kes on see Fleurette?" tunnistab, et kõikidel, nii
samasugune lugu käes on. 

Ja siis astub üks õitsew neiu tuppa, ilusa, priske keha- ja kõrge kaswuga. 
Rossini arwab ja arwab. Tal on selle neiu nägu üsna tuttaw. 
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Aga siis oleks ta ka tema häält kuulma pidanud, mis aga mitte nii ei olnud. 
See ilus meelitaw hääl ei oleks tähele vanemata temast mööda läinud. 

Laul on otsas. Mürisew kiitus kõlab läbi saali, ja kes kõige enam kiidab^ 
on Rossini. 

„Missugune hääl ! " hüüab Boieldieu ennast tema poole pöörates. 
„Fa missugune õpewiis!" hüüab Rossini omalt poolt. 
„See õpewiis?" küsis Boieldieu naeratades; „see õpewiis 'pole kellegi muu kui 

meie wana tubli Blanconi oma, keda Teie ükskord nii terawasti laitsite. M is kasu 
fee õpewiis s e e k o r d on saatnud, on Teil enestel praegu silmade ees. 

Ta andis matzstro enese tunnistuse talle lugeda, mis ta ise pooleteise aasta 
eest ol i kirjutanud, et üksi siis wõib preili Flemette häälest jutt olla, kui tarwis on 
hiirte karja waljarändamisele kihutada ja surnuid 'igawesest unest elusse äratada. Et 
fee neiu aga tingimata lauljannaks tahab saada, siis palume meie iga tõsist inimese-
sõpra seda pool hullu wasta wõtta ja hullumaja poole edasi aidata j . n. e. 

Rossini on üsna kohmetannd. Ta näeb, et kõikide silmad tema pääle waata
wad. Aga kui hästi terawa naljaga mees, teadis ta ennast kohe kimbatusest päästa. 
„Wõi herra Blanconi ongi see õpetaja?" kostis ta täiesti rahuliku häälega, „soowin 
õnne, preili. Aga ma ei imesta sugugi selle üle. On ju ometi austrid, milledest 
perlid wälja tulewad." 

Seda kuuldes plahwatasiwad kõik naerma. Aga mõne päewa pärast oliwad 
Parisi ajalehed seda Rossini nalja enestesse ülesse wõtnud. 

See wäikene tükk, nõnda liht kui ta on, näib ta siisgi suure meistri sisse roh
kesti mõjunud olewat, sest kui tema „Willem Tel l " ilmus, leidis kõik maailm sellest 
ooperist, mis ta meistri seniaegsetest töödest ilma asjata oli otsinud, meie nimetame 
aga ühte, nimelt südamlikku tõde. Rossini oli kooli läbi teinud, õppinud, katsunud 
ja mõtelnud, ja lootmata ootused kaswasiwad sellest suure meistri sammust wälja. 
Nimelt ei täitnud Rossini neid ootusi mitte. Ta waikis edespidi kangekaelselt ja 
pääle tema lubatud „Stabat mater'i" ei kuuldud temast enam midagi. Kas ta tah
tis sellega näidata, et õpetusesund suurt waimu tapab? Et ta siis sureb, kui teda 
ei lasta keelmata ilma sisse karata ja talle köidikud kaela pandakse. Ehk oli see 
tõesti ni i? Meie ei usu seda mitte. Eht ja tõsine suur waim purustab kõik köi
dikud ja loob omale uued seadused, mis ta õiged tunneb olewat. Ta elab edasi, 
õitseb ja kannab wilja, kui teda ka korpionidega piitsutakse. 

Sõnumid muusika elust. 
S u u r w õ i d u män g i m i n e on Annelana linnas Hispania maal olnud. 

Wõiduhinnad olnud õige suured. Esimese hiuna (10,000 pruuka, umbes 4000 rubla) 
wõitnud on üts Prantsuse mängukoor Narbonne linnast; teise hinna, (7,500 pranka) 
wõitnud Barcelona enese mängukoor, kolmanda (5000 pranka) Vordeau mängukoor, 
neljanda (2500 pr.) Perigueux mängukoor, wiienda Toulouse ja kuuenda Carcassonne 
mängukoor ja kaks wiimast hinda kaks Hispania wäe-mängukoori. Nagu näha on 
prantslased mängimises kaugel, sest Narbonne, Bordeau, Perigueux, Toulouse ja 
Carcassonne mängukoorid oliwad Prantsuse maalt. 

W a g n e r i s e l t s on Kölni linna Tartu ülikooli endise laulujuhataja Hein
rich Zöllner'i juhatuse all asunud ja juba wäga ilusa kontserdi andnud. 

I l u s a d k o n t s e r d i d on hiljuti R i i a s Otto Lohse juhatuse all antud, 
kes ka Tartus kontserti on andnud. 

A n g e l o N e u m a n n , Saksa maa kuulsam Richard Wagneri Nibelungide 
laulelduste asutaja, annab sellel talwel (1889 küüncckuul) Peterburis neid Wagneri 
etendusi wäga suurte lauljatega, kelle seas preili Therese Malten Dresdenist kõige 
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suurem on. Juba on Peterburi elanikkude poolest 220,000 rubla eest platsisid wõe
tud. Ka Keisri Majesteet on ettewõtet toetanud. Platside hinnad on kõrged ja kallid. 

G r a h w G 6 za Z ichy (ütle: geesa sitschi) annab nüüd, mil seda kirjutame 
/januari lõpul 1889), Peterburis kontsertisid. G6za Zichy on ungarlane. Õnnetuse 
läbi on ta oma parema kae juba lapsepõlwes kaotanud. Aga üksi pahema käega män
gib ta suuremaid ja raskemaid klaweritükkisid kui teised suured mängijad kahe käega. 
See näitab kui kaugele õppimine wõib immest wiia. Tema on waranduse poolest 
rikas ja ei mängi kunagi oma kasuks, .waid..mängib waeste hääks ja Peterburis Punase 
Risti seltsi kassa kasuks. See selts aitab waeseid ja toetab sõja ajal haawatute walu 
ja piina. Grahw Göza Zichyl on mitu mõisat. Temal ei ole waja enesele leiba 
teenida. Koik on täis imestust ja waimustust niisuguse mängu üle. Peterburis 
nssL0pKN0N06 O06MN6" saalis on esimesed platsid 10 rubla kallid ja kõige wiimne 
plats maksab 1 rubla. Kuuljaid on sellegi pärast küllalt. 

B r e s l a u l i n n a k u u l s a m l a u l u s e l t s on enesele kohuseks teinud 
igast kontserdist, mis ta annab, ühte jagu puhast kasu neile laulude tegijatele maksta, 
kelle laulusid ta kontsertidel laulnud on. Laulud peawad aga kõik trükitud olema, 
ja trükkimata laulusid selts ei laula ega maksa nende eest midagi. Minewal aastal 
on selts umbes 40-le laululoojale, mõnele rohkem ja mõnele wähem, raha saatnud. 
Selle läbi on selts palju hüda ja puudust wähendanud, sest mõnegi laululooja elu 
on wäga raske. ^ 

Seda ja teift. 
Saksa kuulus baritoni-laulja Reichmann oli lõuna-Saksa maal ühes linna 

näitemajas laulmas ja pidi mitu aastat sinna jääma. Ta ei olnud see kord weel 
mitte nii kuulus. Üks teatri juhataja põhja pool tahtis teda hää meelega enese juurde 
laulma, aga ei teaduud, kuda teda saada. Wiimaks pidi kawalus aitama. Ta laks 
sinna linna, kus Reichmann laulis. Sääl tegi ta, nagu ei oleks tal midagi toime
tada. Wiimaks läks ta ooperisse Reichmanni kuulama. Ta sai peagi ooperi-asuta-
jagll, kelle juures Reichmann laulis, tutwaks, ja läks ametiwenna waatama. See 
küsis: „Noh, ütelge, kas Reichmann ei laula hästi?" Teine kawal wastas: „Mis 
ta nüüd hästi laulab, hääl käriseb tal nagu katkine pada. Temal ju kael hirmus 
haige." Ammetiwend ehmatas ära ja küsis temalt, mis teha. „Ega mina tea," was-

, tas kawal mees. Ametiwennad lahkusiwad koost. Teisel päewal saiwad jälle kokku, 
ja linna teatri juhataja ütleb: „Kas teate, mina olen Reichmanni oma teenistusest 
lahti lasknud. Teie ütlesite, et tal sant hääl on. Ei tea, mis ta mehike nüüd hak
kab tegema ja kust ta kohta ja teenistust leiab." Kawal ametiwend oli aga juba 
sihile jõudnud, ei püüdnudgi enam salata, mis ta teinud ja ütles: „Armas ameti
wend, mina olen Reichmanni oma teenistusesse wõtnud." Neid suuri silmi, mis linna 
teatri juhataja nitüd tegi, oleks pidanud nähtama. 

Helisünnitaja ja laulja. Odesskij Listok (Odessa ajaleht) jutustas naljaka 
sündmuse, mis nõnda oli. Wene kuulus helisünnitaja Lischin oli kord raudteel reisi
mas. Üts wäike linna teatri laulja juhtus tema kõrwa istuma. Jutt sündis mõle
mate wahel warsti. Rääkisiwad muusika üle. Wäikse linna laulja ei tundnud 
Lischini, waid arwas teda mõneks waikseks moosekanbiks, ning hakkas nüüd suurustama, 
mis tema kõik on ja keda ta tunneb ja kui palju tema laulu eest on Must ning 
auupargllsid saanud ja et Wiimaks küsis 
laulja Lischinilt: „Kas tunnete ka mõnda Peterburi muusika-meest?" — „Miks ei ! " 
wastas Lischin. — „Kedll te siis tunnete?" küsis laulja. — „Tunnen Lischinit," was
tas Lischin.— „Kas kuulsat Lischinit?" küsis laulja. — „No jah, ikka muidugi," was
tas Lischin, ,,aga kas Teie. teda ka. Annete?,^^.„Miks ei tunne," wastas laulja, „tema 



on minu suur sõber!" —„Soo, kas tõesti!" kostis Lischin ja tegi suured silmad, sest 
ta ei olnud enne iganesgi seda lauljat näinud. — „Muidugi, muidugi; mina lähen alati 
Lischini juurde öömajale, kui Peterburi sõidan." — Lischini imekspanemine kaswas. „Wõi 
nii," osatas Lischin." — „Nii jah," kostis laulja, „mina aitan teda ka komponeerimises, 
ja tema lauleldustes on hulk aariaid minu tehtud." — „ I a kas Lischin ütleb, et need 
tema oma olla?" — „ Ia , " wastas laulja, „aga ta muudab neid wähe, kui trükki annab." 
„Wõi nii, ei ma seda oleks Lischinist uskunud."— Laulja jahwatas edasi: „Muidu on 
Lischin hää mees. Ma pean talle warsti kirjutama, sest ta on minu käest 100 rbl. 
laenanud ja ei ole weel tagasi maksnud." Lischin kargas istmelt ja hüüdis wihaselt: 
,/Nüud on küllalt! Teie räägite kõike Lischinist, aga tui Te ütlete, et tema Teile 
wõlgu on, siis waletate. Mina olengi Lischin." Luiskaja laulja ehmatas ära. Lähe
mas jaamas astus ta häbi pärast wagunist wälja ja tegi et minema sai. Häbi oli suur. 

Wiiburi laulupidu. Soomes walmistatakse agarasti uue laulupidu wasta, 
mis tulewal suil 1889 W i i b u r i s ära tahetakse pidada, seega palju ligidamal kui muidu, 
sest Wiiburisse ei ole Peterburist rohkem kui nelja tundi teed. Kõigile Soome laulu-
ja mängu-kooridele on kutsetiri saadetud, ja neid on ka juba osa wõtma lubanud tulla. 
Niisama on noodiraamatud meeste-, sega- ja naestekooride jaoks trükist ilmunud ja 
wõib neid iganest 10 kopika eest saada. Loodetakse, et pidu suur ja üleüldine on. 
Millal hakkab aga meie Eesti tulewase laulupidu asi edenema? Siia maale ei ole 
sest ikka weel kõppu ega kõbinat kuulda. Ka pidu-raamatute trükkimisest ei räägita 
weel midagi, ehk küll raamatud amnm enne pidu lauljate käes peaksiwad olema. —n. 

L i l led aknal. 

1. Rooside waim. 

Kord õitsesid aknal kaks armukest, 
Kaks kaunimat looduse imedest, 
Nks walge ja teine punane. 
Üks Päikese, teine kuu roosike. 

Kuis tu l i siis särawa silmaga 
Päew igal koidul miud waatama! 
Kuis andis siis öösel ööpiku laul 
Kuu walgusel kiitust kewade aunl' l 

Ei armsamaid päew ole ialgi näin'd. 
Kui kaua ta üle ilma ka käind; 
Ei õndsamatest ööpiku keel 
Ei kusgil, ei kunagi kõlanud weel. 

Nüüd aken.tühi: lind ära läin'd. 
Ei päike nüüd enam mind waatamas käin'd ,̂ 
Sest sügisel kadus mu öiede aim — 
Aga lauludes elab weel rooside waim! 

UlMZU 8i1H. 

2. I ä ä t a n ' d 

Laula, laula, linnuke, 
Kuni koidab kewade l 
Tuleb tume sügise. 
Jääwad laulud waikile. 

õied. 

Laul on õis, mis südamest 
Tärkab õnne õhkudest 
Nooruspõlwe kewadel 
Õrna armu lootusel. 

Ei sa talwel enam saa 
I l u õisi sünnit'da: 
Tungib taime elusse, 
Iäätan'd langeb aknale. 

UHQSN 8116. 

UoIL()H6U0 I^eu37i»0N. HeplliH, 28. FuLilpÄ 1889 rossH. 



Mr. 2- V. aastakäik. 

Aulu jil milM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi-. A . A . Aermctnn. 

I lmub kuus korrll. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- < ? iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wasw. 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. ^ Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. '^ kirjadele: „ v r . K- A- Hermann, Tartus." 

Peeter Tschaikowskij, 
Wene rahwa seast on mõndagi kuulsat meest siginenud, kes Wene nimele auu 

ja kiitust on saatnud. Iseäranis wiimasel ajal on nii hästi Wene kirjandus kui Wene 
muusik wõõrastel maadel juba hästi auu sees, ja mõlemaid pandakse hoolega tähele 
ning wõetakse neist hästi osa. Õhtumaa rahwastele on, nagu Wene kirjandus, n i i ka 
Wene muusik uus ja wõõra-loomuline ning mõjub just selle pärast õige rohkesti. 
Selsamal põhjusel on ka paljud Wene kirja- ja muusika-mehed wõõral maal juba 
suurde lugu-pidllinisesse jõudnud. Kellel muusika.sõbrat ja -armastajal on nimed Bort-
nianskij, Glinka, Lwow, Nikolai ning Anton Rubinstein wõõrad I E i ühelgi! 

Wene muusika-meeste seas, kelle nimed juba kuulsaks on saanud, on ta nimi 
Tschaikowskij uuemal ajal wäga sagedasti nimetatud. J a tõesti ou see mees ka seda 
oma kuulsate tööde läbi ära teeninud. Õigusega loetakse teda praeguse aja tähtsa» 
mate helisünnitajote setka. 

Wanal Biarmia maal, kus ka Eesti rahwa esiwanemad, Biarmia rahwas, kord 
üteldakse asunud ja elanud olewat, see on siis nüüdses Permi kubermangus, Nral i 
mägede ligi, on Peeter Tschaikowskij, Wene suur muusikameister 13. dezembril aas-
tal 1840 sündinud. Nagu mitmest muust mehest, pidi ka temast hoopis teine amet» 
mees saama. Tschaikowskij õppis nimelt adwokatas ja pidi selleks ta jääma. Aga 
muusika waim ol i seda teisiti arwanud ja kutsus Tschaikowskij enese jüngriks, ning 
Tschaikowskij kuulas waimu häält ja pühitses end iluhelide tööle. See ol i ka sünnis. 
Wene maal on sadade kaupa adwokatisid, aga üksgi neist ei wõi end nime kuulsuse 
poolest Tschaikowskij kõrwa seada. 

Tschaikowskij sai Peterburis üheks neist, kes kõige esimesed uue muusikakooli 
õpilased oliwad, tui muusika-kool, see on konserwatorium, Anton Rubinstein': läbi ol i 
asutatud ja ka selle juhatamise all seisis. Nõnda on siis Tschaikowskij Anton Rubin-
stein'i õpilane olnud. Tschaikowsk'i läks suurel sammul muusikalise täiuse poole. 
Juba aastal 1866 tõusis ta ise Peterburgi konserwatoriumi professoriks ehk õpetajaks 
ja jäi sesse ametisse kuni aastani 1877. Sest nimetatud aastast saadik ei pea Tschai
kowskij midagi awalikku ametit, waid elab üksnes komponeerimisele ja muusika eden« 
damisele. Aeg ajalt annab ta kontsertisid. Kontsertidel toob ta iseäranis ta ise« 
enese iluheli.töosid kuuldawale, ja need leiawad alati waimustatud wastuwõtmist. 

Tschaikowskij on, nagu sündimise poolest, ni i ka oma muusikas täitsa Wenelane. 
Tema on üts kõige kuulsamatest laulelduste loojatest. Tema lauleldusteft on iseära« 
nis nimetada järgmised: „Wojewod," „Opritschnik," „Iewgenij Onegin," „Wakula, 
sepp" ja Mazeppa," pääle nende hüpemäng „Kurgede tiik," siis weel 5 synfoniat. 
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palju tuttisid mängukooridele, nagu nimelt „Bur ja," „Francesca da Nimmi," 2 ou« 
vertüri „Romeo ja I u l i a " ja „Triomphale," muusik muinasjutu „Lumiwalge" juurde, 
siis weel kontserdi-tükid klawerile ja wiiulile, 3 kontserdi-tükti keelpillidele, tükid klawe-
rile ja wiiulile kokku, klawerile ja cellole kokku, sonatid ja päratu suur hulk muid 
mängutükkisid, Wene laulusid ja teisi muusika-töösid. 

Nagu igaüks näeb, on see suur rida muusikalisi sünnitusi. Praegu, mil seda 
kirjutame, on Tschaikowskij 49 aastat wana, on siis alles täies mehejõuus. Ta on 
hil juti Saksa, Inglise ja Prantsuse maal käinud, kus ta nimelt oma loodud mängu
tükkisid kontsertidel kuuldawale on toonud. I g a l pool on teda suure waimustusega 
wastu wõetud. Tema päris elupaik on Peterburis. Temast saab weel mõndagi 
mangu ja laulu oodata olema. 

Risti - isa. 
Eestitanud G. E. L u i g a . 

Ühel ilusal kewade hommikul aastal 1649 seisis Baptiste Rolland, üts Parisi 
kõige rikkamatest kullaseppadest omas poe kõrwal olewas toas ja waatles rahulikult 
üht pergllmendi-kirja, mis ta kaes hoidis. 

„ M a arwan, see ei jää mitte mõjuta," ütles ta wiimaks, kirja kokku rullides 
pool ise-enesele, pool noorele ilusale neiule, kes näputööga teise akna all istus 
ja sagedasti wälja uulitsale waatas. „Kõrge-auuline isand Mazarin saab seda palwe
kirja wististi kuulda wõtma." 

„ I a Teile kuningliku kuldsepa auunime andma, onu?" küsis neiu natuke segaselt. 
„Muidugi, ma olen seda' Sulle juba enam kui ükskord ütelnud," kostis wana

mees kannatamatalt. „Kui see lootus täide läheb, siis olen ma õnnelik!" 
„Kas Teie muidugi juba rikas küllalt ei ole?" 
„ I a l g i ei wõi küllalt rikas olla," kõlas tark wastus. „Rikkus annab wõimust. 

Ja pääle selle mõtle weel seda auu." 
„Kas siis Teie südame-tunnistus mitte wasta ei pane, kardinali isanda armust 

mõnda hääd wasta wõtta?" 
„Kuda n i i ? " küsis kuldsepp natuke kartlikult. 
„Noh, Teie sõbrad on enamasti kõik Dauphini, meie tulewase kuninga poole 

hoidjad ning wägewa ministri wastased, kes Mazarini alati kõigest jõuust on sõima
nud, kuhu ka Teie ise seni tuliselt sõna sekka olete heitnud." 

Isand Rolland sai weel kohmetumaks. 
„No ja, laps," kogeldas ta, „see wõib o l la ; ma ei taha salata, et ma mõni

kord tõrge-auulise kardinali isanda üle nalja olen teinud, .aga ma kahetsen seda, ja 
seda ei pea edespidi ka ialgi enam ette tulema." 

„Teie sundisite ka iseäranis oma sellisid, et nad töö juures ainult pilge-laulusid 
kardinali kohta laulaksiwad." 

„Seda tahan ma edespidi kangesti ära keelata; ma tunnen auulist kardinali 
isandat nüüd paremini ja tean, et temale sedawiisi kibedat ülekohut tehtakse." 

„Imelik küll, armas onu, et Teie alles nüüd, kus endine kuninga koja kuldsepp-
meister ära suri, selle tundmisele olete jõudnud." 

„Rumal laps!" pahandas wana, „mis Sina niisugusest asjast tead! Ja mis
pärast wahid Sa ühte puhku läbi akna wälja?" 

„ M a panen imeks, et Iules weel tagasi ei ole. Kui talle mitte mõni õnnetus 
ei juhtunud I " 

Onu raputas tasaselt pääd. 
„Sina pead ju sest poisist liiga palju," urises ta. „See ei kõlba mitte!" 
.Aga - " 
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„Ei, see ei kõlba sugugi I Mis sest wõib wälja tulla? Wõi arwad Sa, et ma 
teid luban paari heita?" 

„Tema on ometi tubli ja osaw mees l " 
,Aga mitte sadat livret warandust. Selle pärast wiska ta mõttest wälja! 

Kui mina kuninga koja kuldsepaks saan, wõid Sa ta mõne suurt sugu mehe saada." 
Iulesse jaoks wõib ju ka weel ilmas õnne olla!" 

"Hühaha, küll wist selle jooksiku juures, kes kord tema wanemate juures elas 
ja temale risti-isaks oli, piinlik Iuliano, kui ma ei eksi." 

„Teie teate, et Iules sellest ainult nalja pärast rääkis. Selle pääle ei mõtel
nud mina ka mitte. Iules oskab oma tööd, ja kui üks ehk teine tükk mõne suure 
isanda tähelepanemist äratab ja see teda soowilad, siis saab talle tellimisi jõena 
kokku woolama." 

„Oho, enne Peab teda zunft meistriks tõstma I Need on kõik õhu-lossio, mille 
tõeks-minek wäga waewane on. Selle pärast soowin ma, Anna, et Sa talle edespidi 
mitte lootusi ei anna, muidu —" 

Poe ukse pääle koputati, ja meister Rolland ruttas lahti tegema, et siis kolme 
sisse astuwllt isandat alandlikkude kummardustega teretada, sest omas suures rõõmus 
tundis ta neid kardinal Mazarini parteist olewat. Üks oli rikas laewa-omanik ja 
kaupmees Dubois, teine riigiwalitsuse ametnik Colbert ja kolmas kindral v. Souvrö. 
Isandad ütlesiwad ühest uuest ehte-asjast kuulnud olewat, mis meister teinud, ja taht
siwad seda näha. Kuldsepp heitis jälle ühe painutuse teise järel ja tunnistas oma 
alandust kardinali isanda ja tema poole hoidjate wasta. 

Korraga tehti uks jällegi lahti. Üks sirge noor mees, ilusa, otsekohese näoga, 
lihtsates töö-riietes, astus ruttu tuppa ja pani ühe pakikese laua pääle. 

„Tere hommikut, meister," ütles ta ühtlasi ka wõõraste poole kummardades. 
„Teie olite küll wist mures, et ma eila õhtu tagasi ei tulnud? Isand von Nogent 
laskis mind weel mõned hõbe-lühtrid ära parandada ja wiitis nõnda aega." 

„AH, Teie tulete grahw Nogenti juurest, kes kardiuali kange wastane on?" 
küsis Colbert. „Kuda siis tema käsi käib?" 

„O, wäga hästi, armuline isand!" 
„Wäga hästi?" naeris kindral von Souvrö. „Siis on ta jälle mõne tüseda 

wemmelwärsi kardinali kohta wälja mõtelnud?" 
„Mitte warsi, waid terwe laulu, kakskümmend rida pikk," kiitles noor mees. 

„Tema ise laulis teda mulle ette, ta on wäga tore! Oodake, wast tuleb mulle mõni 
salm meelde." 

Rolland oli kõige selle kõne ajal otse kui nõelade otsas seisnud. Nüüd köhis ta 
jll pilgutas silmi. Aga sell ei mõistnud neid märkisid. Kolme wõõrast isandat ta 
ei tundnud ja ei teadnud ka, et nad kardinali parteist oliwad, ja muidu oli kuldsepa 
majas Ma moeks kardinali üle tublisti nalja heita, nõnda et Iules Noiraud selles 
asjas mingit muutust ei. aimanud. Kui ta natuke aega oli mõtelnud, hüüdis ta: 

„Ahah, esimene rida wi i meelde. Kuulge — " 
„Iules," ütles meister karedalt, „ära wiida nii kaua aega, töötoas on tegemist." 
„Laske ta enne ometi oma laul ära laulda," ütles kindral, kes oma kasu 

pärast Wll kardinali parteist oli, aga salaja sellest rõõmu tundis, kui wägewat minift» 
rit naeru-wäärseks tehti; „mul on kodus terwe kogu niisuguseid asju." 

„Aga wististi mitte nii palju, kui meie meistril," seletas noor mees uhkelt. 
Isand Rolland tahtis waljusti wastu waidlema hakata, aga kolme wõõra isanda 

naer segas teda nõnda, et ta Iulest weel kord ja otse wihase näoga sundis töö
tuppa minema. 

„Aga meister, mina ei saa Teist aru," ütles sell pääd raputades, „mina 
uskusin —" 
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„Mispärast ei läinud Sa mitte markii Sceaux juurde?" ütles isand Rolland 
ägedalt wahele. „Sa pidid ometi parandatud karika ära wiima!" 

„Seda olen ma ta teinud." 
„ M i s see pakk sääl siis on, mis S a kaasa t õ i d? " 
„Uued lennukirjad, mida grahw von Nogent Teie jaoks kaasa andis." 
„Wististi kirjad kardinali wasta?" hüüdis kindral. 
„No muidugi, kõik, mis wiimasel kuul Hollandi maalt on tulnud." 
„ I a nad peawad meistri suurt kogu weel täiendama?" 
Mu idug i . " 
Kolm isandat hakkasiwad uuesti naerma, kuna kuldsepp wiha pärast punaseks läks: 
„See on häbemata wale!" kisendas ta. „ M a ei tea, kust see poiss seda on 

wõtnud I" 
„Wale?" ütles Iules pahaselt. „Noh armulised isandad, küsige siis teiste 

sellide käest." 
„Kas jääd kord wait?" kisendas Rolland. 
„Teie ei tohi mmd waletajaks sõimata!" 
„Seda Sa oled, ja niisuguste inimestega ei taha ma pikemalt midagi tegemist 

teha! Sääl on Sinu palk — " ta pistis mõned rahad temale pihku — „ ja nüüd 
tee, et minema saad!" 

„Meister!" kogeldas Iules surmani ehmatanud. 
, M i n u majas üts inimene, kes laimu-laulusid armulise kardinali isanda kohta 

laulab, kelle eest mina rõõmuga oma elu ja waranduse ohwerdan! Kasi wälja, poiss!" 
Ta tegi ukse lahti ja tähendas uulitsa pääle. 
Siisgi jäi noor mees seisma. Ikka weel ei saanud ta asjast õieti aru ja waa

tas selle parast suurte silmadega pea isand Rollandi, pea wõõraste isandate õtsa. 
„Kui Sa kord minema ei lähe, siis assitan ma koerad Sinu pääle!" müris< 

tas kuldsepp. 
See oli nüüd muidugi kibe tõsidus, ja Iules sai aru, kust poolt tuul puhkus. 
Ta waatas uhkesti üles ja ütles: 
„Noh, ma lähen. Ma näen, et Teie arwamised üle öö on muutunud. M inu 

pärast! Siis on otse hää, et ma pikemalt Teie juurde ei pea jääma, sest mina ei 
pööra mitte iga tuulega, ei wannu mitte täna Dauphini ja homme kardinali poole." 

„Kas saad ju kord walmis?" kisendas Rolland wiha pärast wärisedes. 
„Warsti. M a tahan weel ainult need raamatud enesega wõtta, sest et Tei l 

wist enam lusti ei ole oma kogu suurendada." 
Meister pigistas käed rusikasse, aga Iules kergitas põlglikult õlanukke, wõttis 

paki ja läks uksest wälja. 
Tüki aega käis ta uulitsaid mööda, ilma et midagi muud oleks mõtelnud, kui 

seda ülekohut, mis ta meistri poolt kannatanud. Kaotatud kohast ei olnud tal küll 
sugugi kahju. Parisis oli weel meistrid küllalt, kes osawat poissi häämeelega oma 
töötuppa oleks wõtnud; aga see pahandus Rollandiga riisus kõik tema lootused, mis 
tal Ieanne kohta oliwad, sest ta armastas ilusat neidu kõigest südamest. See oli 
raske lops, aga mis sinna parata? 

Iules oli ühte puiestikku jõudnud, kus ta ühes magusas paigas pingi pääle 
istus. Si iu alles hakkas ta raamatute pakki waatama, mida ta seni käes kandnud. 

„Pllgana kardinal," urises ta „see on kõik Sinu süüd! I lma Sinuta ei ole 
meister minu Pääle mitte nii wihaseks saanud, ma oleksin praegu weel tema esimene 
sell olnud ja ühel päewal Ieanned omaks mõrsjaks wõinud nimetada!" 

Ta tegi paki lahti ja hakkas lugema. Sääl oliwad kõiksugu pilge» laulud Ma-
zarini ja tema wenna-tütre mamsell Mancini kohta ja ka üts pilge-toonil kirjutatud 
ministri elulugu. Seda hakkas Iules lugema. 
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Korraga karjatas ta ja hakkas üht loetud kohta, mis otse esimese lehekülje 
pääl seisis, uuesti põlewate silmadega wahtima. Sääl oli nii lugeda: 

Enne, kui armuline kardinali isand waimulikusse seisusesse astus, oli ta soldat. 
Aastal" 1625 oli ta ühe polgu päiilik. Sellel korral saadeti ta ühe sala>asja õiendu» 
seks markii von Coeuvres'i juurde. Sellega sai ta Grenobles kokku, kus ta kaks kuud 
püülil Iuliano nime all elas." 

Noor mees luges seda kohta kümme korda üle ja ei tahtnud filmi uskuda. 
Aga lõik oli õige: nimi, koht ja aeg ei andnud mingit kahtlust; see paalil, kellest 
kirjas kõneldi, ei wõinud keegi muu olla, lni seesama, kes Iules'ile risti-isats oli 
olnud — tema oli siis Prantsuse maa kõige»wõimulise ministri, kardinal Mazarini 
ristipoeg! ^ ^ ^ ^ ^ . (5Ma tuleb.) 

Lühikene muusika ajalugu. 
(Järg.) 

Aastast 1700 halkas Italia maal see aeg, mil ilmalik muusik, iseäranis laulel» 
dus (ooper), itta enam edenes ja maad wõttis, luna waimulik laul ja mäng awati' 
lust elust wähenes ning enam kirikutesse ja kiriklikkudesse koolidesse kõlama jäi. En
diste aastasadade tõsidus jäi jälle oma jagu tagasi ja unustusesse. Aga sellest ajast 
ulatawad siisgi paljud nimed meie kõrwa, lelle tööd weel täna päew alles on. Kui 
la eelkäijate tõsidust nende helitöödes ei leita, on nende heliloomise wiis jälle seda 
ladusam ja lõbusam ning armas kuulda. Selle aja meistritest on nimetada Leo« 
n a r d o oa V i n c i , sündinud 1690 Stronguolis Calabria maal ja surnud 1734 
Neapelis, loi 25 lauleldust, pääle nende weel hulga kiritn-laulusid ja oratoriumisid; 
siis G i o o a n n i P e r g o l e s i , sündinud Iesi linnas 1710 ja surnud kõigest 26 
aastat wana, aastal 1736 Neapelis, loi ka mitu lauleldust, palju miingutütkisid, aga 
oli siisgi rohkem kiriklik helisünninnitaja, sest tema waimulikud laulud, iseäranis 
„8wdg,t niatsr" kannatuse laul, on wäga ilusad nina haledad ja lauldakse neid weel 
praegu alati rõõmuga; siis weel N i c o l o I o m e l l i , sündinud 1714 Neaveli 
ligi Adersas, elas Neapelis, Bolognas ja Stuttgartis ja suri 1774 oma sünnipaigas, 
sünnitas 44 lauleldust ja oratoriumisid; pääle nende on weel nimetada D u n i , 
P i c c i n i , S a c c h i n i ja hulk teisi, kes kõik ühte wiisi muusikat sünnitasiwad. 

Wäga kuulsad oliwad ta selle aja lauljad V a l d a s s a r e F e r r i ja C a r l o 
Brosch i F a r i n e l l i , kes nimetatud meistrite laulusid ette kandsiwad. 

Ka mänguriistad läksiwad aega mööda itta täielisemaks. Laulelduse juurde oli 
rohkem ilu ja elu waja kui seni ajani, ja selle pärast mõtlesiwad meistrid, kuda wanu 
pillisid täiemale korrale tõsta ja uusi wälja mõtelda. 

Wiiuli-mäng tõusis ka samal ajal kõrgele järjele, sest et suured wiiuli.miingi-
jad oma mänguga ilma imestama paniwad. Nõnda olnud suur mängija Archan» 
ge lo C o r e l l i sündinud Bologna kreisis 1653 ja surnud 1713. Palju suurem 
wiiuli.miingija oli aga tuntud ja kuulus G i u s e p p e T a r t i n t , sündinud 1699 
Istria maal Pirano linnas ja surnud 1770; tema komponeeris palju wiiulile; kõige 
kuulsam tema loodud mängutulk on „kuradi sonat", mis ta ühe unenäo järele sün
nitas. Kolmas luulus wiiulimiingijll samast ajast oli Corelli õpilane P i e t r o L o . 
ca t e l l i , lelle sündimise ja suremise aeg täitsa teäda ei ole, aga aasta 1750 ümber 
oli ta terwes maailmas kuulus ja waimustus tema mängu üle suur. 

Ka klawerimängu ei jäetud hooletusesse, kui muu mängimine jõudsal sammul ede» 
nes. Klawer ise tõusis aega mööda leiduste läbi täiemale olekule. Kõige rohkem 
pidas klaweri-mängu eest hoolt D o m e n i c o S c a r l a t t i . Tema täiendas Ma 
mänguriista ja oli suur mängija enese aja kohta. 

Koik nimetatud meistrid oliwad suuremal osal Neapelist ja wähemal osal Roo» 
mast wälja tulnud. Aga ka Venedigu linn ei jäänud muudest maha. Ka M l sigi» 
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nesiwlld suured meistrid. Nende seast on iseäranis nimetada suur Markuse kiriku 
orelimängija G i o v a n n i G a b r i e l i , elas Venedigus aastast 1540 kuni 1612, 
ise suur helilooja. Tema elas weel, kui ülemal nimetatud muutus ilmaliku oleku 
poole muusikas tul i . Kogunisellel uuel ajal elas maailmakuulus A n t o n i o L o t t i , 

-ka Markuse kiriku. orelimängija ja kapellmeister Venedigus, suri aastal 1740. Wii
maks on weel nimetada B e n e d e t t o M a r c e l l i , Venedigu suurt sugu mees ja 
Lotti õpilane, sündinud 1680, surnud juba enne oma õpetajat aastal 1739. Nendest 
-kõikidest on ilusaid helitöösid pärida jäänud, mida weel praegu tuntakse ja lauldakse. 

; ' ,. . ' (Järg tuleb.) 

Eesti uuem noodi-kirjaudus. 
Laulu ja mängu lehe esimeses aastakäigus oleme lühedalt kõik Eesti keelsed 

noodiraamatud nimetanud, mis esimese aastakäigu ilmumiseni trükis oliwad wälja 
tulnud. Waheajal on 5 raamatut juurde trükitud, mida siin kõiki nimetame. Need 
raamatud on järgmised: ^ 

E l u e a - k o n t s e r t meestekoorile. Kokku feadinud ja sõnad juurde lisanud 
A. Grenzstein. Tartus 1886. A. Grenzstein': trükk ja kirjastus. Raamatute on 
32 lehekülge paks, hind 25 kop. Sees on 12 laulu, pääle kahe Rootsi ja Soome 
laulu köit Saksa meistrite töö. Lapsepõlwe, noorepõlwe, armukewade ja eluõhtu 
kohta on laulud kolmi ära jäetud. Sõnad on nr. 4. sees kahes kohas walesti all, 
nii et noodi järel laulmine täie sõnaga peab algama, aga poole sõnaga edasi läheb, 
nõnda siis tulewad niisugused sõnad: „jate l i ik i " , „lusas ehtes", „wade waimus", 
„uta nut tu" , see on, rõhk tuleb sõna teisele silbile: „lauljate l i ik i " , „ilusas ehtes", 
„wahwade waimus", „kauta nuttu". Ka mõned muud wäiksed wead on sees. Muidu 
ou aga raamatukene wäga sünnis ja wõib neid wäga hästi laulda. 

R a h w a p i d u l a u l u d 1887. Wälja annud A. Grenzstein. Sellesama 
trütk ja kirjastus. Hind 15 top. Sees on 8 laulu ja nimelt 4 meeste- ja 4 sega
koorile. Laulud ei ole meie arwates suure koori tarwis, aga küll wäikse koori ja 
kvarteti tarwis kõlbulised. Neist on 3 Eesti, 1 Wene, 1 Soome, 1 Ungari, 1 Saksa 
ja 1 Läti oma, nõnda on siis walimine wäga sünnis. Kui sellest me tähele ei pane, 
et Soome sild naljalaulu sõnadeks on tarwitatud, siis on raamatuke wäga ilus ja 
sünnis, sest laulud on kõlbulised ja kõlawad. 

12 l a u l u s e g a k o o r i l e . Komponeerinud J . Kappel. Tartus 1886 trü
kitud Laakmann'! kulu- ja kirjadega. Lauludest on 10 nummert Kappeli oma töö, 
1 on Saksa ja 1 on Soome wi is , millele mõlemale Kappel teised hääled juurde 
pannud. Laulud on täitsa meistritöö ja on iga pidi täielised ja ilusad ning on 
meie noodi-lirjanduse ehteks. Lauldagu neid siis õige rohkesti. 

L a u l u d T a l l e k i i t u s e k s ümber pannud J . Klaanmann. Tartus 1888. 
Trükitud J . Klaanmann'i kuluga ja K. A. Hermann'i kirjadega. Arwame siin waja 
olema ütelda, et K. A. Hernmnn'il selle raamatu kokkupanemisega midagi ei ole te-
gemist olnud. Parem oleks olnud, kui Klaanmann oleks mõnda muusita-tundjat 
palunud enne trükkimist raamatut läbi waadata. Wiisid on kerged, aga poolt osa 
päcilsekaudfed. Nõnda näituseks nr. 2, 3, 12, 13, 14, 18, 21 , 24, 25, 26, 28, 
29, 39 on ruttu laulda õtse tantsutütid, aga — waimulikud sõnad all. Ka 
teistel suurt osa lauludel on küll waimulikud sõnad, aga ilmalik wiis. Mõned wii
sid on nõnda, et surma-sõnad all, aga wiis on polla ja polka-masurka, mida laul
des inimene surma soowib. Tõesti tõsised ilusad laulud on nr. 6, 10, 11 , 15, 17, 19, 
23, 27, 33, 35, aga la neid tuleb õige pikka laulda, kui nad wähegi waimulikult 
peawad kõlama. Iseäranis pikalt lauldagu kõiki teisi, et nad mitte tantsulauluks ei 
muutu. Ära laita just seda raamatut me ei taha. Lauldagu neid laulusid siin ja 
sääl, kui just paremaid käe pärast ei ole, aga pandagu tähele, mis siin on üteldud. 
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U u e d m e e s t e k o o r i d . Eesti laulukooridele wälja andnud J . M . Sommer. 
Tartus 1889. Trükitud J . M . Sommer'! kulul K. A. Hermann'! kirjadega. See 
on kõige suurem laulude kogu, mis wiimse nelja aasta jooksul on wälja tulnud. 
Raamatul on 98 suurt lehekülge ja 43 laulu sees, millest suur hulk õige pikad, mit-
med ka foolohiiältele. Suurem osa on Saksa laulud, aga hulgas on ta Eesti, Soome 
ja Rootsi omasid. Mõned wäiksed wigad ei ole ka siin olemata: nõnda on näitu» 
seks Seppneri laulud wähe puudulise kokkukõlaga, nr. 12 sõnad, mis Kreutzwaldi 
omad peawad olema, on nii (Nebocatast) ära muudetud, et Kreutzwald neid enam omaks 
ei tunnistaks, kui elaks; nr. 23 on seesama wiga sees, mis Grenzstein'! „Eluea«kont-
serdi" juures nimetasime ja mõned muud. Aga neid wäikest wigasid ei wõi arwatagi raa
matu kasu kohta: Raamat on otse laulu-siärlid täis, nii et teda meie kõige parema 
noodi-lirjanduse setka wõime lugeda. Meestekooridele on siin suur hulk wäga ilusat 
lauluwara pakutud, mis iganesgi ei wanane. Kaua aega ei ole meie noodi-kirjanduses 
enam Pääle Laulu ja mängu lehes ilmuwate laulude ühtigi trükitud, milles n i i palju 
ilusat ja tuumakat lauluwara warjul oleks kui selles raamatus. Meie soowime siis 
sellele raamatule rohkesti ostjaid lauljate ja laulu sõprade seas. 

Need on siis wiimase nelja aasta jooksul ilmunud noodiraamatud. Wähe küll, 
aga tõsi on, ct noodiwara trükkimine weel rohkem kui muu kahju-kariusega ühes on, 
ja selle pärast ei julgeta küllalt noodiwara trükki panna. I l m a selleta ei ole me 
aga mitte: „Laulu ja mängu leht" täib juba oma wiiendat aastat rahwa seas, ja 
selle aja wältusel juba wäga suure hulga lauluwara toonud; sadade kaupa on lau
lusid tüll sega- tül l meeste-loorile wälja tulnud. Põuda ei ole meil siis laulu põl-
lul mitte. Lauldagu need mitu sada laulugi ära, küll siis ikka laul kõlab, ja uut 
wara tuleb ühte puhku juurde. Elagu ja kõlagu Eesti laul Eesti wendade ja 
õdede suus! 

Sõnumid muusika elust. 
B a i e r i a s e k u n i n g a s on Wagneri pidumängude kaitsjaks heitnud ja lu» 

banud neid mängusid, mis Baireuthis ka tänawu on, iga pidi edendada. 
S u u r m u u s i k a m e i s t e r V e r d i tahta tänawu suwel Saksa maad waa» 

tämä tulla. — Genua linna walitsus on hiljuti soowinud, et Verdi uue ooperi üheks 
jubeleumiks looks, aga wanaduse pärast ei ole suur meister seda tööd enam enese 
lätte wõtnud. 

F l o r i a n Z a j i c , noor wiiulimängija, tõuseb oma kunstis ikka enam ja 
enam maailma esimeste wiiulimeistrite setka. Koik ajalehed on tema kiitust ta is , et 
säärast mängu waewalt enne on kuuldud. Zajic on sündimise poolest böömlane. 
Nüüd on ta Hamburgis kindlal kohal mängimas. 

S a k s a m a a m u u s i t a - m e i s t r i d on oma isamaal ni i auustatud kui 
wähe wõimalt. N i i pea kui keegi muusika-mees on jõudnud mõnda tõesti kõlblikku 
muusikll-tükki wõi lauleldust wõi laulu sünnitada, siis on temal auu ning ametit kül
lalt. Teda pandakse igal pool tähele. Ajalehed teatawad auumärkisid ning anuval-
kasid, mis Saksa maa riikide walitsused kunstnikkudele jägawad. Tähele on aga panna, 
et muusika-meistrid üksi sakslased on. Teiste maade meistrid ei leia kiitust, ei cmu-
tiihti ega kohta, ehk see sünnib wäga harwa. Sakslased auustawad üksnes oma su« 
guwendi. Nõnda näituseks!mängib Hispania kuulus wiiulimängija Pablo de Sara-
sate ammugi paremini ja osawamini tui Saksa meister Joachim, aga Saksa maal 
mängides leitakse talle ni i palju wigasid, et piinlik lugeda, luna Ioachimist muud ei 
leita kui paljast.kiitust ja taewasse-tõstmist. Ühelt poolt on see ju ilus, et suguwenda 
kaitstakse. Me i l Eesti maal on üleüldse kasinasti muusikamehi, aga ka need, kes on, 
ei tohi loota, et neist midagi peetakse, ja neile arwatakse juba ei tea kui suureks 
auuks, kui ehk üks nende tehtud laul mõne programmi pääle juhtub. 



L a u l j a t e p a l g a d on suured, kui lauljad kuulsad ja hästi õppinud on. 
Ungari sisemiste asjade minister andis parlamendile teäda, kui palju palka lauljatele, 
kes riigi-kassll kulul Ungari päälinna teatris 1887. aasta jooksul laulnud, makseti: 
Nimetame siin, et Ungari gulden wähe wäiksem on kui Wene rubla ja et järgmises 
nimekirjas iga laulja nime järel seisab, kui palju gulduat ta ühe õhtu laulmise eest 
sai ja klambrites on teatatud, mitu õhtut ta on laulnud: Preil i Bellincioni sai õhtu 
eest 250 guldnat (laulis 19 õhtut), prõua Borghi-Namo 750 (4), prõua Brajuin 
200 (4), prõua Ghimesi 100 (3), prõua Schröder-Hanfstiingl 400 (8), preili L i l l i 
Lehmann 600 (8), preili Ida Ricetti. 500 (3), prõua Marcella Sembrich 2000 (7), 
preili Turolla 500 (7), preili van Zandt 1500 (2), prõua Wi l t 500 (6), baritoni-
laulja herra Jassale 1000 (5), tenori-laulja herra Mierzwinsti 1200 (5). — Nagu 
siit näha, on kuulsamatel lauljatel kümme ja enamgi korda suurem palk kui teistel. 

T h e o d o r W a c h t e l on Saksa maa kõige kuulsama tenori-laulja nimi. 
Tema pühitses 1889 märzi-kuu hakul oma 40-aastast lauljapidu. Aastal 1849 lau-
lis ta esimest korda ooperis. Nüüd on ta laulu läbi rikkaks meheks saanud. Enne 
kui ta lauljaks sai, oli ta woorimees oma 24. aastani. Nüüd tunneb teda Pea 
terwe maailm. 

Dr. Schuch olla ka kutsutud Wagner! etendusi Baireuthis juhatama. 
J u l i e j a W a l t e r M ü l l e r - H a r t u n g , õde ja wend, kuulsa muusika» 

professori Müller-Hartungi poeg ja tütar, on Saksa maal ühte puhku kuulsamaks 
minemas. I ga l pool , kus nad kahekesi kontserti annawad, kuulewad inimesed neid 
rõõmuga. 

A l f r e d R e i s e n a u e r on hiljuti neli õhtut Pensa linnas mänginud ja 
oma ilusa mänguga palju waimustust äratanud. Nõnda on meile sõnum tulnud. 

S o o m e s u u r l a u l u p i d u on, nagu teäda, juuni-kuul Wiiburis. Päewa 
ei ole weel teäda. Kes laulupidu asjus ligemat teatust soowib, kirjutagu järgmise 
adressi a l l : „Kansanualistusseura, herra v i . Granfelt, Helsinki. C>NLÄ«Mw." Wist 
saawad mõned Eesti koorid pidust osa wõtma. Pidu toimekond annab teäda, et 
üksikud koorid wõiwad üks kõ'k mis keeles laulda, üksnes need laulud, mis tõik koorid 
kokku laulawad, peawad Soome keeli olema. 

Seda ja teift. 
Vul fa keiser Wil lem II. on suur Saksa muusika, iseäranis aga Richard Wag« 

neri laulelduste ja heliwõimu sõber. Kui ta sügisel 1888 Ital ias o l i , siis mängit 
söögi ajal „Lohengrini" eesmänga. Keiser tõusis lauast üles ja läks mängukoori l igi. 
Kui tükk möödas oli, siis tul i tagasi ja ütles I ta l ia kuninga prouale: „Ärge pange 
pahaks. Majesteet, et Teie kõrwalt üles tõusin. See mängutükk on minule wäga 
tähtjas: ta kõlas minu pulmal, minu wanema poja sündimisel, minu wanaisa wiimsel 
minu juures olemisel ja mu hää isa Berlini jõudmisel, nõnda siis ikka tähtsatel puh« 
kudel. Selle pärast pean alati üles tõusma, kui selle mangu heli kuulen." 

Kal l is w i i u l . Mõne nädali eest ärasurnud kuulsa muusika-meistri Dawõidow! 
järele jäänud asjade hulgas on ka üts wäga kallis bassi-wiiul, mida ta omal ajal 
grahw Wilgorskij käest kingituseks sai. Keegi tahtnud seda mänguriista Dawõidow'! 
käest 50,000 rbl. eest kord ära osta. Kaup jäi aga katki, sest et Dawõidow kallist 
wiiulist mitte lahkuda ei tahtnud. See wiiul on kuulsa wiiulimeistri Stradivariuse töö. 

-o. 

Ac>8L0H62o ÜM^ON. ^«MII», 4. NiMH 1889 r. Trükitud K. A. Hermanni kirjadega Tartus. 



M. 3 V. aastakäik. 

nulu ju miiugu lcht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja v i ' . A . A . K e r m a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. 

iga raamatukauplus ja muusika-edeudaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ia muudele 

pooles aastas 50 kop. H kirjadele: „v i - . K- A- Hermann, Tartus." 

Fredrik Paeius. 
Nimi Pacius on ka meie Eesti rahwa seas muusika- jn laulu-tundjate juures 

wäga tuntud. Raske on praegu temast kõneleda, sest et tema elulugu tüllalt ei ole 
teäda. Soome laululine ajaleht „Säueleitä" lubas juba oma esimese aastakäigu esi
meses nnmbris Pacius'e elulugu tuua; leht astub juba kolmandasse aastakäigusse, aga 
Paciuse elulugu ei ole ta weel seni ajaui toound. Nõnda ei wõi siis ka meie kuulsa 
mehe elu siin ligemalt ära jutustada, waid tahame üksnes tema tööd meelde tuletada. 
Loodame, et Soome leht pea oma lubadust peab ja Paciuse elust rohkem jutustab. 

Fredrik Pacius ou üks Soome man tähtsam lnulutegija. Suurel wiisil on ta 
muusikat ja iseäranis laulu Soome rahwa seas edendanud. Kül l ei ole ta rahwuse 
ega sündimise poolest soomlane, waid ta on sakslane; aga ta on juba noorel eal 
Saksa maalt ära tulnud ja nii Soome maa kodanikuks saanud, et soomlased teda 
otse soomlaseks loewad. Soome maa ou Paciusele uueks isamaaks saanud ja soom
lased uuteks suguwendadeks. Soomlased loewad igaühte, kes Soome isamaa poole 
hoiab, otse soomlaseks, nõnda siis ka Paciust. E i see ole ka ime: Pacius on ni i palju 
Soome laulu ja mängu kasuks teinud, et teda Soome omaks küllalt wõib arwata. 
Tema töö on üksnes Soome maal olnud. S i in maa päälinnas oli Pacius kaua 
aega ülikooli muusika-direktor ja laulu-juhataja. Selles ametis on tema wäga Palju 
mõjunud. Ka nüüd, mil ta juba hulk aega sellest ametist ära on ja wana iga rahus 
maitseb, ei seisa Pacius laulust ja mängust eemal. Ta on tegew nii palju kui jõud 
ulatab. Soowime, et tubli rauk weel kaua elaks. 

Pacius on, nagu juba tähendatud, kõige rohkem oma laulude läbi Soome räh
masse mõjunud. Tema on hulga laulusid Soome laulukogude raamatutes awaldanud. 
Neid laulusid lauldakse hoolega. Ei ühtigi kontserti ega laulupidu lähe Soome maal 
mööda, millel mitte mitut Paciuse laulu ei lauldaks. Tema laulud on aga ka arm
sad ning on täis iluheli armsat wõimu. Pacius'e lauludest on iseäranis k o l m kõige 
Soome rahwa üleüldiseks omanduseks saanud ja temale Soome laulu-isa nime andnud. 
Neist peame iseäranis kõnelema. Kõige tähtsam nende kolme seast on „Maamme 
laulu" (meie maa laul), sest see on Soome maa rahwa-hymnuseks saanud. See laul 
on ka Eesti rahwale tuntud; J . W. Jannsen on temale Eesti keeli sõnad alla pan
nud, ja laul kõlab küll iga Eestlase suus: „ M u isamaa, mu õnn ja rõõm, kui kau
nis oled sa; ei leia mina ial taäl see suure laia ilma pääl, mis mull' n i i armas 
oleks ka, kui sa mu isamaa." Nõnda on isa Jannseni wäga tuntud sõnade esimene 
salm. Soomlastele on see laul õtse pühaks lauluks ja ka meile eestlastele ilusaks 
kalliks isamaa lauluks tõusnud. Teine Pacius'e laul on ütlemata ilus „Suomen 
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laulu" (Suomi's Smig). See laul ou pea niisamuti üts Soome armsamatest laulu
dest, kui ta ka rahwa-hymuns ei ole. Iga soomlane tunneb ja laulab teda suure 
waimustusega. Ka seegi laul ou eestlaste seas wäga tuntud ja palju lauldud. Dr. 
Weske on ta eestistanud, ja ta nimi on siin „Eesti l au l " : „Kuule, kuda hääli helab, 
hääli helab, keeli kõlab, see on Eesti laul ; kuule, kuda männik mühab, kuda jõgi jooks-
tes kuhab, see on Eesti laul," nõuda ou Dr. Weske eestistatud sõnade esimene salm. 
Kolmas laul, mis Pacius'e nime Soomes suureks on teinud, ei ole küll eestlaste seas 
palju tuntud, aga seda enam soomlaste seas, ja see laul ou „Porilaisten marssi." Kül l 
ep saame ka pea selle laulu enestele. Wäga lugu peetaw Soomes ja Eestis on Pacius'e 
tehtud wiis, millel Eesti keeli sõnad „ M a olen lahke laulumees" (ka tänases nootide 
osas nr. 15). Pacius on pääle hulga laulude ka weel ühe ooperi „Lorelei" loonud. 

Soomlased peawad Pacius't wäga kõrgeks. I g a l puhul, mi l wõimalik, nagu 
sünnipäewa! ja muul tähtsal ajal, auustawad nad teda kõigest südamest ja püüawad 
seda iga wiisi üles näidata. Kui ta Soome rahwa setka uuemal ajal Saksa laulud 
rohkem kui muude rahwaste omad sisse tungiwad, siisgi ei uneta soomlased eneste 
heliloojaid ära, kelle seas üks kõige tähtsam Fredrik Pacius on. 

Risti-isa. 
Eestitanud G. E. L u i g a . 

(Järg ja ots.) 

See teatus tegi noort kullaseppa esiti koguni kohmetuks, parast llgll täitis elaw 
rõõm tema südant. Ta hüppas pingi päält üles ja hüüdis tantsides: „Kardinal on 
minu risti-isa, Mazarm on minu risti-isal" 

Koik kirjad ja raamatud jättis ta sinna paika ja wõttis ainult selle euesega, 
kust ta imelise uudise katte saauud ning tormas meister Rollandile seda ootamata 
uudist teatama. Aga korraga jäi ta seisma. Kuda aga, kui kuldsepp teda kuuldagi 
ei wõtnud, ehk ei uskunud ja jälle minema kihutas? E i , seda ei wõinud enam teist
kord sallida! Parem tegi ta enne oma õigust kardinali juures makswaks, ja kui see 
seda uudist oli tõeks tunnistanud, siis wõis ta ennemalt Rollandi sõpruse pääle loota, 
sest, nagu näha, oli wiimane korraga tuliseks Mazarini poole hoidjaks saanud. 

Nagu tuule t i iwul tõttas noormees siis kodu, wõttis oma ristimise-tunnistuse 
ja läks niisama ruttu ministri palee poole. Sääl oli koka-abi temale tuttaw, selle 
otsis ta kohe üles ja ütles warsti pärast teretamist: 

„ M a tahaksin kardinali jutule saada." 
Koka poiss waatas imestades Iulese õtsa ja ütles pilgates: 
„Muud midagi? Ja Sina loodad ialgi ni i kaugele saada?" 
„Miks mitte? M a loodan sinu abi pääle." 
„M inu abi pääle? M is wõin mina muud teha, kui Sulle nõuu auda, et luba 

palud, et kardinal Sind kõnetunnil oma jutule wõtaks." 
„Kuule Pierre, see ei ole mitte sõbra mehe mood! Mina ootasin Sinu poolt 

rohkem, kui seda nõuu, mis ma häda pärast isegi enesele wõin anda." 
„ I a , kuda see siis teisiti wõimalik oleks? Ministri herra juurde on wäga raske 

saada. Mina olen küll tema teener, aga ei saa teda sugugi näha!" 
„Kas tõesti mitte?" 
„M inu sõna pääle, ehk ma küll iga päew, nagu ka praegu, tema shokoladi Valmistan." ^ 
„See on kardinali shokolad?" hüüdis Iules, hõbekannupruuni wedelikuga silmitsedes. 
„M ina walan ta kohe tassi," seletas Pierre, „ ja annan toapoisile, fee wiib l 

trepist üles ja annab kammerteenri katte." 
„Nõnda et wiimane ainuke on, kes kardinalile ligineda tohib?" 
„ I a muidugi ainuke, — kas kuuled? Sääl antakse juba märki." 
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Kella kõlistati. Pierre walas ruttu tassi täis, pani wäikese kandiku Pääle ja 
tõttas teise tuppa, et weel, nagu ütles, üht rätikut tuua. 

Sääl käis nooremehe pääst üks ülijulge mõte läbi, mille täitmisega ta silma
pilkugi ei wiiwitanud. Ta tõmbas kandiku, kargas ukse juurde, lükkas selle lahti ja 
tõttas treppi mööda üles. Üks noor poiss teenri riides tuli temale wasta, aga ta 
lükkas selle kõrwale ja läks edasi, see aga jooksis tagast järgi ja hüüdis: „Pea kinni! 
Anna shokolad!" Iules aga ei pannud sellest tähele, waid käis juhtumise pääle loo
tes mitmest koridorist läbi ja astus korraga ühte tuppa sisse, aga põrkas üht meest 
wasta, kes otse kambrist wälja tahtis astuda waatama, mis see kisa tähendab. 

See ehmatas kangesti wõõrast nägu nähes, kes waewaga tassi kandiku pääl püü
dis hoida. Aga enne weel, kui ta temalt midagi küsida sai, tuli toapoiss ja toterdas: 

„O, armuline kardinali herra —" 
„Kuda!" hüüdis Iules rõõmsa ehmatusega, „see on ministri herra? No, see 

on õnn! Nüüd ma olen päästetud I Tere hommikut, risti-isa l " 
Kardinal põrkas kohkudes weel enam tagast, sest ta arwas enesel nõdrameelsega 

tegemist olewat. 
Iules seadis kandiku ühe laua pääle ja rääkis julgesti edasi: ^Kardinali herra 

ei tunnegi mind enam? No muidugi, sest ma olin alles neliteistkümmend päewa wana, 
kui mind wiimati nägite. See oli aastal 1625." 

„Aastal 1625?" kordas Mazarin, kes wõõrast ikka weel nõdrameelseks pidas. 
M i s sa sellega mõtled, ja kes sa oled?" 

„Teie ei ole weel aru saanud? Mina olen kaupmehe Noirandi poeg." 
^Kaupmehe Noirandi?" 
„ I a muidugi, Grenoblest, kelle juures Teie sel korral, kui weel piinlik Iuliano 

olite, elasite." 
„Aa, nüüd hakkab mul meelde tulema," ümises Mazarin. 
„ I a kus Teie mulle risti-isaks olite. Ma saiu alles täna kogemata teäda, et 

Teie päälik Iuliauo olite ja ruttasin Teid üles otsima. Kõrge - auuline herra on 
ometi hää terwise juures?" 

Nooremehe awalik ja otsekohene olek meeldis kardinalile nii, et ta nagu ikka 
lahkemaks ja sõbralikumaks läks. Ta tähendas toapoisile, kes ammuli suuga päält 
oli kuulanud, ära minna ja küsis Iulefelt, kuda wiisi ta sellest asjast on teatust saanud. 

See andis esiti oma paberid ja siis ka laimukirja ministri katte. Mazarin 
luges wiimase läbi, ilma et ta kord kulmugi oleks kortsutanud — niisugused asjad 
ei ärritanud teda ialgi — ja waatas siis kawala naeratusega noore kuldsepa pääle. 

„Sa oled küll wäga rahul, et minus oma risti-isa oled leidnud?" küsis ta. 
„Ma pean seda taewa saatuseks!" ütles noormees. „Kui auuline herra teaks, 

kui wäga ma Teie abi tarwitaal" 
„Sinu käsi käib halwasti?" 
„Wäga, wäga halwasti, armas risti-isa." 
„ I a sa oled mind selles lootuses üles otsinud, et ma sind aitan?" 
„ I a muidugi! Ma mõtlesin, et Teil, kes Prantsuse maad nii sagedasti olete 

päästnud, wäike asi on, kord üht wäest poissi tema kimbatusest wälja awitada." 
Kardinal pidi selle meelituse üle südamest nacrma, ja Iules, kes seeläbi jul

gustatud sai, kõneles nüüd oma armastusest Rollandi wennatütre wasta ja kuda meis
ter Rolland teda minema kihutanud — muidugi ei hakanud kawal poiss täit põhjust 
ette harutama. 

Kui ta ära oli rääkinud, pani Mazarin käe tema õla Pääle ja ütles: 
„Noh, weel ei ole kõik kadunud, mina tahan sinu hääks midagi teha." 
„AH, armas risti-isa!" kogeldas noormees, rõõmu pärast punaseks saades. 
„ Esiotsa ei lähe sa mitte meister Rollandi juurde tagast." 



„Nagu kusete, auus risti-isa!" 
„ M a pean sind enese juures oma söögiriistade ülewaatamiseks." 
„Tänu, tuhat tänu risti-isa!" 
„ S a pead enesele hoowiriided ostma ja ise oma söögi ja korteri eest muretsema!" 
„ I a muidugi, risti-isa!" 
„Selle eest luban ma sulle üht ksguni iseäralist eesõigust" — Mazarin pidas 

natuke kinni ja ütles siis: „Sa wõid kõige ilma ees ütelda, et mina sinu risti
isa olen." 

Iules waatas kardinali õtsa ja arwas, et ta õieti ei ole kuulnud, see aga rää
kis rahulikult edasi: „ M a loodan, et sa selle armu wäärt oled ja lasen sind, et 
sa ennast tarwilisel: wõiks ette walmistada. Homme, üleüldisel kõnetunnil soowin 
ma sind näha." 

Lugeja wõib arwata, kui petetud lootustega Iules ära läks. Selle eest siis, 
et ta kõik oma aja kardinali hääks pidi ohwerdame, ise omast käest sööma ja oma 
kulul elama, oli tal see armulik luba, ennast tema nsti-pojaks nimetada! 

„Tõesti," ümises ta teel iseenesele, „tema waenlased ei waleta, kui nad teda 
inetumaks ihnuskaelaks nimetawad. Palju parem oleks olnud, kui ma sugugi ei oleks ' 
teadnud, et mul temaga midagi asja on ja kui ma kusgil mujal ametit ja aset oleksin 
otsinud. Aga nüüd on kõik hilja! Minu armuline risti-isa wõiks mind torni pista, 
kui ma tema sõna karwa päält ei täidaks. Nagu kuulda, olla sääl küllalt inimesi, 
kellel mitte suuremat süüdi ei olla." 

N i i kurwades mõtetes jõudis Iules oma ajutisesse korterisse, kust ta weel kord 
wälja läks, et omale peenikest hoowi-ülikonda osta. See wõttis suurema osa warast 
ära, aga selle eest andis uus ülikond temale peenikese herra näo. 

Teisel päewal oli ta kutsutud ajal Mazarini palees. Kui ta kõnesaali astus, 
waatasiwad kõigi seesolijate silmad tema pääle. Kindral von Souvrs ja kaup
mees Dubois, kes ka sääl oliwad, silmitsesiwad teda teraselt, sosistasiwad isekeskes ja 
murdsiwad pääd, kus nad wõõrast enne juba ou uäinud? 

Korraga hüüdis üks wali hääl: 
„IZsand halasta, see ou ju Iules Noirand!" 
Iules pööras kohkudes ümber ja nägi meister Rollandi, kes oma palwekirja 

ära andma oli tulnud. 
„Temll ta on!" kordas imestaw kuldsepp. „ I a houwi-ülikounas l M is sa siin 

teed, õnnetu?" 
„Mina ootan ministri, herrad," kostis Iules rahulikult. 
„Tõepoolest," ütles kindral Souvrö, Dubois seltsis ligemale tulles, „see on 

seesama..poiss, keda Teie eila minema kihutasite, meister Rolland." 
„Üks kuldsepa sell ministri kõnefaalis!" hüüdis Dubois põlastades. „Kes on 

tal lubanud siia sisse tungida? Mis wõib tal kardinaliga tegemist ol la?" 
„Seda saame warsti näha," tähendas kindral; „ministri herra on juba sääl." 
Mazarin ilmus tõesti läwele, kõik sosinad waikisiwad, kõik seljad paindusiwad 

kõweraks, ainult Iules seisis sirgelt ja rahulikult. Wägew minister käis pikkamisi 
läbi ridade, seisatas siin ja sääl mõnda palwet kuulates ehk otsust andes. Wiimaks 
tul i ta ka sinna paika, kus Iules oli. 

„Aa, sääl sa õledgi, mu poiss!" ütles kardinal waljusti ja tatsutas käega 
sõbralikult tema põske. „Kuda käsi käib?" 

„Wäga hästi, armas risti-isa," kostis küsitaw nii rahulikult, kui tal ia l wõi
malik ol i . 

Neil paaril sõnal nähti nõiawagi olewat. Iseäraline liigutus käis läbi ridade, 
kõikide silmad sihtisiwad noort meest, kõikide huuled sosistasiwad: 

„Tema ristipoeg! Ministri herra ristipoeg!" 



— 21 — 

Kardinal märkas wäga hästi seda liigutust. Edasi minnes toetas ta Iulese ola 
najal ja rääkis tihti temaga ning küsis mõne palwe juures naeratades tema nõuu. 

Iules ei teadnud, kas see usaldus osawõtmine wõi pilkamine on ja kostis 
ilka lühedalt: 

„ I a muidugi, armas risti-isa! — Wistist, armas risti äsa! — Nagu arwate, 
armas risti-isa!" 

Toas olijad imestasiwad seda tagasi hoidlikku olekut, sest see oli nende meelest 
kõige sieeuem tarkus. 

Kõuetunni lõpul wõttis Mazarin käe Iulese õlalt ära ja kutsus teda waljusti 
poole tunni pärast oma juurde enese kabinetti. 

Waewalt oli uks ministri taga kinni, kui kõik seltskond Iulese ümber tungis ja 
igaüks ennast temale esitelema tõttas. 

Korraga wõttis kindral von Souvrs teda käe kõrwale ja wiis teistest eemale. 
„Ma olen tõesti wäga rõõmus Teie õnne üle, armas Noirand," algas ta, 

„palju rõõmsam, kui meister Rolland, kes praegu ära läks, häbi täis oma rumaluse 
pärast, et ta eila sellel kombel Teie wasta üles astus." 

„Kas tõesti?" naeratas Iules. 
„Ministri herra näitab Teie wasta wäga armulik olewat ja ei jäta naljalt 

Teie palwet täitmata." 
„Kas arwate seda?" 
„Ma usuu seda ja et Teile ses asjas oma usaldust tõeudada, palun ma Teid 

hää sõna minu wennapoja eest ütelda, kes ühe rügemendi üle himustab saada." 
„Mma pean Teie wennapoja eest hää sõna üllema?" küsis Iules kohmetanult. 
„Kui ma seda tohiksin paluda. Tema saaks, km Teie aga tahaksite, oma 

eesmärgile." 
^Mispärast ma seda ei tahaks? Mu l ei ole midagi selle wasta." 
„Teie lubate seda siis?" hüüdis kindral rõõmsasti. 
„Luban? Ma soowin seda ainult." 
„Sest on küll, sest on tüll," tähendas herra von Souvrö tuliselt. „Nskuge, 

herra Noirand, et kui asi soowi järele läheb, Teil mitte ühe tänamata inimesega te
gemist ei ole olnud." 

Ta pigistas nooremehe kätt ja lahkus sõbraliselt naeratades. 
Selsamal silmapilgul astus kaupmees Dubois Iulese juurde. 
„Kallis sõber," sosistas ta nooremehele kõrwa sisse, „Teie teate, et ma üht era

õigusi kauplemises meie uute asunduslega olen paluuud; muretsege see mulle, ja ma 
maksan Teile kuus tuhat livret." 

„Kuus tuhat livret," ütles Iules kohmetumalt. 
„AH, Teie ei lepi sellega! Hää küll, ma annan kümme tuhat." 
„Lubage," tähendas noormees, „Teie petate ennast, kui mul nii suure mõju 

arwate olema; mina ei tea midagi sellest, et Teie üht eraõigusi olete palunud, weel 
wähem on minu teha, et Teie seda saate." 

Dubois laskis wihaselt tema käe lahti. 
„Aa, ma saan aru, kuda asjad on," urises ta. „Minu kaaswõitlejad on Teie 

juures eesõiguse saanud." . 
„Mina ei mõista, mis Te sellega tahate ütelda." 
„Nad on Teile enam pakkunud ja neil on Teie luba käes, et Teie nende eest 

hää sõna ütlete." 
„Aga ma wannun Teile, herra —" 
„AH, jätke tühi tembutamine l Aga nii kergelt ei heida ma siisgi alla, mul on ka 

oma tutwad, sõbrad l Ärge arwake, et selle pärast, et Teie ministri herra ristipoeg 
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olete, kõik asi Teie soowi järele läheb! Mina tahan Teie wastu wõidelda ja saame 
näha, kes wõidab!" 

Wihase näoga pühkis ta minema. 
Noormees ei olnud weel imestusest toibunud, kui teda juba kardinali kabi

netti kutsuti. 
Mazariu küsis peenelt naeratades, mis nooremehele parast tema äratule

kut juhtunud. 
Iules jutustas kartmata kõik ära. 
„Vrawo, brawo!" ütles minister käsa õõrudes. „Kui und tahawad, et sa 

nende asja oma talitada wõtad, siis tee seda." 
„Kuda, risti-isa, Teie soowite, et ma nende eest palun?" 
„E i ole sugugi tarwis; las' neid aga uskuda, et sul mõju on, mõju eest 

maksetakse." 
„ I a mina pean nende käest raha wastu wõtma?" 
„Muidugi, ikka wõta wasta; inimene ei tohi ialgi tagasi lükata, mis pakutakse, 

waid Peab omalt poolt weel awitama, et Hallikas ikka rohkem jookseb. Pigista nad 
wälja nagu sitronid, muud ei ole neile waja, närukaelad on nad kõik! Küll sa neid 
selle asja poolest pea paremini tundma õpid! Nüüd mine ja ole julge, et ma ka 
edespidi sinu wasta armuline olen." 

Iules kaks, kuna tn pää sumises kõigest sellest, mis ta täna ära elannd. 
Aga juba kahe päewa Pärast sai ta aru, kuda risti-isa tema eest oli muretsenud. 

Üks teener tõi kindral Souvr6 poolt raske koti ja kirja, kus kindral Iulest täuas, 
et tema soowi pääle kardinal tema wennapojaa ühe obersti koha andnud, — ja tänu 
täheks kolm tuhat livret saatis. 

Iules oli otse raha ära lugenud ja teenrile kwiitungi wasta andnud, kui Du-
bois hingetumalt tema juurde sisse astus. 

„Teie olete wõitnud, herra v o n Noirand," ütles ta ; tema nägu awaldas nii
sama Palju wiha, kui auukartust; „eesõigus anti minu kaaswõitlejale. M a tegin 
rumalasti, et ma Teie mõju wastu tahtsin sõdida ja trahwin iseennast selle pärast. 
S i in on need lubatud kümmetuhat livret; olgu nagu käerahaks tulewaks korraks, kus 
Teie minu wasta, nagu ma loodan, natuke sõbralikum saate olema." 

Nende sõnadega wõttis ta tirjataskust kümme raha «paberit ja pani laua pääle. 
Iules ei tahtnud neid wasta wõtta ja tõendas, et ta kõigest sest asjast midagr 

ei ole teadnud, aga Dubois ei tahtnud teda kuuldagi. 
„Hää küll, hää kül l !" hüüdis ta. „Teie oskate waikida, peategi nii olema l 

Selle pärast usun ma kõik, mis Teie hääks arwate mulle ütelda; lubage mulle aga^ 
et Teie ligemal korral mitte minu wasta ei tööta." 

„ Selles asjas wõin ma Teile wandega lubada . . . ." 
„Sellega olen ma rahul, täiesti rahu, herra von Nuirand. Ja kui Teil wahest 

paar tuhat livret tarwis on, siis tuletage meelde, et see mulle rõõmu teeb, kui ma. ^ 
kardinali ristipojale kudagi wõiksin oma lahkust näidata." 

Sügawasti kummardades läks ta ära. 
Iules õõrus otsaesist ja arwas und nägewat. Aga sääl oli raha tema eeŝ  . 

mida ta käega katsus; tal oli kolmteistkümmend tuhat livret warandust. 
Kui ta ministrile seda asja teatas, õõrus see uuesti käsa ja käskis teda neid ! 

saadud summasid omale pidada. 
Nüüd tuliwad kingitused kingituste pääle. 
Noormees wõis kui kindlasti tõendada, et tal ristiisa juures mingit mõju ei « 

ole ja et tal kinkijate palwete täitmise ega täitmata jäämise juures sõnagi ütelda ei « 
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ole — aga tema salgamine ei awitanud midagi, waid kinnitas weel teiste arwamist 
tema tähtsusest. Mõne kuu parast oli tema juba rikas mees, nõnda woolasiwad kingi
tused igalt poolt kokku. 

Waheajal oli aga meister Rollandi käsi kaunis wiletsal wiisil käinud. Kuning
liku kuldsepa nime ei olnud ta saada jõudnud, teiselt poolt oliwad tema senised tut> 
wad ja töötarwitajad, kes nagu juba enne nimetatud, kõik kanged kardinali wastased 
oliwad, temast lahti löönud, nii et ta töö ja kaup tüseda tümaku sai. Muidugi 
urwas ta oma palwe kuulmata jäämist Iulese süüks ja wihkas teda selle Pärast weel 
enam. Aga kui ta oma endise selli mõju päew päewalt ikka nagi kaswawat, siis 
muutus tema wiha aega mööda imestuseks. 

Ühel hommikul ilmus ta Iulese uues ilusas korteris ja ütles temale, et ta 
temaga enam kauemalt waeuus ei wõiwat elada ja selle pärast on tulnud endiste 
asjade pärast andeks paluma. 

Noormees oli Ieanne pärast ammu juba igatsenud temaga jälle ühendusesse 
astuda, aga oli seda jätnud oma ristiisa nõuu ja soowi pääle, kes aegamööda teda 
tõesti armastama hakkas. 

„Tema saab ja peab ise esimest sammu astuma," ütles kardinal; „seda auupak
kumise on ta sulle ta wõlgu." 

Ja inimese - tundjal ministril oli õigus olnud. Rolland oli tulnud ja Iuleselt 
andeksandmist palmuud. Wiimane ei tõrkunud ka wasta, waid seletas rõõmuga, et 
tal ammust ajast tema wasta enam püha meelt ei olla, waid hää meelega ära lep
pida, kui meister Rolland oma Ieanne, keda ta weel niisama palawalt armastada, te. 
male naeseks tahaks anda." 

Kuldsepp oli rõõmuga walmis seda lubama, ja käsi käes sammusiwad nüüd 
mõlemad Rollandi korterisse, kus Iules warsti oma õnnelikku mõrsjat wõis rinda 
wasta pigistada. 

Kui noormees kardinalile hiljem seda asja teatas, wõttis see teda kõrwalt ja 
ütles naeratades: 

„Seda ei lootnud sa küll mitte, kui ma sulle kõige raha abi asemel ainult 
luba andsin, mind oma ristiisaks nimetada?,, 

„Muidugi mitte. Ma ei wõinud unesgi aimata, et see nimi mulle kõik muud 
saab andma." 

„Selle pärast et sa inimesi ei tundnud. Hoowidel leiab mees õnne enam sellega, 
mis ta näitab olewat, kui sellega, mis ta tõesti on." 

Lühikene muusika ajalugu. 
(Järg). 

U u e m a a j a e t t e w a l m i s t a m i n e . 

Italia maa muusika kõrwal hakkas ka Saksa maal muusika kunst enam ja enam 
edenema. Waatame siin siis lühedalt Saksa maa poole natuke weel tagast minnes. 

Luterus, meie õnnis usu puhastaja, on Saksa maa muusika suur edendaja. 
Teda wõiks peaaegu selle muusika isaksgi nimetada. Luterus oli suur muusika sõber. 
Küll puudus temal kõrge muusikaline sünnitamise ja iluhelide loomise anne suuremal 
mõõdul, aga sellegi pärast on ta mõnda komponeerinud, mis weel täna päewani täht
jas on. Ni i näituseks on ta hulga koralisid eht kirikulaulusid loonud, mille seas küll 
„Meil' tuleb abi Jumalast" kõige wägewam ja ilusam on. Mis tal enesel puudus, 
Mudis ta teiste juures edendada, ja selle pärast kaitsis ja aitas ta muusikamehi ja 
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kirjutas muusika üle waimustawal kombel. Ta kiitis muusika-kunsti kõige kõrgemaks 
ja nimetas teda kõige kurja suuremaks huwitasaks. Et ta korali-laulmist Luteri-usu 
kiriku jumalateenistuse osaks paui, selle poolest on ta mnusika-kunsti kõige suuremaks 
põhjendajaks saanud. Tema uõuu selle juures oli kahekordne: 1) Kogudus siidi korali-
laulmise läbi jumalateenistusest ise tegewalt osa wõtma, ja 2) koguduses pidi muusika
line mõistmine suuremal wiisil juurt wõtma, kurjus pidi kaduma, wagadus ase
mele tulema. 

kSaksa maal oliwad 15. aastasaja lõpul ja 16. algul juba hulk mänguriistasid 
pruukida, umbes 50 forti, mis aegu mööda 100 ligi sigines. Orel oli ülem mängu
riist, aga ka klawerit mängiti. Orel oli õige täielik, aga klawer alles puuduline. 
Alles praegune aastasada on klaweri oma suurele kõrgusele tõstnud. Juba 1571 kir
jutas Ammerbach , Thomase kiriku orelimängija Leipzigis, klaweri-õpiraamatu. Üks 
tema järelkäijatest Johann Kuhncm (1667—1722) kirjutas esimesed klaweri-sonatid. 
Kõige rohkem mängiti sellel ajal tükkisid, mida s ü i t e ts hüüti, mille asemele pärast 
sonatid tuliwad. 

I ta l ia maalt tul i ka lauleldus Saksa maale. Sakseni kapellmeister Heinrich 
Schütz (1585--1722) oli see, kes esimesed lauleldused Italiast tõ i , nagu nimelt 
Rinuccini „Dnphne." Aga asi ei edenenud palju. Saksa maal tul i suur kolmekümne 
aastane sõda, mis rahu-kuusti, muusikat, edeneda ei lasknud ja wiletsust ja koledust 
laiali laotas. Pärast läks asi ka Ma in i s i . Üksnes I ta l ia lauleldusi mängiti, kui 
üleüldse midagi ol i . Italiast tuliwad ka kõik lauljad ja muusikamehed. Alles aega 
mööda, kui Saksa maa kauplemine kaswas, edeues ka muusik. Kõige rohkem on muu
sikat edendanud Hamburgi linn, kus kuulsad hclisünnitajad ja mängijad hääl meelel 
wastu wõeti. Si in elas ka kõrgeandeline muusikameister Reinhard Keiser (1673—1739). 

Saksa muusik pidi aga korraga Goliati sammudel edasi astuma. Schütza ja 
Keiser'i ja teiste weel wähemate meistrite järel tõusiwad kaks kõrget muusikalist waimu 
Saksa maal üles; need oliwad J o h a n n S e b a s t i a n Bach, sündinud Eisenachis 
1685 ja surnud Leipzigis 1750, ja siis G e o r g F r i e d r i c h H ä n d e l , sündinud 
Halles ka 1685 ja surnud Londonis 1759. Nagu sagedasti prohwet isamaal armas ei 
ole, nõnda on ka Bach palju halwakspidmnist kannatanud ja tema muusikat ja laulu
sid laidetud. Alles nüüdne aeg märkab, kui suur ja wägew waim Bach on olnud ja 
laulab tema laulusid ning mängib tema lugusid. Händeli käsi käis paremini, sest ta 
elas suurema osa oma elust Inglise maal Londonis, kus temast rohkem lugu peeti. 

Raske on ütelda, kumb neist mõlemast mehest suurem on olnud, kas Bach wõi 
Händel, kes peaaegu ühel ajal ja aastatel elasiwad. Mõlemad on suured muusikalised 
ilmutajad waimud, mõlemad ulatasiwad nagu hiiglased üle eneste aja meistrite. 

Ära rääkimata palju on Johann Seb. Bach iluhelide põllul tööd teinud. Luge
mata palju laulusid, oreli- ja klaweri - tukka, ees- ja järelmängusid on ta loonud. 
Suured oratormmid, nagu „Matteuse passion", „Iohannesse passion" ja muud tööd 
un täna päewani weel kõige ilusamad oma olemises. 

Händel sünnitas niisamati suure hulga laulusid ja muid. Kõige kuulsamaks 
ja otse suremataks on Händeli nimi saanud oratoriumide läbi, millest „Messias" 
kõige ilusam on ja weel praegusegi aja oratoriumidest kõigist üle käib; siis aga ka 
weel „ Israel Egiptuses," „ Iudas Makabeus," „Simson" ja „Iosua." — Bach'i wiisid 
mõjuwad ja saawad pitka mööda armsaks, aga Händel waimustab silmapilgul. Mõlema 
meistri tööd on otse igawefed. (Järg tuleb.) 

H0380«20 HM37IWN. IsMi,., 19. ÄllMa 1889. — Trükitud K. A. Hermann': kirjadega Tartus. 



K. 4 . ^ - aastakäike 

Aulu jll M W leht 
Kuukiri Eesti Musika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja ' wäljaandja pi-. A . A , ' A e r m a n p ^ 

Ilmub kuus korra. . ^-, , Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» ^ 
W3 69 kop. — Ise ära tüM aastas 60 kop.̂  

iga raamatukauplus ja muusiMedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha-' ia^muudeke 

pooles aastas 50 kop. . ' U/ kirjadele: „vr. K- A-, Hermann, .Tartust' 

Ishann Christian Heinrich M n M 
Waewalt on küll seda immest leida, kes külmaks ja hooliwataks jääb, km wägew 

oreli heli kirikus tema kõrwu kostab. Mida osawam ja oskawam oreli-möngija.on, 
seda ilusam ja armsam on oreli hääl. Mitte kogemata ei ole see, et kõik muusika
sõbrad orelit kõige mänguriistade kuningaks -nimetawad. Ei -ole ühtegi teist mängu
riista, millega üks ainus inimene käte sõrmede ja jalgade abil wõib M täielised ja 
wägewad mitmehäälsed helid kuuldawale kutsuda, kui orel on. Nagu wägewad ilu
helide lained woolawad kaunid ja suured oreli helid läbi kiriku jn täidawad inimeste 
hingesid wanaduse-, hääduse- ning armsusega. - Nimi orel on Greeka keelest wõetud 
sõna (Greeka keeli: o^«^o^ Ladina keeli: or^anrnu, Saksakeeli: Orgel) ja ei 
tähenda muud kui „riist", aga juba aastasadadest saadik on ta mänguriistade kunin
gale nimeks .pandud, ja oreli-mängija nimi on sellepärast ka „organist". Suuri 
organistisid on maailmas mõndagi olnud, kelle seast kõige kuulsam Saksa maal Johann 
Sebllstian Bach oli. Siin kohal tahame ka ühte neist kõige kuulsamatest nimetada, 
kelle nimi ka Eesti laulu ja mängu armastajatele mitte tundmata ei ole. 

Johann Christian Heinrich Rinck, tahtjas ja kuulus oreli-mängija ja oreli-tükkide 
ning laulude komponist, .sündis küünlakuu 18. (6.) päewal 1770. aastal Elgersburgi 
linnakeses Thüringi maal. Juba lapsest saadik näitas ta üles, et tal iseäraline himu 
oli orelit mängida. See läks talle ka korda selle pilli mängimist sügawamalt õppida 
ja wäga tublidelt õpetajatelt õppust saada. Peagi oli ta üks kõige suurematest ja 
esimestest orelimängijatest maailmas. Kui ta esiti mitmes kohas oli ajuti organistina 
teenistust leidnud, siis sai ta wiimaks DarmstadM aastal 1805 lmna-orM 
ja 1813 anti temale lossi-organisti ja Herzogliku Hnja-muusikuse ko^, mUesse tema 
surmani jäi kõikidest auustatud ja lugu peetud. Si in on Rinck laulu ja Muusika, 
iseäranis muidugi orelimängimise eest wäga suurel wiisil hoolt kandnuda OHe luge
mata on tema sulest sündinud raamatute, êe M mängude ja laulude arw. Nende fees 
on suur hull ees/ ja järelmängusid, loralisid,1kaks korali-wiiside raamNtud^ suur ^ t y> 
mängu HpeMlmckt, Humhulk Mkemaid ja kergenmid waimulikka NüWd, millest tötv 
masrest ka Eesti lauluM raamatus ja „Laulu ja mangu lehes" on mõnda ilmutlud, 
siis weel klaweri-tüMsid ja muid. Suur oreli-mängija suri Darmstadtis lõikusekuu 
7. Heinakuu ^ . ) päewal 1846^a.,M.aM tema tööd jäiwad järele Ja ^ l a M d igal 
poo? ̂ kus lMlitTmllngitHkse. ^ ^ > . .7 

Mnck^oki läbi-ja "läbi orelimängija. Wägewal vreli-heli wõimul täM'!em.a 
kirikut jumalateenistuse ajal, ja tema orelikontserdid oliwad täis iluhelide wõimu, 
et igaüks tema osawust imestas. Ma. tema lauludes on selgesti ja peaaegu liig palju 
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igalt poolt oreli-mängu seadusi ära tunda. E i ole waewalt ühte kirikut ega muud 
oreli-mängimise kohta, kus tema töösid leida ei oleks. Kes midagi tema sulest saada 
wõi mängida tahab, sellel ei ole muud tarwis, kui mingu mõnesse Saksa raamatu-
wõi noodi-kaupluseisse, säält leiab ta hulga Rinck'i töödest eest ja wõib osta, mis talle 
just meele pärast. Õpetlikud ja tuumakad on kõik Rinck'i tööd. 

Gustav Flügel. 
Nimi Gustav Flügel ei ole meie muusika-tundjate ja -armastajate seas mitte 

tundmata, selle pärast arwame siin tarwis olewat mõne sõnaga tema elulugu puudutada. 
Gustav Flügel on sündinud heinakuu 2. (Wene kalendri järele jaanikuu 20.) päewal 

Nienburgi linnas Saale jõe ääres. Tema wanemad määrasiwad teda kooliõpetajaks, 
ja ta walmistas end selleks ta ette ja sai kooliõpetajaks. Aga juba noores põlwes, 
koolis käies ni i kui kooliõpetajana õppis ning haris ikka Flügel ikka muusikat. Koo
liõpetajaks oli ta Neuwied'i linna seminaris, kus ta kaswandikkude muusikalise juha
tuse enese katte wõttis. Sesse kohta jäi Flügel 1852 kuni 1859. Tema muusikaline 
tublidus tegi, et teda 1859 Stettini linna lossi-organistiks kutsuti, kus ta seni ajani 
elab, mi l seda kirjutame. 

Flügel on.Saksa keeles palju muusika üle kirjutanud ja õpetust andnud ja on 
selle pärast õige lugu peetud. See ei ole aga üksi teinud, et ta nimi on tuttawaks 
saanud, waid iseäranis on seda tema muusikalised sünnitused teinud; need on oreli-
ja klaweri-miingud, sega- ja meestekoorid ja -laulud, mis tema on loonud. Iseäranis 
on nimetada tema kooride hulgas kiriklikud laulud ehk waimulikud koorid. Need on 
täis tõsidust ja eht waimulikku waimu, ni i et neid igas kirikus wõib laulda. Neid 
lauldakse ka igal pool, kus kiriku-laulu haritakse. 

Ka meie oleme „Laulu ja mängu lehes" mõne tema loodud kirikliku wiisi awal
danud. Si is on weel mõnes teises laulu-kogus tema laulusid ilmunud, nõnda nimelt 
Moor i ja koori kandle" teises jaos. 

Gustav Flügeli poeg Ernst Flügel on muusikamees ja on Breslaus segakoori-
juhlltaja. Ka tema on klawerimängusid ja laulusid komponeerinud. 

Kuda komponeeritakse? 
n ^ , . , : (Järg). 

(Õppija, kes esimeses aastakäigus ilmunud kom
poneerimise õpetust ei ole Hoolega ega mõistes M i wõtnud, ei wõi ta komponeerida, 
waid peab neid õpetusi uuesti mis siin ütleme.) 

O n see, kes tahab komponeerima õppida, t M kotkuhelid ära õppinud, nn et ta 
täiesti teab, missugused kolmkõlad ja nelitolad igal duri- ja molli-tõuül õn ja niinelt 
ka, missugused kolmkõlad ja nelitolad ühes duris otl^terMe 
buride» ja mollidega, siis on temal moduleerimise põhjus Mes. ',!''',^ 

Paneme siin uhe näituse" noodis üles: < ' i : ^ n i nwn.?^ 

^ ^ - ^ 

^ ? 

V i ^ ^ ^ ^ 
^ 

2 3 4 S 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 
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Mis õpime sellest noodi-näitufest? Ei muud midagi kui seda, mis enne oleme 
õpetanud, et nimelt km kahel duril üks kokkuheli juhtub, siis wõime sellest ka wauasse 
duri tagasi minna wõi koguni teise duri sisse minna.. Nõnda on näituseks 1 ja 2 
ning 4 ja 5 all just ühesugused kokkuhelid, aga 3 all on mäng wauasse o-duri tagast 
läinud kuna ta 6 all hoopis uue kokkuheli on wõtnud. Kust see tuleb, ja mis see 
tähendab? See ei tähenda muud midagi kni seda, et kokkuheli, mis 2 ja 5 all on, 
nii hästi o-duri kui Z'-duri päralt on; o-duris on ta kolmkõla wiiendal astmel, aga 
3-duris ta kolmkõla esimesel astmel: ^, t i , ä. . Nõnda saame siis selle kokkuheli järele 
kas manasse o-duri sisse, nagu 3 M , wõi uude Z-duri sisse, nagu 6 all. — Just 
seesama lugu on teiste näitustega ülemal noodis: 7 ja 10 all on ä-duri esimese 
astme kolmkõla; 8 ja 11 all on kokkuheli, mis ä-duri ja g,°duri päralt wõib olla, 
sest.ta on ä-düri kolmkõla wiiendat, aga g.-duris kolmkõla esimesel astmel, nõnda 
wõime temast siis ä-duri sisse tagasi, nagu 9 all, wõi siduri sisse, nagu 12 all, 
minna. Just sellesama seaduse põhjusel näitab näitus 13 luni 18 all, kuda t-durift 
t-duri sisse tagast ja t-durist ta o-duri wälja mindakse. ^ - Seda wiisi katsugu õppija 
Wgift 13 durist ligemasse dUri wõi molli sisse moduleerida. (Järg tuleb). 

Sõnumid muusika elust. 
L e o p o l d A u e r , wiiulimängijate kuningas, kelle elulugu ka meie lehes mullu 

on jutustatud, andis 25. ja 26. märzil Tartu aulasaalis ühes kolme teise kuulsa 
kunstnikuga kontserti, kelle nimed Pickel, Viiulimängija, Weikmann, bratschemängija, ja 
Wershbilowitsch, cellomängija. Auer mängis, kui aga iganes wõib mõtelda, mi täie
likult ja näitas selle läbi, et tema üts kõige esimestest wiiulimävgijatest maailmas 
oN; aga ka teised mängisiwad wäga ilusasti, sest nad on oma mänguriistade profes
sorid Peterburi konserwatoriumis. 

T a r t u ü l i k o o l i l a u l j a d Dr. Harthani juhatusel andsiwad märzikuu 
lõpul kaks wäga ilusat kontserti ülikooli kirikus. 

M a a k o n n a l a u l u p i d u on suwel jaanikuul Tallinnas. Sellest lubawad 
paarkümmend koori maalt osa wõtta. Laulusid pidul on Dr K. A. Hermann juha-
tämä kutsutud. Rõõmustan? on, et pidulauw.de hulgas ka mitu Eesti laulu ja mõ
ned Eesti rahwawiisidgi on. See on samm edasi. 

S o o m e l a u l u p i d u Wiiburis on jaanikuu 6. ja 7. Päewal. Sinna ta» 
hawad ka mõned Eesti koorid minna. Osa wõtta wõiwad wõõrad küll. Üksnes wõi» 
dulaulust ei wõta wõõrad osa, waid üksi Soome koorid. 

S u u r t e a t e r Peterburis olla, nagu wäljamaa lehed sõnumi toowad, Keisri 
» WajesiVedi pOvlest konserwatoriumile kingitud ja pääle selle suur summa raha hoonet 

kNW^MMl^ Otstarbe selleks olla, et õpilased wõitsiwad sääl õppida, harjutada 
ja kontsertisid anda. 

A n g e l o N e u m a n n , kuulus Wagner! laulelduste nähtawMtegija, oli mirrzi-
kuul Peterburis ja on sääl täiesti Wagneri ^Nibelungenringi" ette toonud. Ka Kei» 
serlikud Mazesteebid on mängu waatamas käinud. , . - , 

P r e i l i von Z a n d t , kuulus laululind, laulab suure kiitusega Berlwis.! > 
. Prou. l l Ete^ka W e r s t e r , ka kuuluK laululind> ütulab suure kiitusega 

Peterburis. Tema H M ei ole mitte kadunud, nagu kord kardeti. ? 
U j u w tea te r . Wõlga jõe ääres on lugemata hulk elutohtasid ja suur hult 

l M a D . Et neil ju muidugi näitemaja sagedasti ei ole, siis on üts selts nõuu wõt
nud ujuwa teatri ehitada, see on säärase, mis auru jõuul mööda jõge üles ja alla 
poole täH. , jws waataiaid Wlalt kogub. M l mängitakse. Saalid ollu suured ja 
ruumikad sellel isewärki laewal ja mcimgimise ruum suur ja ilus, et mitu i> sada ini« 
mest wõiwad sisse mahtuda. Et see kasulik ettewõte on, see ̂ on tõsi. Selle läbi 
saawad inimesed igal pool Wõlga M ääres ilusat näitemängu ja laulu kuuldu. 

http://pidulauw.de
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Dr. H. v. B ü l o w , suur klawerimängija' läheb Amerika maale kontsertisid andma. 
P re i l i A l m a F o h str ö h m, maailma-kuulus Soome laululind, laulab nüüd, 

mil seda kirjutame, Amerika maal kiitust ja kulda kokku. Kui ta sääl kontsertide and
mise on lõpetanud, siis tuleb tagasi ja heidab abielusse ühe herra kapten Rohdega, 
kes Wene wäeteenistuses on. Kas kuulus laulja ka abielu ajal weel saah kontsertides 
laulma, on ära oodata. Enne pulme tahab weel Riias laulda. 

J o a ch i m, maailma-kuulus wiiulimängija, pühitses küünlakuul oma öO-aastast 
künftlafe-jübileumit. Sellest wõeti palju osa. .̂  

A n t o n Ri tb ins te in pühitseb sellet 1839. aastal oma 50aastast kunstniku. 
WNumit. Et mälestuse.päew suwel on, mil pea Mk Peterburi tähtsamad elanikud 
Mnaft ära lähewad, siis tahetakse pidu nowembriküus Rubinsteini sünnipäewal pühit. 
ftbll. Terwel Wene maal on nõuu raha koguda, et selle pidu mälestuseks suurt 
teatrit ümber ehitada, milles konserwatoriumi õppijad end harjutada wõiwad. 

S e l t s i d e re i s i d näiwad Saksa maal sellel suwel õige woodis olewat. Kölni 
lMuselts Tartu endise muusikajuhataja Zöllneri all, 160 meest suur, on Italiasse 
läinud ja annab Mailandis, Genuas, Florenzis, Roomas ja Neapolis kontsertisid. 
Wieni lauluselts Kremseri juhatusel, pea niisama suur, tahab Londoni ja Inglise 
maale minna. 

P r õ u a Rosa P a p i e r W m P on StMgarti linnas wäga suure kiitu» 

P r e i l i M i i n a Hermann , Meie tuntud 
algul Tartu, Wiljandi, Pätn/u, Haapsalu, Paide ja Tallinna kontsertisid andma. TeA 
äNNab ka mõNN maä-tirikus kontserti. Preili Miina Hermann on oma komponeeritud 
lllu!ub« läbi meie lehe sõpradele tuntud küllalt, ja meie ei karda mitte, et need meie 
suure orelimängija kontsertidele minemata jätawad. > 

P ro f es s o r M a x E rdmannsdö r fe r oli seni ajani Moskwa Wene laulu» 
ja lnuusika-seltsi juhataja. Müd paneb ta selle ameti maha ja läheb Saksa maale 
tagasi Bremeni linna kontsertisid juhatama. , 

Di ' . Haus von B ü l o w on Hamburgis ühel kontserdil, millest ka Saksa maa 
praeguse aja kõige suurem komponist Johannes Vrahms osa wõttis, kõne pidanud. 
Aealehed ütlewad, et Bülow küll suur muusikani ja komponist, aga kõhn kõnemees 
olla. Kõne sisu olnud: Keiser Willem I. on surnud, tema „teine mina," Bismark, 
elab; just nõnda olla ka lugu kahe snure Saksa muusikameistriga: Mendelssohn on 
surnud, Vrahms elab. ... - ^ - ' 

. ,̂ - K a m m e r l a u l j a Vogt Münchenis on uue kontrahi teinud, mille järele W 
kuni 19H0. Mstcini kuningliku teatri lauljaks jääb, niisama ka ooperilaulja Mickorey. 

M a d r u s t e koor Kieli linnast Pott'i juhatusel saab oma 60-Mehelise mäWw-
kooriga lõuna-Salsa maal kontsertisid andma. ^ 

" H l l l n s v o n Zo is^ noor komponist Mettis, õn uhe opereti,,Cölttmbine^ k ö ^ 
poneerinud, mis Wienis palju kiiwst leidnud. Operett Mängib ühest noorest ilusast 
lauljast tmtfist Pompadouri ajal Prantsuse maali ' 

-JosVf W i e n i a w s k i , kuulus klaweriMngijü, juba ammugi Mkldü l̂äinud 
suure wiiulimängija Henri WieNiawski wend, on'Mööda lämud talwe wiimsel M õ M 
Berlinis ̂  oma wäga ilusa mänguga linnalasi waimWtanud. 

P r o u a H e r m i n e B r a g a Wimist on Berlinis wäga suurt waiMUstuK 
oma üustr laulu läbi äratmmd. ' ' ' 

E e s t i K i r j a m e e s t e se l t s i I I I . uckdupidu Eesti parema kirjanduse M 
s M pöetakse sellel suwel seltsi aias ära. Nagu enne kahel pidul, saab ka sellel pi» 
dulgi j äM laulu ja mängu ette tulema. 

Wanemu ise s e l t s i s u u r t r a h w a p i d u üv ka sellel suwel jälle nõM 
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seitsmendat korda ära pidada. Laulu- ja mängu-koorisid saab ka maalt kutsutama 
pidust osa wõtma. Pidu tahetakse niisama tore teha wõi weel toredamgi kui enne. 

J lm a k u u l u s l a u l u l i n d P a u l i n e L u c c a , ehk küll juba wauasse 
easse jõudnud, waimustab ja elustab oma ära rääkimata ilusa lauluga ikka weel igal 
pool kuuljaid, kuhu ta ilmub. Hiljuti on ta Kölni linnas jälle suure rõõmuga wastu 
wõetud ja tema laulu kuuldud ja otsata kiidetud. 

T e n o r i - l a u l j a Rau e l l i ilusalt Italia maalt on Kölni linnas sakslastele 
näidanud, et suured lauljad ikka weel Italia maal pesitawad, ja kui nad säält wälja 
tulewad, siis panewad kõiki endid imestama. Ehk küll Ravelli sakslastele tundmatus 
Italia keeles laulis, on tema ilus häiilewõim nn mõjunud, nagu seda waewalt enne 
nähtud, ja sakslased on täis kiitust ja waimustust olnud. 

Bee thoven i sünd imise > maja Bonni linnas on praegu weel alles. Mõne 
aja eest asus nimetatud linnas selts, kes enesele kohuseks tegi. nii palju raha koguda, 
et seda maja ära osta, mille sees suur muusika>meister Beethoven ilmale tuli. Seltsi 
töö on nii õnnistunud, et ta nüüd wõis Beethoveni sünnimaja senise eraomattiku 
käest 57,000 marga (umbes 26,000 rubla) eest ära osta. Maja jääb awaliku tar. 
witamise pääle, et iga üts paari penninga eest wõib suure meistri fünniruumisid waa» 
dllta. Selsamal kombel on ka Mozarti sünnimaja Salzburgis ja suure luuletaja 
Goethe sünnimaja Frankfurtis juba enne ära ostetud. 

Eugen d ' A l b e r t , suur klawerimängija, on Hispania päälinnas Madridis 
suurt waimustust äratanud ja kiitusega wastu wõetud. 

H e n r i M a r t e n u , noor 15-aastane Prantsuse wiiulimängija, on Monaco 
päälinnas nii ilusasti mänginud, nagu seda waewalt kunagi kuulda. Koik panewad 
imeks, et nii noor inimene nii täielikult wõib mängida. 

R. von Z u r - M ü h l e n , Liiwi maa mõisniku-sugu laulja leiab Saksa maal 
palju kiitust. Ta on ka Saksa keisri ees lauluud. Hiljuti on ta Meiningis Bach'i 
Mllttheuse kannatuse laulus kaasa laulnud. 
/. S a i n t - S a sn> kuulus Prantsuse helilooja, on ikka enam ja enam auusse 

tõusmas. Hiljuti ou tema suur kirikulaul ehk „messe" Parisis Notre Dame kiri
kus lauldud. Kuuljad olnud wäga waimustatud. 

Kaiawere l a u l u - jct mängukoor Ärtise juhatusel andis Tartu Peetri 
kirikus 3. lihawõtte pühcrl kma kontserdi Peetri kiriku kasuks. 

n PrauHn^ funr «iuuftlameisteV GounV^ wahtis aastal 1388 suwel na tM ' 
puhata. Aga et temM, tui Prantsuse mM kuulfaMlle Mehele Pülw külalisi tuleb, 
^s temale aega ipuhata ei'anna <ja meNter GvuMd-ta tedagi omö juWtt ära ei Mhaks^ 
Wata, Ms mõtles.tä ühe käikse nuljaka tüli walju': Ta''laskis 4000 wäikest, fche '̂ 
lit truuida ja nende sedelite pääl seisis: ,Mmw olen M M äZm sGMud: ja tahan end -
bchets küu^ Wcha mätta'lasta. Km inü Me^surnuft^ül^ EöuM, siis «nan' Mei' 
warsti Mtda." ^ Kas säärane ^suvemUe" otÄWrbet täitis^,zei^te üte ldud.^ ^n^ 

- Suur MMtee V e M ahastav, kui MnaaI-MM, M M 3ä tuli mõne aA eest 
Mmtecatini supelkoM puhkama. Korteri peremees» oli tülle ilusad rüumK ja nendesse 
ilnsü klathM muretsenud. Uga Verdi wõttis klaweri wõtme, keeras klaweri lükkus 
wiis siis wõtme kõrgesse Me õtsa ja wiskas säält alla süWwusesfe ning üttes: 
„Nüüd olen oma puhtamifM kõige tähtsama teo ära teinud, sest kui wõti oleks ette 
jäänud, siis olchin Mst hommiAst õhtuni muusikat teinud ja pithkamiseft 'poleO juttu 
olnud. Küll ma lukusepa lasen siis uue wõtme teha, kui oleN wälja pühattuN?" 
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Wilistaw laululind. Londonis oli aastal 1888 wäga imeline laululind,. 
See oli noor prõua Shaw, kes —, wilistamise kontsertisid andis. Tema wilistamine: 
olnud'wäga ilus kuulda, sest ta wilistanud wäga puhtasti ja kõlawasti. Wilistamise 
hääl olla mõnes kohas, kus tarwis, wäga kõwa, mõnes kohas tasane. Ühte kunstli
kumat mängutükki on prõua Shaw täitsa kolmkuud enne harjutanud, alles siis läi
nud see hästi. Suur Amerika miljonäri prõua Vanderbilt on teda igale poole soo-' 
winud. Wales'i prints on teda kohe kuulama läinud, ^yik linn oli kihamas prõua 
Ghawi kontsertisid kuulda ja osawõtjaid ning sissetulekut oli küllalt. Tuuli naene 
M wilistama õppinud' Me PäraH et ta mM ja toitja wara ära surnud ning tema 
M j a lapsega koguni abita ilma jäänud. M 5pM siis üoötlsid HMi täiesti tundma 
Ning ilusasti wilistaMa, sest et laulu hääl tal puudus. Müd on sissetulek tubli. — 
Wilistamise! on aga oma haak juures, ja nimelt see: Kui Wilistades juhtud sull 
naerule tõmbamas siis enam wilistamise piuksu teha ei saa. Seda näidaku järgmine lugu: 

i Wanenmise seltsi saalis Tarws astusiwad aastal 1M6 neli noort, meest ühel. 
talw.eI .piduõhtul' kuuljate ette. Nad oliwad nelja, häälega wilistäma õppinud ja. 
tahtsiwad sestega pidufistele lõbu teha. Pidulistele aga oli asi liig uus ja naljakas. 
Nad ei jaksanud naeru pidada. Terwe saali täis rahwast plahwatas naerma. Nelja 
häälega wilistajad ei jõudnud ise ta enam naeru wastu wõidelda, ja kontsert jäi — 
pooleli. Katsed edasi wilistada ei läinud Znnels. -Piuksugi ei.tulnub enam wälja, 
ja wWtajad.katsusiwad, et M a teed ,mimM saiwad., ,Raev ja pati' oli aga. nii suur), 
et pootelijääjao weel päälegi käe-plaHutaM s ^ - ->'M°j. 

H ishMa sitarrimiiuMaHiierta, kes selle aastasaja algul elas, andis 1829 
Parisis kontsertisid ning leidis palju kiitust. Koik paniwad imeks, et gitarriga wõi
malik nii kaunisti mängida. Kord kutsuti Huerta ühe rikka mehe juurde õhtusöögiks. 
Majaperemees üt les: „ Noh Huerta, laske nüüd oma mäng lahti!" Huerta wastas'. 
„Wõi mäng lahti!" pani niisugust sõna pahaks ja ei mänginud enne õhtusööki, ehk 
küll kõik ootasiwad.- Mindi sööma. Laual tuleb Huertale mängimise tuju, ja 'M 
hakkab mängima. Koik laudkond jäi kuulama ja unustas söömise. Poolteise tunni, 
pärast alles mõteldi söögi pääle, kui kõik praed ja sööstid juba külmad oliwad. 

New Mary Harden suri aastal 1888 Newyorki linnas ära. Kes oli tema? 
Eesti rahwale on ta nimi tundmata, aga Amerikas wäga tuntud. Mary Harden oli. 
wäga rikka mehe tütar. Üks waene heelilooja, J o h n H o w a r d P a y n e nimi^ 
tahtis teda enam kui poolesaja aasta eest naeseks kosida. Aga isa wiskas waese 
kosilase toast wälja. End neiu ei wõtnud ühtegi teist. Payne komponeeris ühe 
laulu IngliseZ keeli nimega „HoN6, 8^66t Koins" (kodu, magus kodu) ja pühendas-
Me armastatud neiule. Laulu nootide ja ridade wahele oliwad kuumad armastuse--
tõotused ja -sõnad kirjutatud. Paberi-tülki, millel see laul kirjutatud, hoidis neitfr 
kui Püha mälestust. Laul ise ilmus, pärast trükis ja on terwes Amerikas igaühe suus. 
niisama tuttaw, nagu „Minge üles mägedelle" Eestt rahwa suus on. Maailma, 
kuulus laululind Adelina Pätti on teda oma ingli-sarnase häälega lugemata kontser
tides ka laulnud. Mary Haideni wali isa kaotas suures neegrite wabastamise sõjaM 
oma waranduse ja Mri murtud südamega. Mary Harden toitis end waewaga selle-
M i , et juttusid teistest keeltest Inglise keelde ümber pani ja selle eest waewast palka, 
sai. Tema armastatud peidmees Payne suri ka noores eas. Nõnda ei olnud temab 
muretsejat. Seda wiisi elas. neitsi enam kui 70 aastat wanaks. Pätti pakkus temale 

10,000 dollarit (ligi 20,000 rubla), aga elatanud neiw 
ei raatsinud armsast peiomehe mälestusest lahkuda, waid kannatas Parem puudust. Ta. 
jäi hirwani truuks. (Ka meie saame ^Laulu ja mängu, lehes" Amerika kuulsa laulm 
Eesti lauljatele tooma.) ... H 
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Miks sa nutad, lillekene." Selle laulu tuttawat wiisi, mida kuulus laul» 
illnull Alma Fohström omal ajal ülikooli aula saalis ette laulis, tähendatakse igal 
pool noodis, kus ta kirja on pandud, „rahwll'wiisiks." Muidugi on ta küll rahwa 
seas sündinud, aga päris muistne rahwa - wiis ei ole ta mitte, sest et tema looja 
alles elab ning liiga wana mees ei olegi. Kui kord Kanapää laulukoor esimene ter
wel Eesti maal oli ja Peterburis ning Soomes käis kontsertisid andmas, siis oli 
tema üks nende seas; tema juhatusel on Kanapäässe, wõib olla ka, koguni Wõru maale 
esimene mängukoor asunud, tema juhatusel elab nüüdgi weel laulmine ühes kohas Ka
napääs. Tema on kuulsa Hans Kanni wend Jüri Kann, Kaagwere walla koolmeister. 
Tema on selle wiisi „Miks sa nutad" loonud ja paari teisega kadunud C. N. Jakobsoni 
Hatte saatnud, ilma et just oleks nimetanud, et ta ise nende sünnitaja on. C. R. 
Jakobson on ta „rahwa-wiisi" nimel trükki andnud, ja seks on ta ka saanud. 

Nõnda on meile saadetud kiri. Ka J . Kanni enese suust oleme kuulnud, et laul 
^Miks sa nutad, lillekene" olla tema tehtud. Meie ei taha kedagi walelikaks teha, 
ja oleme selle siin kohal awaldanud. Meie oleme ka Kannile ütelnud, et ta seda wa. 
remini oleks pidanud ütlema, sest et nüüd enam kui paarkümmend aastat on mööda 
läinud, mil see laul rahwa-wiisi nime all tuntud on. Täiesti Kanni loodud ei wõi 
see wiis olla, sest meie oleme tema loodud wiisisid mitmed näinud, ja neil ei olnud 
sugugi seda loomu. Nõnda siis on see wõimalik, et Kann on wiisi ühe rahwa-wiisi 
põhjusel täiendanud ja üles kirjutanud. Wiisil on täitsa Eesti rahwa-wiisi maik juu
res. Et wiis Eesti rahwa-wiisiks on saanud ja ka edespidi jääb, selle juures ei ole 
tarwis kahelda. X. ^.. N. 

Näitlejanna Zun. New-Iorkis ja Washingtonis Amerika maal elab hirmus 
rikas mees Vanderbilt, muiste Hollandi maalt pärit. Temast arwatakse üksnes Mar
tat, rikkam olewat, kes Parisis elab. Mackay läks pääle 20 aasta eest Inglise maalt 
tui waene tööline Amerika maale, kus ta ühe maatüki õstis. Selles leidis ta nii 
palju hõbedat, et ta lühikese ajaga kõige rikkamaks meheks maailmas sai ja keegi enam 
tema rikkust miljonite järele arwata ei jäksa. Vanderbilt on ka ära arwamata rikas. 
Tema rikkust arwatakse umbes tuhanl/e miljoni dollari (umbes 1700 miljoni rubla) 
pääle. See rikkus on nii suur, et waewalt keegi wõib tema suurust mõista. Sellel 
Vanderbilt'il on üts poeg. See õppis näitemängu teatris kuulama minnes ühe näit
leja neiu tundma ning armastama, ehk küll neitsi ei wäga ilus ega kuulus ei olnud. 
Neitsile tuli kord õnn, nagu õnn mõni kord tuleb. Rikka mehe poeg tahtis teda 
enesele naeseks ja awaldas soowi isale. Isa ütles: „Wõta, poeg, naeseks, keda ta
had, sa tead ju, meil ei ole waja,raha pääle waadata, seda on meil enestel küll. 
Sulle saab elwseadmiseks ja pulmaks raha waja olema; siin on täht 50 miljoni dol
lari (umbes 86 miljoni rubla) kohta, wõta 'fee rktza,^ — Poeg wõttis, ja waene 
näitleja omanikuks ja on seda weel praegu. 

Madenwiselle Naurentiue oli aastal 1850 ümber Parisi'Gymnase-teatri kau
nim ja ilusam neitsi, õrn kui lilleke, elaw kui ingel, armas tõigi Parislaste südamele, 
kes teda nagu kätel kandsiwad. Neitsi Laurentine oli aga ta seda wäärt oma õr
nuses, ilus ja armsuses. Aga õrna neiu terwis ei kannatanud neid laialisi ja liir» 
milisi auuandeid, mis talle osaks saiwad. Ta jäi tiisikusesse. Arstid andsiwad talle 
nõuu Egiptusesse wõi Madeirasse wõi mujale õige paradiislisesse kliimasse minna. 
Neiu laks ilusasse Italiasse. Aga ka siin ei jõudnud noor neiu end näitelawal! eemal 
hoida. Auu ja rikkust kogus ta küll, aga terwis läks sandemaks. Näitelawa ei lase 
oma jüngrid enam naljalt lahti. Laurentine terwis kadus ikka enam ja enam. Te
male tuliwad tranchid> Na DM-mängimist jätma. Aga igal õhtul mängu ajal tu-
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liwad krambid igatsuse pärast weel roW neiu karge ja 
kange woodis.: Arstid ütlesiwad, neitsi, olla. surnud. - Ta maeti maha Italia maale. 
Neiu wanemad ei olnud sellega rahul^ Waid lastsiwad tütre surnukeha wälja kaewata, 
et teda Prantsuse isamaale tagast, wiia^ Õnnetu M u keha leiti hauas walust kõwe
raks tõmmatud. Hambad olwad pöidla sisse hammustatM?,Armas ilus Laurentiue 
oli MwaHi lampides hauda'mnetlld> hüvast MZIMd ja Ml .H l l hirmsat lämmatuse 
surma surnud. !- ^ ^: ^ ^ >^"'; /'.^^',ii'.!'v ^^ :.^^:,'^. ' i!^ ^ . ^ ^.^ _ / ^ 

.< Hobllseline lt«M 'Teresiua Tua, nck»»r neiu, kes nagu ingel wimlit mängib, 
leiab igal pool kmge waimustatumab wastuwõtmist. Kord mängis ta. ühes Schlesia 
maa linnakeses kontserdil. Mnneckê e-moomd-Mehed oliwad'An täis waimustust, 'et 
Näd pärast wiiuli«utz1i hobuse troska eest'lahti-wõtsiwad ja^ ise wankri kMÜ noore neiu^ 
kodu widasiwad. ^Sellega tahtsiwad nad noorele HiHpattm wiule kõige suuremat auu 
näidata. Aga mis sündis? Teisel hommikul, kui wankri widajad noored mehed üles 
ärkasiwad, leidsiwad nad igaüks oma söögi-laualt nuustikese — heinu! Kes kihwamees 
niisugust hobuMst nalja 'oli teinud,, ei Mnud'wälja., " V .' 
"'' Wiimaks ometi. Üts Herm küsib 'muusikandi käest,, kes, praegu mängitawa 

mängutüki noodrd' oma mangUnista munbstWi ssuutüki)'Mlgs^>ani:' „Dlgehääd, ütelge, 
Mis tükk see on?"'—- „AH fee, fee on mundstükk!"—.,,Ei mitte nii, mina küsin, 
mis see on, mis tee puhute?"^ Mh spo za, see on pasun."— „Ei jälle mitte, 
mina küsiu, mis -
fee on mängutükk nummer 32." 

Seltskond,. Kuulus muusikameister Händel M 
tugew mees ja selle pärast ka tugew sööja ja jooja. Üks kord astus ta ühte Londoni, 
söögimajasse ja tellis süüa kolme mehe jaoks. Teda lasti kaua oodata ja ta kan
natus loppis, „Miks ei tule söök?" nurises tema. —- ,Meie toome söögi kohe, kui 
Teie seltskond tuleb." — „AH soo," ütles Händel, „tooge aga söök hästi ruttu, mina 
ise olen see seltskond." 

„AH soo, nüüd saan aru, 

keha poolest wäga , suur ^a 

Kaks oit klaashoonest. 
1. Zsa ja iütar . 

Kõrgest' kõlas piiga rind: 
. „Oletsin ma laane lind, -

„Kannaksin kaks tiiwakeft, 
„Lendaks taewa igawest'." 

^ „AH, sumud, surmchl Hoidku seda tusku 
„Et tema suri, kes wsls M a ustu'1" 
Nii laulis ta. Ta süda walus paisus, 
Ja wiiul nuttis Nukralt Henm lmfüs. 

Isa naeratas: „Kus nali! 
„Aga ole siis ka wali, 
„Muidu sünniks wahest paha, 
„Kütid laseksid sind maha." 

S u r n u d ! 

Keel katkes: kadund oli laulu tola. 
Ta wistas mantli tiiwa üle õla — 
Nüüd heiwud ta wist kurtes ära meele —? 
Läks — õstis wiiulile «une keelea 

^ ^ H 

Ho3»o,sL<> I fe^ i l l ' » ' ^chlM>, 28. 2ilpM« 1S69. — Trüliwd K. A. Heinmnn'i kirjadega Tartul 



Nr. 5. V. aastakäik. 

Kulu ju milngll leht. 
Kuukiri Eesti muusika edeudamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja vi-. K. A . Aernrann. 

I lmub kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. 

iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. H kirjadele: „ v r . K- A- Hermann, Tartus." 

Nikolai Andrejewitsch Rimsky-Korssakow. 
Juba tihti oleme Wene komponistidest ja muusikameistritest kõnelenud. On ju 

meie nõuu ka Wene muusikaga Eesti rahwast ligcmini tutwustada. Ka sellel puhul 
tahame mõne sõnaga üht? tähtsamat Wene muusikameest eneste lugejatele silma ette 
tuua. (Ütleme meelega „mõne sõnaga", sest meil ei ole mitte ruumi pikalt jn laialt 
kõneleda; juba ühe ainsa meistri elulugu pikalt ja laialt nõuaks rohkem kui terwet 
aastakäiku „Laulu ja mängu lehte.") Wene meistrid kui meiega ühe riigi alamad 
seisawad meile ligemal kui mujalt maade heeliloojad. Pääle selle on see meile nagu 
elustamaks teadmiseks, et nad kõik enamasti alles elawad. Nõnda on siis ka see 
meister, kellest mõne sõna siin kõneleme, alles täies mehe-eas. 

Nikolai Andrejewitsch Rimskij-Korssakow on sündinud aastal 1844. Tema 
sünnipaik oli wäikene waewalt 10,0W inimesega Tichwini linn Nowgorodi kuberman
gus. Juba wara ärkas Rimskij-Korssakowis himu muusikat õppida, ja tema juures 
märgati selle armsa kunsti tarwis kõige suuremat annet. Aga elutee seadis end 
Rimskij-Korssakowil nõnda, et ta kroonu-meheks sai, ja nimelt merewäe liikmeks. 
Temast sai merewäe ohwitser, ja ta jäi selleks mitu aastat. Muusikat ei wõinud ta 
enesele sugugi ametiks walida ega selle pääle mõtelda. Näis, nagu oleks ta muusi
kale surnud. Aga lugu ei slnud ni i . 

Muusika-waim oli ka Rimskij-Korssakowi üheks enese tähtsamaks jüngriks mää
ranud. Küll ei olnud Rimskij-Korssakowil wõimalik mõnesse muusika-kooli minna, 
aga muusita-õppimist ei jätnud ta milgi wiisil seisma. Wagusal wiisil õppis ta 
enese suurest muusikalisest andest wäga tähtsast! tuge saades ameti waheajal muusikat. 
Ka wõttis ta igal ajal, kui wõimalik, tublide muusikameeste käest õpetust. Üksgi asi 
ei ehmatanud teda muusika õppimisest eemale, üksgi raskus ei jõudnud hoolikat 
muusika - jüngrit edenemises takistada. Ta awaldas peagi mõnda muusika
list tööd trükis. Märgati ka kohe Rimskij-Korssakowi suurt osawust kom
poneerimises. Noor muusika - jünger pani merewäe ohwitseri mundri seljast 
maha ja sai juba aastal 1871 Peterburi konserwatoriumis komponeerimise 
õpetuse professoriks. See oli suur samm, mis Rimskij-Korssakow üksnes 
oma tarkuse-, jõuu- ja õppimisega oli astuda suutnud. Aga ka merewäe 
ohwitseri mundrit wõis ta, kui waja oli, keelmata kanda: Kroonu poolest pandi 
tema kõige merewäe mängukooride ülemaks ülewaatajaks ehk inspektoriks. Ka oli ta 
ühel ajal Balakirewi poolest asutatud „waba ja matsuta muusika-kooli" juhataja. 
Rimskij-Korssakow oli siis täiesti muusita-jüngriks heitnud, ja tal oli tööd 
Aga ülem ja armfnm töö oli temal muihugi komponeerimine. / 

-." 



Rimskij-Korssakow on üts kõige tähtsamatest praeguse aja Wene komponistidest. 
Tema on wäga palju helitöösid awaldanud, millest siin aga mõne ainsa nimetame. 
Nõnda komponeeris ta ilusa laulelduse (ooperi) „Tüdruk Pihkwa jõe ääres" ja warsti 
pääle selle weel teise laulelduse „Lehekuu öö." Need on tähtsad ja ilusad muusika-
tööd. Aga pääle nende komponeeris Rimskij-Korssakow mitu symfoniat mängukoo
ridele. Neist symfoniatest on üts, nimega „Antar" wäga ilus ja on pea terwes 
ilmas tuntud. Pääle selle on weel üks tema tehtud pikem mängukoori tükk, nimega 
„Sako", mis ka mujalgi maadel palju tähelepanemist on leidnud. Nõnda mängiti 
„Sako" tükki Altenburg! linnas aastal 1876 suurel maailma muusikameeste koosolekul 
ja „Antar" aastal 1881 Magdeburis sarnasel puhul suure kiitusega. Rimskij-Kors
sakow on pääle nende weel hulga mängukoori-tükkisid ja laulusid komponeerinud. Et 
ta alles täies mehe-eas on, mil seda kirjutame, siis on tema sulest mõndagi weel 
Wene muusiknpõllule oodata. Soowime talle seks jõudu. 

Paganini, 
kõ ige k u u l s a m w i i u l i m ä n g i j a ^). 

Kirjutanud G. D is . 

Küll on kuulsaid wiiulimängijaid olnud ja on weel praegugi, tuid üksgi nendest 
'pole ni i kaugele saanud kui Paganini. Selle suure mehe tutwustamises anname siin 
järgmised read: 

N i c o l o P a g a n i n i sündis 18. webr. 1784. a. Genua linnas, kus ta isa 
launis kehwalt kauplemisest elas. Seesama armastas aga üleliia muusikat, ehk tal selleks 
tüll iseäralist andi 'põlnud. Pea tundis ta aga, et pojal iseäranis hää muusika-and 
oli, ja ta tutwustas teda wiiulimimgimise algusõpetustega. Ta oli hirmus wali 
mees ja laskis poega terwe päewa õtsa wiiulit mängida, ning kui see küllalt usin ei 
olnud, ärgustas ta teda näljaga. 

Noor Paganini oli ainult üheksa aastat wana, kui ta esimest kord kontserdil 
mängis ning ärarääkimata kiitust sai. Pärast seda wõttis ta kuulsa Rolla käest wiiuli-
miingimise ning Ghioetti käest komponeerimise õpetust ning elas selle pääle Genuas 
üsna üksina, wiiulimängimiscs end wäsimata edasi harjutades. Ol i ta 15 aastat 
wanaks saanud, siis läks ta reisi pääle ja andis I tal ias 22 aastat kontsertisid, kuna ta 
ennast ise ikka enam ja enam edasi haris. Si is oli ta mõni aasta Luccas hertsogliko kojas 
ametis. Si in ärkasiwad aga tulise itaiallase hinges himud ülesse, ja ta elas mõne aja 
õige korratult. Kõige enam auustas ta armastust ja mängimist. Esimene tegi ta 
kehale kahju ning teine tõukas ta sagedasti waesuse jn wiletsuse sisse. Kui ta aga 
pärast Saksa maale läks kontsertisid andma, elas ta juba kaunis korraliselt ja kokku
hoidlikult. Wieni linnas andis ta esimese kontserdi, ja see oli ta ilmakuulsuse algus. 
Si in oldi ta mängu üle nii waimustatud, et teda ,,wiiulijumalaks" hüüti. Ja need 
hüüdjad ei olnud mitte sioolasjatundjad ajalehe teatajad, waid kunstnikud, kes ise 
juba ilmakuulsad. S i i t läks ta Saksa maale ja leidis ta sääl auustamist ja imes
tamist, enam kui üksgi teine enne teda. Igas linnas, kus ta aga mängis, oli kont
serdisaal puupüsti rahwast täis, eht tüll piletihinnad kats, kolm ehk ta enam korda 

-kõrgemad oliwad kui muidu. Juba kontserdi päewa hommikul oli maja, kus Paganini 
pidi mängima, inimeste hulkadest ümberpiiratud, ja siisgi saiwad enam jagu ootaja» 
test piletite asemel paljalt pigistada ja piinata. Ja arwustajad? Need oliwad nagu 
hullud oma kiitusega. Ni i kirjutas kuulus Castelli, kes muidu mõistlik ja wagune, 

6) Küll oleme „Laulu ja mängu lehe" 1888. aastakäigus Paganini elukäigu oma lugejatele 
ette pannud, aga siisgi arwame kasulikuks weel tord sellest suurest wiiulikuningast rääkida, et selle 
läbi tema elu ja olu sisse pikemalt pilku heita. T o i m e t u s -
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Paganini mängust: „Kunagi ei ole üts kunstnik ni i suurt imestust äratanud, kui see 
w i i u l i j u m c i l . Tema mäng on kõige täielisem, kõige kõrgem, kõige imewaärilisem, 
mis muusikas üleüldse wõib kuulda saada. Ta hakkab säält pääle, kus teised lõpule 
jõuawad- ta muusika on arwamata ilus, ja — et meie neid abinõuusidgi ei tunne, 
mille waral ta tema kuuldawale kannab — meile p ä r i s w õ i m a t u ! " Ning ilma
kuulus Meyerbeer ütles: „Mõtelge kõige imewäärilisemat mängu ja muusikat, mis 
aga wiiuliga wõimalik kuulda on; mõtelge poogna imesid ja wiisiwägewust: Paga
nini teeb ka siis weel teie mõtte tühjaks, sest ta mängib weel Palju, palju paremini." 

Ja üks ajaleht kirjutas pärast kontserti: „Tema mänguriistast kuuleme pääle 
wiiulltoonide päris loomulikku häälitsemist, mis pea lihtlabasele linnulaulule end ligis-
tab, pea aga ööpiku hüüdmiseni ning hõbeheleda kellnkõlani suurdub, wahel wagusi 
ja waikselt nagu õrn õhutuul, siis jälle marumürana doppeltoonides tormates ja ter
west orkestrist üle kajades." 

Üks muusikatundja, kes ise tema kontserdil olnud ning orkestris ühes mänginud, 
kirjutab tema mängust järgmiselt: „Ta tegi mitmed käigud, hüpped ja keerutused, 
mis weel ühegi wiiulimängija muusikast ei oldud kuuldud. Ta mängis kõige raske
maid kahe-, kolme- ja neljahüälelisi tuttisid, ta andis kõige kõrgemates toonides päris 
roobi ligidal weel pooltooni-redeli (chromatifche Seäla) selgesti kuulda. Oma Ns-duri 
kontserdi esimeses solokohas wiristas ta neljahäälsete erandatud (harpeggio) nkkordi-
degll kõrgele ülesse, kus meil wiiulimängijatel mõistus kaduma lõks, sest et see ka 
kuulsamatele kunstnikkudele weel arusaamatuks mõistatuseks oli. Suuremad wiiul i-
mängijad arwasiwad endid juba wäga kaugel olewat, kui nad kõrgeid tuttisid flageolettis 
Wilistades) mõistsiwad mängida. Paganini pruukis seda aga mitmesugusel, aimawa
tal julgel ja iseäralikul wiisil. Sõnate militaire's laskis ta ühe ainsa (3-keele pääl 
terwe nelja keele toonid flageolettis (Wilistades) kuulda, nõnda et, kui mängijat ei näi
nud, kuulja teadagi ei wõinud, et ühe ainsa keele pääl mängiti. Arusaamata oliwad 
ta doppelnäpsied (Doppelgriffe) terzi, sexti, octavi ja doppeltrillerite jaoks, ärarää
kimata karmuses, ja käikudeks kuueteistkümnendik-toonides, milledest üts ikka pizzicato, 
teine aga coll' arco (poognaga) mängiti. Ta käes kõlas wiiul ka siis kaunisti, kui 
ta nii roobi l igi mängis, et sellesama ja sõrmede wahele poognal waewalt ruumi 
oli. Kõige imelikum oli aga see, et ta pahema käega ilusasti pizzicato sai mängida, 
kuna algatud mäng kõige oma raskustega eksitamata edasi läks, ja ta mängis mitu 
kord kõige rutemates, kõrgelt sügawale ulatawates wiristutes, itta ühe noodi pizzicato, 
teise aga pikaldase poogna-tõmbamisega. Kui me aga arwasime, et ta osawus enam 
ül.spoole ei ulata, siis eksisime wäga, sest «Rsl oo i 'p ik noi l m i Lsnto» teisendites, 
mis ta ilma orkestri kaasmänguta ette kandis, helisesiwad uued imed ja iludused. 
I lma orkestrita^ muretses ta ise kaasmängu eest. Sääl oliwad kuulda täied neljahäii-
lelised tükld. Üts teisend oli otsast otsani kolmehäälne, kuna ta wiisile Wärisewate 
toonidega kaasa mängis (tremolando); pärast tul i üts teisend, mis ainult hüpetest 
koos seisis ning nagu tooniline Purtskaew meile kõrwu kõlas; kord mängis ta ühe 
thema järele N-teelel, kuna ^ ° , D. ja 6-keelel kaasmäng kõlas. Teine kord pidas 
ta ühe keele pääl tooni üts, kaks ja kolm takti kinni, kuna teistel keeltel mitmesugu
sed käigud ja pizzicato kohad ette kanti. Koik seda, ja oh, weel palju muud mängis 
ta nii kergelt ja kaunilt õigelt ja ilusalt, ilma et üks toonitenegi wähe walesti 
oleks läinud." 

See oli ta mängimine, kõrgem, täielikum, missugust enne weeel keegi 'põlnud 
kuulnud. Aga see nõiduslik mängimine oli ainult ta tulise hinge 'peegel. Ta män
gust kõlas wahel tõde ja nali, sügaw mõte ja päiiliskaudne rõõm, wahel meeleheitmine 
ja lõpmata lust. Kõige paremini on tül l kuulus Andr6 seda suutnud kirjeldada, kust 
ma ka järgmised read loen: 



— 36 — 

„On Paganini haruldane helikunstnik, selle sõna kõrgemas mõttes? Ma arwan, 
tema üliosawa mugimise pääle waatamata, seda küsimist jaatawalt kosta wõiwat, sest 
et ta mängus oma hinge mõistab awaldada, nagu üksgi teine seda enne 'pole suut
nud. See hingelik mäng on ju see, mis õrnemaid meeli nii waimustab, mis ta too
nile nii iseäralise loomu annab ja selle pärast teistele wõimatu on, et ta aga oma 
hinge ilutseda laseb, ainelt oma mina awaldab. Tema on oma wiiul i enda sala. 
jamate tundmuste ja oma iseäralise meelsuse ning hariduse järje kõneriistaks teinud. 
M is ta sees sünnib, seda kuulutab ta wiiul haruldase õiguse-, truuduse- ja ellufega. . . 
Wõime meie tema mängust tema sisemise inimese olekut aimata, siis wõitlewad sääl 
(tui ka minewikku mälestades) tormisemad kiired sügawamate ja õrnemate tundmustega, 
waewad walud rohte rõõmuga, inimeste põlgamine ilusa sõprusega. Ja pean ma tõik 
ühte srnasse kokku wõtma, siis ütlen ma: „ Surutud süda püüab omale õhku haarata." 

Kuda ta mäng südamesse mõjus, sellest ütleb kirjanik Holtei oma naljakal wiisil: 
„Paganini an Weimaris mänginud ja ka sääl wiiuli wiletsate keelte pääl wiristades 
inimeste südamed ihus ümber käänanud." 

Kuda oli aga selle kuulsa kunstniku walimine mood? Sellest annab üts kriiti» 
kus järgmise kirjelduse: „Kunagi 'pole ma weel inimest näinud, kelle nägemisel mul 
süda nii walu oleks teinud, nii kahjatsusi tundnud. Kuiwetanud keha wana moodi sa
terkuues ja maani ustawates mustades püksides, mis liikmete ümber lohakil, nagu mõne 
skeleti ümber seisiwad. Juuksed oliwad pikad ja käharas; nõndasama ta põsthabe. 
Nägu oli pikergune, kõhn ja kahwatanud, nina kongis ja suur. Käewarred oliwad 
liig pikad, käed kuiwetanud ja lumiwalged. Õlad oliwad tal kõrged, kuid mängimise 
juures tõmbas ta nad kokku, nõnda et pää nagu posti otsas näis seiswat. Poogna 
hoidis ta mänguseaduste wastu koguni keha ligi. N i i oli ta mängulawal seistes ühe 
Saksa arwustaja arwamise järele, nagu Jerusalemma kingsepp Ahaswerus, kes ühe 
wäikse tembu Pärast, mis ta meie Issandale Jeesusele Kristusele teinud, ilmaas, 
jäta surma oodates ilma mööda ümber hulgub. 

„Kui ta aga mängima hakkas, siis näis nagu wagilase jõud temale tulewat: 
lõik liikmed ja sõfud saiwad kindlaks, ning poogen käis imewäel üles ja alla." 

Saksa maalt sõitis ta Prantsuse, Inglise, Hispania, Poola ja teistele maadele, 
igas paigas kontsertisid andes ja rääkimata imestust äratades. Kui ta sedawiisi 10 
aastat kodumaalt ära oli olnud, läks ta 1834 Italiasse tagasi, rikas rahast ja kuul
susest. Sääl elas ta wahel Genuas ja Mailandis wahel Parma juures. Pärast 
seda oli ta weel kord lühikest aega Parisis, pidi sääl aga kontserdi-andmise oma kõhna 
terwise pärast seisma jätma ja Genuasse tulema, kus ta jälle terweks lootis saada. 
Kuid asjata! Nizza linn oli ta wiimane elukoht. Tiisikus, mis teda ju ammust 
saadik waewas, lats sääl wäga kangeks. Hääl kadus ära, jõud loppis õtsa. Wiimsel 
õhtul näis ta rahulikum olewat tui muidu. Ta oli weidi maganud. Kui ta üles ar-
kas, laskis ta sängi eesriide kõrwale tõmmata, et kuud waadata, mis taewasõrwal 
i lul üles tõusis. Sääl saiwad ta meeled weel ärksaks, ta tõmbas waewaga wiiuli 
tatte ja saatis selle wiimsete toonidega oma wiimse hinge - tõmbuse taewa poole — 
Paganini suri 27. mail 1840 — peaaegu 56 aastat wana. 

Surmaga ei olnud aga ta hädaohud weel mööda. Ta oli italialcme ja kato. 
l i lu usku. Ta uskus küll Jumalat, aga mitte muid. Ta täis sagedasti kirikutes, 
et sääl suurte maalrite, wjuraijujate ja ehitusmeistrite töösid imestada, eht Ital ias 
oma komponistide kiriknlaulusid kuulda saada — katoliku kiriku wäliste kombete kohta oliwad 
ial aga niisamasugused mõtted nagu kõigil haritud inimestel. Seda oliwad wist pü
had isad teäda saanud ja — Nizza pääpiistopp ei lubanud teda kristlaste surnu
aeda maha matta. Sõprade palwete pääle saadi weel wiimaks Roomast seks luba. 

Paganini jättis oma seaduslikult endale wõetud pojale Achillesele 2 miljoni 
ja kahele õele lumbagile 50—60 tuhat franti, Achillese emale aga, lauljanna An-
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toma Bianchile Cowo linnast, paljalt iga aasta 1200 franki abiraha. Pääle selle 
weel mitmed wiiulid kuulsamatest meistritest, nagu: Guarneri, Amati, Stradivari jne. 
Ainult Stradivari muuliga mängis ta oma kontsertidel; pärast surma jättis ta tema 
oma isalinna Genuale, sest ta ei tahtnud, et see riist pärast teda mõne teise Kunstniku 
katte saaks. Mõne teiste teatuste järele olla ta selle wiiul i aga Ernstile jätnud. 

Ni i on lühedalt selle ilmakuulsa wiiulimängija elulugu. M i s ta eluwiisist 
weel muud oleks tähele panna, seks järgmised read. Enne Saksa maale tulekut teati 
tema elust üleüldse wähe. Saksa maal oli tal aga kirjanik Georg Harrys seltsiliseks, 
kelle läbi tema eluwiisist enam teatust on saadud. 

Kunstnikud armastawad kõik enam ehk wähem loodust; Paganini juures oli 
aga lugu koguni teisiti. Sõit is ta läbi lehkawate luhtade, ilusate aasade ehk koguni 
koledate mägede, seda kõiki ei pannud ta tähelegi. Kui ta ei rääkinud, siis mõtles 
ta oma mängude ja tompositsionide pääle, ehk langes kurwade mälestuste küttesse. 
Ta ei wõinud wälja waadatagi, sest et ta lülmakartuse pärast tõllauksed ühtelugu 
kinni hoidis. O l i ka 20 graadi sooja, Paganinil oli siisgi ikka kasul seljas ja wankri 
uksed kinni. Tuas istus ta selle wasta sagedasti lahtiste akende ja ukse wahele, 
mis ta rinnahaigust hõlpsasti suurendas. 

Nagu kõik haiglased inimesed, armastas ka Paganini palju magada. Reisi» 
wankris magas ta 3 korda puhkus ja ikka 2 tundi korraga. Üles ärgates ol i ta 
rõõmus ja jutukas, mõni kord koguni naljaheitja. 

Kui wanker jaama jõudis, siis jäi ta oma asemele istuma ehk jalutas õue 
pääl seni ümber, luni teisi hobuseid ette pandi, aga ilmasgi ei astunud ta kõrtsi 
ega wõõrastemajasse, enne tui ta määratud kohale ol i jõudnud. 

Asju ei wedanud ta palju ühes. Üks ainus kast, kus wiiul fees oli ning ka 
pesu ja mõningad riided. Ka oli sääl üks raamat, mille wahel ta tähtsamad pabe» 
rid seisiwad ja kus rehnungid üles oliwad pandud. Säält ei wõinud aga keegi muu 
aru saada, kui Paganini ise. Tähed oliwad imelikud warese-miad, ning rehnungias 
seisiwad köit wäljaminekud ja sissetulekud, piletite ja Posthobuste hinnad segammi. 
Ja siisgi sai ta ise sellest selgesti aru ning ei lasknud rehkendamises end ilmasgi petta. 

Woorimeest^ teenijate ja teiste alamast seisusest inimeste wasta oli Paganini 
hästi uhke. Kui mõni niisugune temaga rääkima hallas, siis pööras Paganini talle 
selja ja küsis oma seltsilise laest: , M i s fee lojus tahab? Kes see tõbras on?" 
Tema seltsilise tõenduse pääle, et Saksa maa rahwas hääd inimesed olla, ütles t a : 
„E i mis, — on koerad i t t a ! " 

O l i ta soowitawasse linna pärale jõudnud, siis hüüriS ta korteri ja ei läinud 
säält palju ialgi wälja, sest ütsinda>olel oli talle kõige armsam., 

KSit kunstnikud saawad suure harjutuse abil meistriks ning hoiawad sellesama 
abil ta oma osawust alal. Paganini juures oli see aga teisiti. Ta ei wõtnud wi iul i t 
muidu lastist wälja, kui natule enne kontserti. Mõned arwawad, et ta priiaega 
komponeerimiseks tarwitas, aga ka see ei olnud ni i . Tül id, mis ta mängis, ol i ta 
ju Ital ias teinud. 

Raamatute lugemisest ei olnud tema juures kõnetgi, sest et ta pääle emakeele 
ainult wähe Prantsuse keelt oskas. Ta ei salanud seda ta isegi, waid tunnistas 
oma seltsilistele, et ta ühtegi teadust 'põlnud õppinud. Wabanduseks ütles ta wahel: 
//Ainult ü k s teadus on wõimalik täiesti ära õppida: Mina aga olen oma eluaja 
wiiuli ja muusika õppimiseks kulutanud, ni i et mul muu jaoks aega üle ei jäänud." 
Ja ta on ka mitu aastat igapäew 10—11 tundi mänginud. Ka politika asjadest 
ei wõtnud to ühtigi osa. Napoleoni langemine. Greeklaste mäss, need asjad tegi, 
wad talle wähem muret tui ta wiiulileele katkemine. 

See ühekülgne waimuelu tegi tema aga lõige kuulsamaks wiiulimängijals, mis. 
sugust ilm weel enne 'põlnud näinud. 
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Paganini oli kurwa loomuga, nagu enamasti tõik haiglased inimesed. Kuid ka 
niisugustel on silmapillusid, kus nad rõõmsad on, jah wahel loguni naerawad ja 
naljlltllwlld. N i i wõis ka Paganini sarnastel kordadel kõige lõbusam ja jutukam 
seltsiline olla. Ta rääkis siis mitmeid lugusid oma elust, mis ta wäga naljakast! 
mõistis jutustada. Wõõraspidusid ja suuri seltskonde ei armastanud ta mitte, waid 
hoidis neist eemale. Saiwad mõnikord sõbrad ta suure waewaga sarnastesse kohta
deast kutsuda, siis rääkis ta laua juures wähe, sõi ja jõi aga seda enam,, nii et 
harwasti mõni söök temast katsumata jäi. Söögiisu oli tal alati hää; sõi mõnikord 
mitu tundi järestiku ja ei põlanud ta wiina ära. Selle juures oli ta aga nii 
tähele panemata, et ta pärast harwasti teadis, mis ehk kui palju ta söönud ehk joo
nud oli. Õhtupidudel, tus wähem rahwast ja olek wabam, oli ka Paganini wähe 
jutukam. Taheti temaga aga muusikast kõnelda, siis oli ta hää tuju kadund. Kaar
tidest ega teistest seltskondlikkudest mängudest ei wõtnud ta osa. Käed oliwad tal kui 
wiiulimiwgimiseks loodud: sõrmed oliwad ülipikad ja painduwad. Ni i wõis ta 
pöidla küünega käe selja külge puutuda. 

Kõige imelikum oli Paganini aga kontserdi päiwil. Koik ta olek oli siis 
tõsisem ja pidulikum kui muidu. Hommiku ei teinud ta siis midagi, waid istus 
wagust sohwa pääl. Wähe enne proowile minekut tegi ta wiiuli kasti lahti ja waatas, 
kas keeled kõik terwed on; siis wõttis ta wiiuli wälja ja seadis ta häälde. Selle 
pääle mängis ta mõned aktordid ja Pani siis wiiul i uuesti kasti ning seadis muid 
asju kontserdi jaoks korrale. Üleüldse oli ta selle juures weidi arg ja kohmetu ning 
nuusküs ühtelugu tubakat. 

Kuulmine oli tal wäga teraw; ka kõige wähema wea pani ta tähele. Kui 
terwe orkester mängis, kuulis ta weel ka üksikute wead ja ütles seda kohe kõwa 
häälega. Kui puhtasti ei mängitud, siis sai ta wäga pahaseks; mängis orkester 
oga hästi, siis kisendas ta ju mängu ajal zdrkvissiiuo!« Pärast proowi wõttis 
ta oma noodid kõik ära, sest ta kartis, et mõni säält wahest midagi ära kirjutab, 
ja läks kodu. Sääl sõi ta lõunat ja heitis magama. 

Muidu oli ta kontserdi päewal wäga tõsine, ainult mangu wahedel tõrwalises 
toas te , i ta niikaua nalja, tui juhataja sisse astus ja ütles, et mängimise kord 
tema lües. Si is kadus naer ja nali ta Palgelt, ning nagu tõsidus ise astus Paga
nini kuuljate ette. Aga mitte kohe ei teinud ta seda, waid alles tüki aja pärast, 
kui kuulaiad ju oodanud oliwad. Solo kohtade juures higistas ta nii wäga, et ta 
kolm kord kontserdi õhtul pesu pidi wahetama. Parast kontserti oli ta jutukas ja 
lõbus. Kodu sõi ta suure isuga õhtut ja heitis magama. 

Kiriku muusikat kuulas Paganini hääl meelel; ooperit ei sallinud ta suurt, 
iseäraris Saksa oma ei olnud talle meelt mööda; siisgi pidas ta Saksa ooperit 
„Don Iuan ' i " suureks sünnituseks. Sõjamuusikat ei armastanud ta mitte, waid 
ütles sellest: „Need mehed saawad harwasti kottutõlawalt mängida." Selle wasta 
oli tornikellade mäng talle wäga armas. 

M i s Paganinist iseäranis tuleb kiita, oli fee, et ta noorte muusikantide, laul ' 
jannade jne. wasta, kes tema juurde nõuu tuliwad küsima, wäga lahke oli. Kiitust 
kuulis tema hää meelega ja luges hoolsasti neid lehti, kus teda kiideti. Kirjasid wa> 
hetlls ta I ta l ia keeles; Prantsuse keeli kirjad lastis ta enne saatmist teistelt parandada. 

Toredus ol i temale üleüldse wasta meelt, nii et ta ka auumärkisid harwa 
kandis. Noorena oli ta kaunis pillaja, wanemaks saades läks ta aga õige kokkuhoidjaks, 
nii et mõned teda ihnuseks hüüdsiwad. Et ta aga seda mitte ci olnud, waid hääd 
tegi, kus seda sündsa arwas olewat, tunnistawad mitmed rohked kingitused noortele 
muusikllntidele. Näituseks olgu järgmine lugu: Kuulus helikunstnik Berlioz elas 
pea terwe eluaja kaunis kehwalt; ja seda kõik ainult selle pärast, et ta oma ette» 
mõttest kõwasti kinni hoidis, mis prantslastele aga ei meeldinud. Paganini pidas 
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aga Berliozi töödest suurt lugu, ja kui tema „Romeo ja I u l i a " oli kuulnud ning-
selle sünnitaja kehwast elukorrast teatust saanud, kirjutas ta talle teisel päewal: 

„ M u armas sõber! 
„Beethoven on surnud ja ainult Berlioz wõib teda elusse hüüda, ja ma arwan 
„endal pärast Teie helisünnituse kuulmist, mis täiesti Teie wääriline, õiguse ole' 
„wat Teid paluda, et Teie minu auustuse täheks 20 tuhat franki wastu wõtak-
„site, mis Teie juurde pandud tunnistuse ettenäitamise järele baron von Rot» 
„schildi käest katte saate." 

Paganini oli tolle aja lõige suurem wiiulimängija ja tänini ei ole weel ühtegi 
tulnud, kes tema wääriliselt mängida oleks mõistnud, ettejõudjatest ei ole kõnetgi. 
Küll on mitmel) suured kunstnikud tema mängu järel aimata püüdnud ja ka mõnest 
kohast seda selgeksgi saanud, aga kõik need kunstnikud on ainult üksikud tülid Paga-
ninist muud midagi. „Paganini on wiiulimängu pöörisiunkt," ütleb Robert Schu» 
mann, ja tal on õigus. Meie aeg on ainult ühe tema wäärilise kunstniku sünnitanud, 
aga llawerimängus; see on F r a n z L i h t . Ka see on tlawerimängusse pööripunkti 
toonud, ning ta õpilased on mõndagi tutti tema mängimise wiisist omandanud, aga 
tema wääriliselt mängida eht koguni temast ette jõuda, ei ole kellegil weel korda 
läinud. Kuid ungarlane Liht seisab aga komponeerimise, kirjatööde ja muude tea« 
duste poolest palju kõrgemal, kui italialane Paganini. 

Sõnumid muusika elust. 
W a n e m u i s e s e l t s i s Tartus läheb näitemäng, iseäranis wiimsel ajal ope-

reti-laul, wäga hästi. Ette on lauldud „Mustlase baron," „I lumäe piimatüdruk," 
„Mängumehe laulud" ja pääle nende on palju näitemängusid kuuldawale toodud. 
Rahwast on palju kuulamas. Seltsi aiapidud suwel toowad rahwale ka palju lõbu. 

M i i n a H e r m a n n on juba mitmel pool Eestlaste maal ilusaid kontsertisid 
andnud. I g a l pool ruttab rahwas, hulgal oma armsa tütre'iluhelisid kuulma. Tar
wastus teisel nelipühi päewa! ja Paistus jaanikuu 11. p. on kontserdid palju 
rõõmu teinud. 

K a a g w e r e s Tartu ligidal oli teisel nelipühi päewal ilus lastepidu, kus mitu 
laulukoori õige hästi laulsiwad ja ka wõitusid jagati. 

T a l l i n n a K a a r l e k i r i k u k o o r A. P fa f f i juhatusel laulab ilusasti ja 
on sagedasti ilusaid kontsertisid andnud. 

L o o t u s e m e e s t e k o o r Tallinnas J . M . Sommera juhatusel laulab wäga 
puhtasti ja kaunisti. Ta annab Tartus enne Eesti Kirjameeste seltsi wõidupidu, ja 
nimelt laupäewa õhtu 16. juul i l Wanemuise seltsis kontserti ja wõtab ka parast seda 
Kirjameeste seltsi wõidupidust tegewalt osa. 

J a a n i p ä e w a l andis Eesti Kirjameeste seltsi lwartett, Eller, Paris, Daniel 
ja Vares, Kanepil ilusa kontserdi. 

Seda ja teist. 
Löwi tantsijana ja weiderdajana. Kül l on mõnda sugu elajaid juba õpeta» 

tud mängima jn lüttlfid tegema, aga et üts nii kiskja loom, nagu lõwi, ka õpil» 
muusika järel tantsima, hobuse seljas ratsutama, üle takistuste kargama ja muid wigu
rid ara tegema, seda ei ole seni ajani weel nähtud. Aga inimese kindlus ja tarkus 
teeb ka siin imct: Elajas, keda muidu tugewate raudtrellide taga hoitakse, teeb nagu 
suur koer lõik, mis talle õpetatakse. Parisis on nimelt üks suur Afrika maa lõwi 
ära õpetatud muusika järele tantsima, hobusega ratsutama ja selle juures pistuliga 
lastum, üle takistuste kargama jne. Tantsitaja ja tallmeister on üts suur paksu 
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ninaga koer. Kui koer haugub, siis jääb kiskja loom ja hobune seisma. Lõwi on 
nii talts, et ta kellelegi midagi ei tee. Lõwi tal l i taja on üks sakslane, nimega Ha» 
genbet Hamburis. 

Hobuse muusikll-tundmwe. Uuemad uurimised olla näidanud, et hobusel, 
kes ju muidu tart elajas on, muusita.kuulmist sugugi ei ole. Hobune ei panna sol. 
datite muusikat mitte sugugi tähele, waid jääda selle juures loguni külmaks ja tui. 
mats. Tsirkuses ei tantsi hobused mitte muusika takti Mrele, waid muusik mängib nõnda, 
kui hobune tantsib. Muusika taktist ei saa hobune sugugi aru, ehk ta küll muidu 
muusikata õige taktis õpib käima. Hobuse taktis-käimine ei ole siis muud kui sõna
kuulmine, kuda ta just on õpetatud. 

O r u tähendus. Grahwi prõua küsib tüdrukult kurjasti: ^,Mis sa rumal 
inimene sääl löögis ühte puhku kule moodi laulad?" — Köögitüdruk wastab: 
„Auulik prõua, mina tahan kõigest meie maja auu naabrite ees hoida. Me i l oli 
nüüd järgimööda kaheksa pühapäewa wasikapraad, nüüd soowiksin, et naabrid mõtle
wad, et meil tulla täna kanapraad." 

K e w a d e . 
Kadunud wägew ja wali 

Tormine, iuisune ta l i ; 
Lumegi ammu ju ära 
Peletan'0 päikese sära. 
Elu nüüd igal po^l uus: 
Pungadgi puhkemas puus; 
Metsas ja mägede pääl 
I ga l pool heljumas hääl 
Lootuse wäes: 
Kewade käes! 

Lilleke unest ju ärgan'd, 
Kaunista kewadet märgan'd; 
Tagast tulnud ka kaugelt 
Laulikud wõõramaa laugelt; 
Päewalta pilwede Pääl 

Lõõritab loose hääl; 
Aga siis öösesel auul 
Heliseb ööpiku laul 
Lootuse wäes: 
Kewade täes l 

Kewade kena jah käes! 
Lusti ja lootuse wäes 
Hüüab nüüd igal pool ilus 
Metsa ja mägede wilus 
Issale Hellama! auul 
Kõlawani kiituse laul. 
Süda sest süttineb ta 
Helinal hõiskawa 
Lootuse wäes: 
Kewade käes! G. Õis . 

Katkine 
Alt orust puude taga 

Weel kuulen westi häält, 
M u armukene aga 
Ju ammu kadun'd säält. 

Ta truudust mulle wandnud 
Ja kinkin'd sõrmusse; 
Kuid armu teisel' andnud, 
Sest — sõrmus katkine. 

M a tahaks ilma reisi' 
Küll mängumehena 

J- v. 

sõrmus. 
Ja käia ühest teisi 
Ning mängi', laulda ka. 

M a tahaks sõita sõtta, 
Kus waprad weretööl 
Ja tule äärel wõtta 
Sääl walwa' pime'l ööl. 

Kuid kuulen westi kära, 
Ei tea, mis tahta ta — 
M a sureks parem ära, 
Si is oleks rahu ma! 

Eichendorffi järele G. Õis. 

A03L056IW IlM3)'MN. Fi-piin,, 23. IN»Ä 18891. — Trükitud K. A. Hermanni trükikojas Tartus. 



M . 6» V. aastakäik. 

Aulu jll miiM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r u r a n n . 

Ilmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» ^ iga raamatukauplus ja nmusika-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. ^ Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „Dr. K- A- Hermann, Tartus." 

Soome laulumeistrid ja -edendajad. 
Soome rahwas ja keel on Eesti rahwa- ja keelega nii ligidalt sugulane, et 

kõik, mis ühel on, ta teises osawõtmist äratab. Meie kuuleme ja loeme ta nendest 
hää melega, kes Soomes muusikat edendawad. Tahame siis siin kohal mõnda meest 
nimetada, kes Soomes, pääle meist juba kirjeldatud Pacius'e, laulu ja mängu edenda-
wad, et Eesti rahwas neid nime pidigi tundma saaks. Ei meil ole nõuu nende elu
lugu ära jutustada, waid üksnes lühedalt neid lugejatele tutwustada. 

v i - . A. H a g f o r s , Soome wanem helilooja, on Jyväskyläs Kefl-Soome 
maal asumas, osaw rahwaloomuliste laulude sünnitaja. Tema on wälja andnud-
raamatu „Kaiki,ja Kcski-Suomesta" (Kõlasid Kefk-Soomest), Pool ta oma tehtud lau« 
lud, teine pool tema poolest nelja häälele seatud muud laulud ja Soome rahwawiisid. 
See laulude kogu on wäga Soome rahwa setka läinud ja rahwa waimu omanduseks 
saanud. Laulud on enamasti lihtlabase loomuga, wäga laitmata komponeeritud, ja 
tuletawad Saksa meistri Mendelssohni meelde. Koori- ja rahwuslise laulude sün
nitamise poolest wõime Hagfors'i tõesti Soome rahwa Mendelssohnits pidada. Ka 
Eesti laulu armastajatele ei ole Hagfors ammugi enam tundmata, sest mõnigi tema 
loodud laul on Eesti keeles „Laulu ja mängu lehes" ilmunud ja rahwa seas laul
dud. Hagfors^ laulud mõjuwad mahedalt ja lahkelt kuuljatesse ja ei aja mingit 
tirgu ega kihku taga. Pääle nimetatud laulude kogu on Hagfors la weel mujal wiisisid 
awaldanud. Soowime Soome wennale ja laulumeistrile pitka iga ja jõudu laulusid luua. 

K. C o l l a n , wäga osaw ja tubli laulude looja, meie teäda juba nüüd sur
nud. Ka Eelti rahwa seas on ta nimi tuntud — kõige esiti J . W. Jannseni läbi, kes 
esimese suure laulupidu raamatusse ühe tema laulu üles wõttis ja sõnad enese poolt 
juurde pani: „ M u meeles seisab alati mu hiilgaw isamaa." Aga ka mujal on Eesti 
keeles tema laulusid ilmunud. Soome rahwa suus kõlab tema laulusid hult ja laul
dakse neid igal kontserdil rõõmuga. Nad on täis wabaduslisi ja waimustuslist i lu . 

E. L i n s 6 n on wäga mitmed ilusad ja tuumakad laulud laulukogudes awal» 
danud mõned neist on ta Eesti keeles ilmunud. Tema laulud tunnistawad suurt 
osawust ja hääd annet komponeerimises. 

R. F a l t i n . Helsingi ülikooli muusikadirektor, sündimise poolest sakslane, on iseära
nis selle läbi Soome rahwa seas wäga tuttaw, et ta h>alju Soome rahwawiisisid on osa
was^ meeste, m segakoorile mitmehäälelisets seadnud! Häälte käik tema seatud rah° 
wllwiifides on iseäralik ja ilus. Hulga wiisisid on ta wäikeste sugade kombel sead
nud, sagedasti plliiwiisi ei mitte Ütsi sopranis waid ka muudes häälteS tarwitades. 
Ise on Fl l l t in wähe laulusid komponeerinud. 
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E. G e n e z , tooli- ja laulu-õpetaja, on wäga õpetatud, osaw nina. andeline 
laulude looja. Temast on wäga mitmed wägewa-loomulised laulud trükis ilmunud, 
teised jälle tasased ning wäga tundlise tuumaga. Kõige kuulsam tema lauludest on 
tü l l „Herää Suomi" ärarääkimata waimustatud Soome isamaaimelne laul. Loota 
on, et tema weel mõndagi armsat laulu loob. Mõni tema laulu on ka „Laulu ja 
mangu lehes" Eesti keeles ilmunud. 

M . P u t r o n e n , organist ja muusika-õvetaja Peterburis, ta wäga osaw lau-
lude looja. Tema laulud awaldawad iseäranis sügawat ilutsewat tundmust, nagu 
seda la laulust „Laulu ja mängu lehe" I I I . aastakäigus nr. 29 ^Kewadene tundmus" 
näha. Ka temast wõib weel mõndagi laulu oodata. 

A. B o r e n i u s , magister ja kooliõpetaja, iseäranis teraw Soome rahwawii-
side uurija ja tundja. Temalt on mitmed raamatud ilmunud. Ka rahwawiisisid on 
ta iseäralistes kogudes wälja andnud, lõige rohkem nimelt ka klaweri kaasmängu tar-
wis. Tema on kõrgeandeline iluhelide sünnitaja. 

P. H ä n n i k a i n e n on Soome mängu ja laulu üks tähtsam edendaja selle 
läbi, et ta IMsky l i i s Soome muusikalist ajakirja „Säveleitä" kirjutab. Ka tal 
enesel on wäga hää ja puhas muusika tundmine. 

L. K i l j a n d e r on ta mitmedgi wäga ilusad ja tuumakad laulud komponeeri. 
nud, mis laulutundjatt ja rahwa poolest wäga waimustatud wastuwõtmist leiawad. 

E. S i v o r i Wiiburis on uuemal ajal ka mitmed ilusad laulud sünnitanud ja 
rahwawiisisid osawasti mitme häälele seadnud. Ka tema laulusid lauldakse Soomes 
hääl meelel. 

Olgu see lord nii palju Soome muusila-meestest. 

Soome neljas üleüldine laulu ja mängu Pidu 
W i i b u r i s jaanikuu, 6. ja?. P. 

Soomlased on kord nõuuks wõtnud igal aastal üht laulu ja mängu (muusika) 
pidu ära pidada, ja nagu näha on need „Kaljukangelased" juba neljandat korda oma 
tõotusele kõigist takistustest hoolimata truuks jäänud. Tänawune Wiiburi linnas 
peetud laulu ja mängu pidu, mis endistest kaunis jagu hiilgawam oli, näitas jällegi 
tui palju „Kaljuwalllls" muusik ja laul on edenenud ja kui wäga rahwas sellest 
waimu elustawast ja kosutawast andest oskab lugu pidada. 

Juba 5. juunil, proowi-päewal, rändas rahwast igast küljest hulgana wäiksesse 
ilusasse Wiiburi linnakesesse. Laewad tormasiwad ähkides ja puhudes rahwa ja luge» 
mata lippude lehwitusel wana uhke endise Rootsi tantsi allu sadamasse. „Alat i waguni-
ritkad" Soome raudtee rongid lippasiwad mõtte kiirusel, sagedamalt tui ialgi enne, 
nii hästi Pietari kui Helsingi Poolt tähendatud linna. Wagonid, masinad, föewank-
rid, koil oliwad piduehtes. Rahwast — kansa — oli nii palju, et ka aste-lauad 
täis seisiwad — wististi mitte selle pärast, et ruumi puudus, sest seda ei tule Soome 
raudteedel ilmasgi ette, aga, nagu näha, on sääl „igal sõitjal" ka wiimase astme luua 
pääl edasirändamine waba, ja kui kellegil peaks lusti olema waguni turjal rahulikult 
ratsutada, siis ei oleks kellegagi selle wastu midagi, kui ta oma pileti aga korra on 
ette näidanud ja wagane on. Pääle selle ruttasiwad weel Soome wiledad kabja-kanojad 
hästi korras peetud maateesid mööda, kaarikud järel, kolm kuni 4 inimest pääl, ikka 
Wiiburi, näitas, nagu ei oleksgi sel ajal ühelgi mujale-minemist olewat. Linnake näis 
juba hirmu tundwat, sest wahifoldatid ronisiwad kõrge kindluse harjale ja waata» 
siwad kahtlase pilguga ümber ringi, kas õige rootslased jälle pääle tungima hakka
wad wõi mis? Pea aga kadus kahtlus, ja elanikud ruttasiwad rõõmsa hiilgawa vale
ga lähenejatele wastu, ja igaüks terwitas oma tuttawat ja sõpra sooja läte pigis
tamisega. Ehk lüll rahwast enam lui palju oli, ei jäänud keegi ilma lõbukorterita. 
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Kes mitte sõprade ja tuttawate juurde ei saanud, need ruttasiwad ruumikatesse p o 
tatesse wõõrastemajadesse wõi wõisiwad ka rannas olewate laewade pääle wähe matsu 
eest ulualust leida, ning ka muru ja vintide pääle minemine ei olnud ilusate ilmade 
pärast keelatud. Linn ise oli juba proowisiäewal ilusas ehtes, weel enam aga mõle
matel pidupäewadel. Teisipäew 6. juunil VZ10 liikus kogu hommikupoolne l inn 
kõige oma wõõraste» ja tuttawatega üle kiwisilla Wiiburi puiestikusse. S i in andsi
wad üksikud koorid oma juhatajate all lõbusat Kontserti, mida rahwas walju käte» 
plaksutamisega igaüks oma arwamise järel hääks kiitis. Iseäranist tähelepanemist ja 
kiitust teenis Soome köstritekoor — lutkaritööri — mida kokku 41 meest o l i , Huopa-
neni juhatusel. Laulud, mida lukkarikööri ctte kandis, kõlasiwad ül i puhtasti ja kind
las taktis, ehk need küll suuremalt jaolt alles proowipäewal Wiiburis õpitud ja kokku 
lauldud saiwad. Täis rõõmu ja waimustust ruttas paari tunni pärast suur rahwa 
rong tuldud kiwisilda mööda linnast ja linna tagasi keha kinnitusele, et õhtu kell 5 jälle 
üle mere lahe Nusiniemele üleüldisele laulupidule rännata. Waheajal lippasiwad 4 
kuni 6 suurt aurupaati wahet pidamata kiwisillalt Saima kanali äärde Papula mäe 
juurde ja kandsiwad oma üleni lippudega kaetud laial turjal mõnda sada pidulist 
karraga nimetatud „vuorelle^ lusti pidama ja niisama säält jälle tagast. Juba kella 
4 ajal nähti suurt tungimist sadama sildadel, sest igaüks tahtis esimine olla cmu-
paadile jõuda, et üle mere lahe Nusiniemele saada, mis laulu- ja rahwapidu paigaks 
oli wäljüwalitud. Maanteed mööda sinna minna ei arwanud keegi hääks, sest laewa
sõit oli odaw ja maantee tolmune ja l igi 2 wersta pikk. Kulus 4 aurupaadile IV2 
tundi aega ära, enne kui tõik Nusiniemele saiwad, sadanded paadid weel arwamata, mil
lega linna elanikud ja lacwamehed ise sinna sõudsiwad. Seega wõis siis pidu alles 
kell V26 Pääle hakata. Kõlakoda, mis 50 jalga pikk, 30 jalga lai ja 25 jalga, 
kõrge ütcldt olewat, seisis toredamas piduehtes, mõni hää jalg maast kõrgemas ühe 
ainsama määratuma kalju rahnu otsas, kuhu ka wc?l istumise platsid oliwad mahu
tatud. Ümberringi oli tore weerline puiestik mere lahe kaldal, kus wõis muru pääl 
istuda ja sagedasti laulu ja muusika mängu kuulda. Wägewalt waimustawalt kõlas 
Soome kiriku laul nr. 472 kahekümne koori chk ligi 300 solo laulja suust muusika 
saatusel läbi puiestiku ja tungis nähtawa mõjuvusega kuuljate südamesse. N i i pea 
kui laul ja muusik waikisiwad, astus professor senator E. G. Palmsn kõnetooli ja. 
pidas waimustawa „juhlapuhe" — siidukõne — Soome rahwaste wõitlemistest, tan-
natamistest, nende edenemistest jõuulistes ja muusikalistes ettewõtetes ja lõpetas oma 
kõne Soome maa ja rahwa elada-laskmisega, mille pääle tormiliselt kolm kord huraa 
hüüti ja „elagu" lauldi. Pääle selle astusiwad meestekoorid kõlakotta ja laulsiwad-
hr E. Sivori juhatusel, kes ka ühes hr A. Laurentiga niihästi meeste-, sega- kui ka 
nacste-kooride juhataja oli, kolm laulu, millest R. Laetheni tehtolaulu kõige suuremat 
waimustust sünnitas. Waheajal mängis muusik, mis kaugele üle Wiiburi lahe weel 
äraolijatele kõrwu kostis. Selle järele astus ühendatud naestekoor ette ja laulis 4 
wäga ilusat laulu, millest F. Paciufe „hüwasti" ja L. Kiljanderi „Üksinäinen" 
kuuljate peopesasid tublisti õõgama ajas. Mida süda sääl juures tundis, on kerge 
mõista. E i aidanud sääl siis enam ka kahekordne ettekandmine, waid nõuti järeljät
mata kolmandat korda, aga kangekaelsed naesed ei kuulnud sõna. 

Segakoori 3 laulust näis F. Pnciuse „Kewade laul" kõige suurema kiituse 
wääriline olewat, mille kõrwal aga ta teised puhtalt ja südamelikult kõlasiwad. 
Jällegi põrutaw sarwetoor — torvisoitto — omast paremast teadusest 3 lugu, mille järele 
hr Heideman H. Erku piduarwutuse kõne ära pidas, kus juures kõiki elada lasti. 

Meestekoori teise korra etteastumises, tus niisama kui enne 3 laulu ette toodi, 
äratas E?sti J . Kappeli „Künnil ind" — Nörastas — ni i suurt waimustust, et kui 
koor seda oleks ka kümme korda laulnud, siis oleks ikka üheteistkümnes kord weel ette 
kutsutud, aga et rahu saada, kadus toor lawalt ära, waimustawa kiidukõla all. 
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Lõpeks laulis weel ühendatud segakoor farwekoori kaasmängul 4 laulu sõjawäe 
muusikuiuori kapelmeistri juhatusel, millest F. Puciuse „Maamme" Soome rahwa 
„Hymni," „ M u isamaa mu õnn ja rõõm," terwe rahwa kogu sambana seisatama 
sundis, kus juures nii hästi soomlaste tui ka rootslaste pääwarjud oma seisukohta 
muutsiwad, ehk tüll Wiimaste juures wähe wiisamalt silmi maha lüües. Ainult 2 
mütsi jäiwad nähtawale, mida wististe juutide omaks wõis arwata. Weel mõni kord 
„hurra, nad elagu," ja lainena ruttasiwad kuuljad ja lauljad rannale, et kodu jõuda 
päewa wäsimust wälja puhtama, igaühel süda täis rõõmu ja õnne tänasest korda läinud pidust. 

Jällegi oli weepind paatidega kaetud, aurulaewukesed tõmbasiwad edasi ja ta« 
gllfi, igaüks oma tuus friise korda, kuni „kanfa" teise poole jõudis. Korrapidajaid 
ei olnud kusgil näha, korrarikkumist la kusagil mitte kuulda, ka siis mitte, kui ühe 
aurupaadi pääl latel lõhkes ja piduliste õhkuwad paled weel tulisemaks tegi. Õn-
neiust ei juhtunud aga kellegile, sest masinist märkas asja seisu warakult, lastis auru 
wälja ja komandeeris rahwast rahulisele wäljaminetule. N i i jõudis esimene pidu
päew ilma mingisuguse pahanduse» ja takistuseta mööda. 

Teisel pidu-päewal 7. juunil kella 8 ajal oli linna puiestikus muusikamäng, 
mida kuuldes rahwa hulgad edasi ja tagast kõndisiwad. Kell 10 rutati jällegi, nii
sama lui eila, Uusiniemele, kus täna üksikud koorid auuhinna wõitlemisele wälja 
astusiwad, igaüks koor oma juhataja all, kas esimeses ehk teises „wõistluses." 
Esimeses.wõistluses wõitsiwad esimese auuhinna Wiiburi ja Peterburi segakoorid E. 
Sivori ja M . Putronen'i juhatusel ja saiwad kumbgi kiitusekirja jn tatti-pulga. Mees
tekoorid esimeses wõistluses ei wõidelnudgi. Teises wõistluses — kergemates lauludes 
— wõitis esimese auuhinna, kiitusekirja ja metronoomi, „Ki rwu" meestekoor jn teise 
hinna Wiiburi kroonutoor „Keihäs" kiitusekirja. 

Nacstekooridest wõitis esimeses wõistluses — raskemates lauludes — esimese 
auuhinna Wiiburi naestekoor, kiitusekirja ja takti-pulga ja teises wõistluses esimese 
auuhinna, kiitusekirja ja kandle, „Kirwu" naestekoor. 

Muusikakoolidest sai teises wõistluses — kilpauses — teise auuhinna, kiituse
kirja Uuman W. P. K. pasuna-kour. 

Pääle seda testis rahwapidu weel õhtu hiljani edasi, kus juures turnijad oma 
kunstiga rahwale palju nalja tegiwad ja üksikud koorid naljatate rahwalnuluoega 
meelt lahutasiwad. Wahete wahel pidasiwad rahwale waimustawaid kõnesid: Rahwa» 
kooliõpetaja A. Ritstrõm, professor E. G. Palmsn, Wiiburi sõnumilehe toimetaja 
M . Kurikta, doktorid K. Krohn ja A. Granfelt ning mõned muud, ws juures wai
mustawalt Soome walitsust, rahwast ja lauljaid elada lasti. 

Kõnepidmniste juures tuletati ka eestlasi meelde ja awaldan kahjatsusi, et lu« 
batud kooridel mitte wõimalik 'pole olnud nende pidust tegelikult osa wõtta, ning 
lauldi Eesti keeli „nad elagu" tolm korda. 

Lõpeks lahkus rahwas pidu kohast rõõmsa meele- ja tänuliku südamega ning 
lootes, et aasta pärast jälle Jyväskyläs selle sarnast pidu näha saab, ja pääle 
selle Hämeenlinnas ning selle järgi Tamperes. M i l la l Helsingis laulupidu peetud saab, 
fee jääb tüll aja arutada, sest sääl üteldakse weel liig palju niisuguseid olewat, kes 
isamaa hymue juures mütsid paha jätawad. Piduline N. r̂. 

Neljapäew 8. juunil õhtu andis weel Soome töstrite koor, 42 meest, toredas 
ruumikas Wiiburi rahwakooli saalis eleltri-tule walgusel kontserti. Saal, mis ühes 
ta rahwa koosolekute tarwis on sisse seatud, seisis ilusas piduehtes, kõlakoda kuuskede 
ja roosidega kaunistatud, kust seast Elias Lö'nrot'i ja Di-. Grünfeldt kujud wälja paist
siwad. Rahwast oli ta siin enam kui palju. Kaksteist meestekoori laulu kõlasiwad 
wägewalt ja puhtasti kuuljate kõrwu, mille kriitik wali lateplagin oli. Naljalau
ludest äratas iseäranis „Lehmalüpsja laul" kõige suuremat waimustust. Lehmalüpsja 



laulu komposition oli waewalt ühe päewa wana, sest hr E. Sivori oli seda kesknä
dal! õhtul ühe segakoori laulja käest nalja wiisil laulmast kuulnud tui rahwa wiisi 
ja oli seda öösel meestl toorile walmis „säweldanud," ning teise päewa õhtu laulis 
lutkaritööri" seda üti toredat laulu rahwale ette, mida ka teist ja kolmandat lorda nii 

tormiliselt wastu wõeti, et jalgade plaksutamine täte omast laugel üle täis. Sellest 
wõib näha, missugune elawus Soome rahwa lauludes seisab ja kui kaugel 21 - aas» 
tane hr Z. Sivori juba rahwa laulude kotkuseadimises on, niisama ka seda, et 
Soomlased oma isamaa poegi auustada ostawad, olgu ta noor wõi wana. 

Sessamas rahwa tooli saalis pidasiwad Soome kasinuse seltsi liikmed kõigilt 
maalt tolm päewa järgis oma koosolekuid ja pidasiwad tähtsaid kõnesid. 

Giovanni Paesiello. 
Nimi Paesiello ei ole ta meie rahwa muusika tundjate seas enam wõõras, ja 

mõnda laulukest Ital ia selle kuulsa meistri sulest on juba ammugi muist Paesiello 
nimega muist ilma nimeta meie keelde saanud.- Giovanni Paesiello sündis I tal ia maal 
Tarent'i linnas uue kalendri järele l>heluu 9. p. 1741 ja suri jaanikuu 5. p. 1816 
Neapelis. Tema oli kuulsa meistri Duronte õpilane. Aastatel 1776—1784 oli tu 
koguni Peterburis keisrinna Katarina I I . koja muusikameister. Pärast läks ra I ta-
liasse tagast, oli sääl luninglik mängukoori juhataja. Aastatel 1802 ja 1303 oli 
ta Parisis keiser Napoleon'i I . mängukoori kapellmeister, siis läks ta jälle Ncapeli. 
Tema elust jutustame C. M. Vacanu järel järgmise kena loo. 

Inglise maa mees sir Jonas Acton, varonet, oli wäga iseäraline, nagu Ing
laste seas iseäralisi mehi üleüldse palju un. Kõige rohkem armastas ta muusikat. 
Ta oli wäga rikas. Oma ilusas mõisas, Dorsetshire Birchewordis, oli ta wagu ilusa 
teatri (näitemängu-maja) ehitada lasknud. Selles laskis la sagedasti kõige paremaid 
mängijaid ja lauljaid ilusamaid mängusid ette kanda. Ta nägi und laulelduse uu
endamisest, sest tema aegne lauleldus e; olnuu tema meelest ilus küllalt. Niipea tui 
ta niisuguse meistri leials, nii ta ütles, kes tema tahtmise järele laulelduse kirjutaks, 
tahtis tn sellele meistrile palju raha ning auu anda. Lauleldus pidi tema meelest 
inimese elurõõmu ja -turbtuse, töö ja seisu pilt laulus olema. See oli ka õige, sest 
mitte paljaks naljaks ei ole lumalik muusita-kunst. Saksa meister Gluck oli küll 
suur, aga Actoni tneelest oli Gluck'll wäga wähe wiisi, melodiat. „Muusik ilma 
wiisitll ei ole õieti muusik," ütles Acton. „Küige muusika kodumaa un I tal ia," 
mõtles Acton, „sinna ma lähen, säält leian lluhellde looja, kes mu meele pärast 
on." Ja ta läls Italmsse Rooma linna. 

Teatrisse läks ta esimene tee. Sääl mängiti uus lauleldus „Proserpina." 
M<s see oli? Nit armsat muusikat 'põlnud Acton weel kuulnud. See pani were 
täima ja keema. See oti täis elu ja tuld. Koit inimese südame tundmused oliwad 
siin helldesje pandud. Armastus laulis haledal südamlikul helil, nagu kewadine kaste 
lillelarikas, ja meele-äraheitmine oigas lootuseta olekus täis tumedat wõimu. Sel
lest muusikast helas nagu kuumaw õhk, wahel paistsiwad taewalisea wnlgused lunas
tuseks sa päästmiseks. Acton oli täis rõõmu ja liigutust. Ta nuttis rõõmust. 

Kes oli sille haleda ja liigutawa muusika loonud? Paesiello oli selle tacwaliku 
muusika meistri Nimi. Paesiello oli just Peterburist keisrinna Katarina teenistusest 
Italiasse tagast tulnud. Igal pool tema isamaal külas tema muusik. Siin ilusate 
õitswate puude jn Italia isamaa hiilgawa naeratama taewa all wõis Paesiello pa
remini muusikat luua kui Peterburi põhjatülmal. Italia paradiis, I tal ia õitswaa 
õied ja lehkawad lilled, Italia ilusad neitsid paniwad Paesiello südame hiilgama ja 
ilnhelisid woolama. 

Sir Jonas Acton oli leidnud, mis ta otsis — ühe komponisti nagu ta soowis, 
mehe oma südame ja meele järele, mehe, lellel wiisi küllalt wälja woolas keelest. 
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S i r Jonas Aetan ruttas Neapelas?, kus Paesiello elas, ehk ta küll muidu 
Neapelit ei sallinud. Sääl elas kuri kuningas Ferdinanda I V . Kuningal oli prõua, 
kes Maria Theresia tütar. See kuninga prõua pidas ühest Actoni sugulasest, keda 
aga Acton ei sallinud, suurt lugu. Sellega ei tahtnud Acton kokku saada, ei teda 

^ nähagi. Aga Paesiello pärast läks ta ometi. Ta tahtis suurt meistert oma südant 
wastu waatada. 

Nõnda tuli ta Neapelasse ja küsis Paesiello järel. „Kas teda tahate naha?" 
üteldi talle. „Herra, tui te sellega tahate rääkida, siis peate ruttama. See istub 
juba neli nädalil wangitornis, ja homme poodntse ta üles!" „Tohoo!" kiljatas 
Acton ja küsis täis ehmatust: „Miks istub jumalik meister wangis? Miks peab ta 
üles poodmna?" — Temale wastal!: „Selle pärast et ta isamaa aruandja on." — 
Isamaa äraandjal Kuda nii? Alles aegamööda sai Acton teäda, kuda lugu oli. Ku
ningas Ferdinand oli uina eelkäija auujärjelt ära ajanud ja tõik tema sõbrad üles 
puua lasknud. Paesiella oli ta endise kuninga sõbraks arwatud, sest et ta endise ku
ninga soowil mõned muusika tööd oll komponeerinud. Paesiellol oli üks kõik, kes 
Neapeli auujärje! istus, kui ta aga muusikat sai teha. Politikast ja selle möllami
sest ei hoolinud ega teadnud tema ühtigi. Aga uus kuningas pidas teda kord wana 
kuninga sõbraks, ja kohus oli selle pärast teda surma mõistnud kui isamaa äraand
jal. Juba lähemal päewal pidi Paesiello Mõllas kõlkuma. 

Ni i pea kui sir Jonas Acton esimesest sõnumi ehmatusest oli toibunud, siis 
katsus ta, kas tal ka raha küllalt. Sellega tahtis ta wangitoja wahi käest luba ära 
meelitada Paesiella juurde saada. See läks talle karda. Wcmgikuza teener tegi maa
aluse longi ukse lahti. Acton astus sisse. Paesiella küürutas s,in, rasked ahelad 
käte ja jalgade ümber. „ Iumal i t helimeister!" hüüdis Acton, „tu! l olen Teie järele 
igatsust tundnud ja Teile oma auustamist näidata tahtnud. Ka tahtsin Teile oma 
palwe jalgade ette maha panna." Paesiello, kahwa ja juba enam surnud kui elaw 
surma kartuses, naeratas nõrgalt ahelaid kõlistades ja kostis: „E i minust enam ole 
midagi auustada ega lugu pidada. Ei oli: mul ta wõimalik ühtegi palwet täita. 
Pean ju surema." Aga inglane hüüdis täis waimustust: „M inu palwe on, et weel ühe 
niisuguse laulelduse looksite, nagu „Projerpina" on, täis haledaid ja ilusaid helisid, täis 
waimustust ja kaunidust. Londonis tahan ma siis seda mängida lasta, tahan lõige 
paremad kunstnikud siit Italiast kutsuda ja neid laulda lasta, tahan laulelduse nii 
ilusasti ette kanda lasta, tui seda enne 'pole nähtudgi." 

Paesiello naeratas kibedalt: „Teie unustate, et mind homme üles poodakse!" 
S i r Jonas Acton ehmatas ja ütles: „Tõsi, seda olin täiesti unustanud. Teid poo
dakse üles ja juba homme!" — „Homme jah," ütles Paesiello, „nüüd näete, et ma 
hombseui enam kellelegi suurt lauleldust ei suuda tomponeerida. Ei siin matsa midagi 
enam." — „Aga see on ju ülekohus!" karjus Acton. „Seda ei tohi sündida, kui 
ma ka taewa ja Põrgu liituma peaksin panema."—„Mind ei wõi keegi enam päästa," 
õhkas Paesiello. —„Keegi teine tüll mitte, aga kuninga prõua sõber küllalt!" kar« 
jus Acton, kellele korraga hää mõte tuli. „M inu sugulane, see pagana närukael, 
kiusujunn, poritaim, perekonna häbi, on siin hirmus wägew ja suur wõimumees. M a 
oleksin olles poole tunni eest häbiks arwanud tema sõrme õtsa külge puutuda, mis 
wägiwllllll-tegudest roojastatud on, aga Teie elu Pärast ma teen kõik. Lubage mulle 
ilus hale lauleldus kirjutada, mis kõlaw ja ilus peab olema, nagu „Proserpina", tui 
Teid wõllast päästan." — „Rõõmuga l " hüüdis Paesiello uues elulootuses.—„Andte 
küsi!" hüüdis Acton. — „ Sähke siin ta on," ütles Paesiello, „aga tõik on asjata. 
Mina olen kadunud. Kes wõib mind kohtu poolest poomise surmamõistetud inimest 
weel päästa," õhkas waene helimeister ja langes nagu pool minestanud oma kiwi» 
pingile, luna ahelad läte ja jalgade ümber koledasti kolisesiwad Tõesti tuletasiwad 
need mcelde^ et lül l rünk ja wõimatu on niisugusest olekust Päästa. Kuningas oli 
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ju ise surmaotsuse alla oma käekirja pannud, kes wõis weel siis niisugusel puhul elu 
pääle mõtelda. Pisarat? hoog woolas helimeistri silmist. Asjata oli weel elulootust 
meelde tuletada. — „Noh, vsäsrGiiio (tüll saame näha)," hüüdis inglane isegi kaht
lases mõttes. „V6äoi'6l l io" (selle sõna oli ta I ta l ia keelt õppinud). Ehk tuleb ometi." 
Ta putkas kui pool hull wangitornist wälja. Paesiello jäi üksi. 

Esimene, mis inglane tegi, ol i , et ta kõigi ministrite ja auukandjate juurde 
jooksis, neile meelde tuletas, mis kurja nad teewad, tui nad ni i suure muusikameistri 
ära hukata lasewad. Aga köit nihutasiwad õlasid ja ütlesiwad, selles asjas ei olla 
midagi teha. S i is tungis ta luuinga ja kuninga prõua juurde, aga ta need ütlesi
wad naeratades, nuhtlemine, poomine j« hukkamine olla ministrite asi. Näha o l i , 
et nad ei tahtnud waesele muusikameistrile elu kinkida, waid soowisiwad talle surma. 

Nüüd ei jäänud Actonile muud järele, kui oma wihatud sugulase juurde minna. 
Waewalt paar tundi enne hukkamist oli see. Ta waotas oma pahameele sugulase 
wastu maha ja lats sinna. Wäga toredas saalis wõttis wägew sugulane teda wastu. 
S i r Jonas Acton ütles tnd tagasi hoides: „Tere hommikust, armas lellepoeg, ole 
nii hää j« tingi mulle muusikameistri Paesiello elu." Wägew Acton sai punaseks 
rõõmust, sest seni ajani oli tema perekond üksnes wihkamisega tema pääle waadanud, 
kuni ta siin suur wägew oli. Inglise m isnikud oliwad wäga uhked. Aga nüüd 
tuli koguni perekonna pääisa ja nimetas teda lellepojaks ning putus temalt midagi I 
Ta wõttis ruttu sir Ionas'e kae, lõi patsi ja ütles: „Rõõmuga, lellepoeg!" 

Ühe tunni järele oli Paesiello pri i , just tui wangimaja teenrid walmis oliwad 
teda huikamise paita wiima. S i r Jonas Acton ise zootsis wangihoonesse ja wiis 
teda surmatoovast wälja. Surmast pääsuuo meister andis inglase käele mitu korda 
suud n>ng halkas mitu korda tema kaela ümber kinni, mida see nii töntsil näol sün
dida lastis, nagu ei oleks midagi olnud. — „ E i ole asja tänada," ütles ta, „sest 
mina nõuan ju midagi. Tuletage meelde, meister, et mulle lubasite lcmlelduse luua, 
nagu „Proscrpina" ou. Ühe aasta pärast ole.! siin ja küsin, kas lauleldus walmis 
on. Jumalaga!" Wõttis mantli selga ja läks oma teed. 

Inglise maal oli sir Jonas Actouil kogemata sel ajal wäga palju protsessisid 
ja.kohtu-täimist, selle pärast ei wõinud ta weel aasta pärast Neapelisse sõlta Pae-
siellod sõnast wõtma. Pal ju kauema aja pärast läks ta sinna. Politika maailm 
oli waheajal jälle oma nägu palju muutnud. Neapcli auujärje! istus nime järele 
Napoleoni wend Josef B^naparte, päris wõimus oli muidugi Napoleoni täes. Prants
lased oliwad wägewad ja oliwad oma endise meistri Paesiello auuga katnud, sest et 
ta waheajal nende eest oli kannatanud ja peaaegu surma saanud. Tema eest peeti 
kõigipidi hoolt, ehk tül l Paesiello! ei Prantsuse ega I ta l i a meelsust ei olnud, waid 
ainult muusikaline meelsus. Tema elas üksnes muusikale, muu asi oli tema meelest 
ükskõik. Et teda uue Walitsuse poolest nii kõrgeks peeti, see oli muidugi tema meele, pärast. 

S i r Jonas Acton oli täis imestust selle muutuse üle. Tema oli Paesiello pea
aegu wangitorni läwele jätnud, nõnda ütelda wõlla jalale, ja nüüd leidis ta meistri, 
enese uhkes paleis elamas. Chiaja uulitsas, kuningliku toredusega ehitud tämbrites, 
teenrid ees ja taga. — Paesiello wõttis oma häätegija suure rõõmuga wasta, aga 
fte liisis: „Noh, aga minu lauleldus, kas ta on juba walmis?" — Paesiello nae
ris, et mats wabises. „AH ja, see kurn, hale lauleldus! Selle poolest peate mind 
wabandama, tallis herra. Ei minul olnud wõimalik teda kirjutada, mitte sugugi!" 
^ . M i t i siis mitte?" küsis sir Acton pool pahaselt. — „Aga mõtelge," wastas 
Paesiello, „nüüd käib minu käsi uhkesti, mmd kantakse kätel, mind krooniti Parisis 
loorber-pärjaga, nagu Tasso Capitaliumis p i d i kroonitama, aga ei saanud. Keiser 
on mulle auulegioni risti andnud ja annab mulle ni i suure palga, kui ministrile 
ja meie armuline kuningas on mulle mõlema Sidsilia auumärgi andnud. Academia 
reale on mind enese liikmeks nimetanud ja konserwartoriumis olen president. Kust 
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wõin siis nüüd weel' kurw olla ja haledat lauleldust luua? Ei see ole wõimalik! 
Aga kuulge minu uuemat weidrat lauleldust „Sevilla habemeajajat". See on nüüd 
ajakohasem. Nüüd aga lähme leiba wõtma." 

Pahaselt lastis end sir Jonas Acton söögilauale wiia ja õhtul niisama paha» 
selt näitemängu»mlljasse «Vardisrs äi LsviKlis.» weidrat lauleldust waatama. Aga 
näitemängu majas kadus pahatuju. Lauleldus oli päratu ilus, za warsti ujus ing-
lllne waimustuse wõimu laenetel. Pärast langes ta Paesiellole ümber kaela za hüü
dis: „Teie olete jumalik mees, ärge enam haledat lauleldust kirjutage! See on 
rumal, kui inimene peab haledaid laulusid kuulma ja nutma, kus ta rõõmus olla 
wõib! Aga weider lauleldus kirjutage mulle, üts tõik mis hinna teest! Just niisu
gune naljakas tükk, nagu see „Barbiere" on. Mina annan Teile nii palju aega, tui 
aga tahate, siis tehke mulle lauleldus, mis ma kõige esimest korda wõin Londonis 
inglastele ette mängida lasta. Kui hästi weidra lauleldufega walmis olete, siis kir
jutage minule, tül l ma warsti järele tulen." 

Acton laks Inglise maale tagasi. Aga sääl ootas ta koguni asjata Paesiello 
kirja. E: tulnud elu märki. Wiimaks oli sir Attoni kannatus otsas, ja ta reisis 
jälle ilma sõnata Neapelisse. „Tahatsin ometi teäda, kuda ma see kord muusika
meistri eest leian," ümises ta enesele habemesse. „Esimene kord pidi teda üles poo
duma, teine kord elas ta uhkes palees ja jõi tallist marjawiina, aga nüüd 
saab naha." — Jah seekord leidis ta meistri tõesti koguni teist wiisi, ja nimelt 
— suremas! 

„ I a minu lauleldus?" — hüüdis sir Acton eht inglase wiisi. „Kus on minu 
weider lauleldus?" — „Pagan kirjutagu siis weel weidraid lauleldusi, kui juba ini
mese süda murtud on ! " ümises surija. — „yfga mis murrab siis Teie südant?" 
küsis inglane. — „R>lmal küsimus! M is mul südant murrab! R o s s i n i murrab 
mu südant. . . " — „Rossini l " — „Russini jah, noor nossnina, kes uue kombe kom-
poneerida on üles leidnud, ja teda tõstetakse nüüd taewasse! Mina ei ole tõesti 
mitte kade, ja olen iga korda läinud asja üle rõõmus, seda olen tuhat korda näida-
nud. Aga kui üts ainuke kombe, üks ainule inimene, üts ainuke seadus muusikas 
peab ollina, see ei ole i lus ! Ja see noor nossnina on koguni ka ühe «Va,i'l)isi'6 äi 
Vövi^lilt.» nimelise laulelduse loonud, just sama, m,s minagi lõin, ütsnes teiste noo
tidega, ja nüüd ei ole minu oma enam punast krossigi wäärt, lõik jookseb tema järel 
— ja mina nõudsin ometi üksnes tõde — igaühel minu lanleldusel on oma nägu 
ja wiis, ja ometi sünniwad lõik loklu." — „No, ja mis lugu on Rossini „Barb?e-
rega l " lüsis lnglane. - „Ab," oigas muusikameister, „Rossini oma on Rossini oma, 
ja muud midagi. Rossiin wõtab Champanja wiina, rõõmumeelt, liigjulgust, ar nas-
tuse-sosinat ja lõolaulu, köit üsna taewalitud asjad, paneb ja sõtkub need lunas üheks 
tainals, kastab lõ«t oma mängijate näod sesse wiliasse! Nõnda tellib tema laulel
dus! Kas-mõistate, tallis herra! Kas see pole lollus? Ja ometi on see ilmale meele 
pärast/hoopis enam tui minu muusik, ja tõik nimetawad minu „Barbiere" lolliks ja 
tema „Barbiere" ilusaks! Ja see Rossini laseb koguni selle laimaja ussi Basilio 
bassi laulda. S i in peaksin weel komponeerima!" 

Inglane püüdis weel midagi seletada, trööstida ja arutada, ei see mõjunud 
ühtigi. Meister Paesiello pööras end haigewoodis ümber, silmad seina poole. 
Peagi oli ta surnud. — Si r Acton läks Inglise maale tagasi. Ta ei nõudnud 
enam ühegi helilooja laest lauleldust, sest see tegi talle palju rahutust. Aga tui 
meister Paefiellost jutt ol i , siis ütles ta : „ O l i waimukas mees! Meister täis juma
likku tuld! Aga sõna ta ei pidanud. 

Ho3»0F«no I1M8)'I!0«. F^WLH, 8. 1»ÄÄ 1889 r. — Trükitud K. A. Hermanni trükikojas Tartijs. 
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Pablo de Sarasate. 
Nüüdsel talitamise ja teenimise ajal, kus igaüks kõige rohkem selle ^Mä le 

mõtleb, kuda igapäewast leiba saada, ei ole imede uskumist ega nõialist wõimu enam 
palju aega tähele panna, waid see on Peaaegu wähegi haritud maailmast kadunud. 
Juba wähem haritud inimenegi ei usu enam ühte imet ega nõidust, waid kui keegi 
sellest hakkab rääkima, siis peetakse teda õigusega lolliks wõi ebausklikuks. Aga siisgi 
on imewõimusid, mille sisse igaüks usub, ja kui ta ka uskuda ei taha, siis peab ta 
seda tegema, nii pea kui ta ise selle ime-wõimu katte juhtub. M i s wõim see on? 
See on muusika wõim, mis suure muusikameistri pillist wälja heliseb. 

Küll räägitakse Paganinist, suurest wiiuli»mängijast, et tema mäng inimesed 
M a meelest ära teinud, kes oliwad seda mängu kuulda saanud; aga praegune põlw 
el tea Paganinist enam ühtigi, ja maailmas on mõni ainuke inimene weel elus, kes 
Paganini mängu ise oma kõrwaga on kuulnud. Suur meister ise hingab juba ammugi 
mullas. Aga praegusel ajal talb üls teine imeline mees mööda maailma ning paneb 
oma wiiu1i»mänguga kõiki üsna imestuse joowastusesse, ja kui Paganini wõiks weel 
hauast wälja tulla, ei tea, kas ta palju paremini suudaks mängida, lu i see nüüdse 
aja mees, kelle nimi on Pablo de Samsate, praeguse aja lõige suurem wiiuli-mängija 
ja imetegija wiiuli-keeltel. 

Sarasate on sündinud Hispania maa mees. Tema täieline nimi on Pablo Mar t in 
Meliton de Sarasate y Navascues; Hispania maa õige wana rüütlisugu. Üksgi tema 
perekonnast ei olnud enne suur muusikani olnud. Seda suurem on aga nüüd temast 
saanud. Pablo de Sarasate on sündinud aastal 1844 uue kalendri järel 10. märzil. 
Tema lodupaik oli lahkel armsal Hispania maal Pamvlona linnas. Ära raalimata 
wara ärkas himu wäikse Pablo fees wiiulit mängida. Juba kui wiie-aastane o l i , 
wõttis ta wiiul i katte ja püüdis toonisid sünnitada. See läks talle ka korda. His-
Paula rahwalaulud, mi l poisike oli kuulnud ja meeles pidanud, mängis ta wi iul i t 
warsti järele. See ajas la wanemaid tema mängimise eest hoolt kandma. 

Edenemine wiiuli-mängimises oli ni i suur, et keegi seda ei oleks oodanud. Juba 
seitsme aasta wanaduses oli Pablo suur kunstnik. Ta astus Saragossas rahwa ette 
ja pani kõik täis ära rääkimata imestust ja waimustust. Kuulajad waatasiwad üks 
teise õtsa, nagu ei usuks nad oma silmi ja kõrwu, mille nähes ja kuuldes seitsme
aastane poisike täitsa suure kunstniku osawusega wiiul i t mängis ja sellest pillist helid 
wälja meelitas, nagu seda igaues waewalt enne kuuldud ja nagu seda üksnes noorest 
Paganinist wõidi arwata. Jah, tõesti, see oli sama wäike poiss. Kiituse plaksuta
mine ei leidnud äärt ega pi i r i . 
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Juba läis wäikese Pablo nimi üle Hispania isamaa. Sellest kuulis ka tolle, 
aegne Hispania kuninganna Isabella. Sellel oli himu ime.last kuulda saada. Ta 
lastis teda tulla ja enese ees mängida. Täis imestust ja rõõmu wõttis kuninga 
prõua wäikese 10»aastase poisikese oma sülle ja andis tulle suud. Niisugust mängu 
nii noorest lapsest ei olnud ta weel kuulnud. Ta tahtis poissi weel iseäranis rõõ. 
mustuda ja kinkis talle tubli ja wana wiiul i , mis kuulsa meistri Amati töö on. 
See oli ka tõesti wäga ilus pill heli poolest, ja temaga mängib Sarasate nii, et 
kuuljate süda sees wärisema hakkab iluhelide wõimu kuuldes. 

Aastal 1856—1859 astus Sarasate Parisi konservatoriumi sisse, tus tubli 
meister Alard (ütle: Awar) temale weel täiemat õpetust andis. O l i muusika i i l i , 
lool läbi, siis läls Pablo de Sarasate läik wäga korda. Ta lats isamaale His» 
paniasse tagasi, kus ta lõige suuremat waimustust äratas. Aastal 1876 mängis 
Pablo de Sarasate ka Saksa maal sakslasi lõige suuremasse waimustusesse äratades. 
Ta toon on armas ja puhas. Mitte kõige wähemat wiga ei wõi kuulda. Wälgu 
kiirusel kargawad sõrmed ühelt keelelt teise. 

Terwe Hispania peab nüüd enesele auuks, et niisugune helimeister säält wälja on 
tulnud. Pablo de Sarasate peetakse Hispania ehteks. Tema on weel praegu täies 
meM^as. Kui lugeja sul juhtub õnneks olema tema kontserti minna, siis alles saad 
kuulda, mis wiiuli»mäng õieti tähendab. 

Kunstniku kosjad. 
Aasta 1860 ümber umbes oli see, kui Saksa maal Regensburgi jõuukas ja 

lõbulas pagarmeister, nimega Sebastian, elas. Temal oli tallis wara ja paha meel. 
Imelikud asjad — tallis wara ja paha meel. Ja ometi oli see n i i : Kallis wara 
oli tema tütrekene, seitseteistkümmend aastat wana, punaste valgetega, kuldkarwalise 
pääga, siniste armsate silmadega. Paha meel, mis meistril oli, käis kometjantide ja 
muusika-meeste wasta. Kõige rohkem käis pagarimeistri tusk ühe noore laulumehe 
wasta, kes iseenesest wäga tubli ning rõõmus noor mees oli, aga kelle mustad kä-
herad tukad ja sõstra-silmad pagari tütrekesele rohkem meeldisiwad, kui tema ilus lau» 
luhääl, kunstlik laulmine ja oodataw kuulsus. 

Laulja nimi oli Anton, ja ta oli Miinch eni linna kuningliku teatri bassilaulja. 
Säält ol i ta lord Regensburgi teatri külaliseks tulnud ja laulis wäga suure kiitu» 
sega mitu korda. 

Susannale, meister Sebastiani tütar, oli asja ni i laugele wiinud, et ta An
toni wiimsete etendusele wõis minna, ehk isa küll esiti kangesti selle wasta seisis. 
Täditütar Kunigunde aga läks ka ühes. Üsna kogemata juhtusiwad Antoni ja Su-
sanna silmad wastastikku. Susanna ol i natuke waljusti käsi plaksutanud, Anton oli 
näitelawaa alla pagari-tütre ^inisilma waadanud, ja sest silmapilgust oliwad mõle-
mate südamed armastuse tuld täis. Wana lugu walgust ja löögist ühes korraga oli 
kord jälle tõeks läinud. Kuda see tul i , wõis lül l Anton üksi seletada, aga tõsi on, 
et see tu l i . Armastusest põlew näitleja seisis Susanna koduteel korraga neiu kõrwal. 
Tüdrukud, kes kaewust wett kandsiwad, rääkisiwad raletel istudes, et Anton ja Susanna 
pagarimeistri maja aias õhtu ajal üks teisega kokkugi saanud. Ühel õhtul tulnud 
pagari-meister trahterist klaasi õlut zoomast koju ja leidnud tütrekese nolta Pidi An
toniga koos. Meister Sebastian saanud hirmus wihaseks ja tapelnud koledasti tüt
rega. Aga kui ta kuulda saanud, kes ja mis tütre armule oli, siis ei leidnud ta 
wiha enam äärt. Ennemini oleks ta tütre kloostrisse ja haigeid talitama pannud, 
lu i teda „lometjandile" naeseks andnud, kes näitelawal teistele tempusid ette teeb ja 
nalja näitab. Seda ei jõudnud Sebastian, Regensburgi „sümptih"-meistrite wanem, su-
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gugi ära kannatada. Asjata ütles Susannale, et ta Antonit armastab ja kellelegi 
teisele ei lähe. Sellest ei hoolinud meister Sebastian midagi, waid Susanna pidi 
weel wande kombel kuulma, kuda isa tõotas: „S ina pead auusale pagarile naeseks 
heitma, olgu ta ka paljas sell, eht sa pead kloostrisse minema. Seda ma ütlen tops, 
nagu meie koolmeistergi tt leb, kui ta kümnenda klaasi õlut ära on mekkinud. Asi 
mööda!" 

Susannale oli surmani kurw ja nuttis sini.silmalesed punaseks, aga ei mõjunud 
midagi. Küll ol i Anton, lellega ta isa walju keeldust ja wahipidamist wasta oli 
weel pärastgi kokku saanud, talle kindlalt lubanud üksnes teda ja ei kedagi muud 
naeseks wõtta ja enne mitte järele jätta, tui ta meister Sebastiani kangekaelsuse 
murraks, aga, Anton läks jälle Münchenisse tagast, jäi kaugele ja oli kõigest ühe 
ainsa korra kirjutanud: „Nsalda mind ja minu truudust!" Aga Susanna jäi kurwaks 
ja nuttis waikselt südamewalus. Ta ei lootnud enam midagi. 

Ühel hommikul koputas üts sirge sale handwergi.mees meister Sebastiani uksele. 
Susannale tul i ust lahti tegema. O l i see sündinud, waatas neiu noore mehe õtsa 
ja karjatas rõõmu Pärast. See oli ju Anton ise, paun seljas, kepp lües, nagu kä. 
sitööline kunagi. Mõne sõnaga oli ta asja ni i kaugele wiinud, et ta Susannaga 
salaja kokku sai. Selle koosoleku ajal palus ta nciud, et see teda meister Sebas> 
tianile selliks soowiks, kes tööd soowib. Praegu tahtis Susannale tuppa minna, 
tui meister Sebastian ise wastu tul i ja küsis, mis wõõral waja. Anton wastas, 
et ta reisimas olla ja tööd otsida ning kõige armsamini meister Sebastiani juurde 
tahaks töösse jääda, kes wäga tubli ning hää südamega oma sellide wasta olla, 
nagu talle keegi Augsburgi linnas olla ütelnud. Noor priske tugew mees oli wäga 
meistri meelt mööda, kes Antoni sugugi ära ei tundnud, sest et ta teda enne ühe 
ainsa korra ri iwalt oli näinud. Ka oli noore mehe meelitus õigel kohal. Et just 
päewal enne seda üks sell ol i ära läinud, siis kutsus meister Antoni tuppa ja andis 
talle süüa. Juba selsamal päewal algas töö pääle. 

Meister Sebastian läks, nagu ta harjunud ol i , kellu 6 õhtul trahterisse klaasi 
õlut jooma. Seni, lu i see sündis, jutustas Anton Susannale tumedas koja eestoas 
naljatades ja musutades plaani, mis ta wõtnud. Ta heitnud pagariselliks, et mõne 
nädali pärast Susannad oma armsaks naeseks wõtta ja Münchenisse wiia. Neiu 
ütles naerdes, et armsamaga ühel nõuul olla ja lendas wiimast musu andes nagu 
tuul oma tööle tagast, kui isa sammud ja hääl kodutulekul kuulda oliwad. Meister 
tuli trahterist koju sellidele ööks tööd katte andma, et wärsked saiad hommiku wara 
walmis oleksiwad. Küpsetamise toas leidis ta Antoni küna ees osawasti ja wirgasti 
tainast sõtkumas. Meistri tiitwa sõna pääle küsis Anton: „Kas oleks luba töö juures 
ka laulu laulda." 

„Laulge aga pääle!" wastas meister Sebastian ja kaalus jahu lahtisest kotist. 
Anton halkas laulma; ta laulis oma wägewa ja täielt kõlawa bassi»hää'lega ühe 
laulu teise järele. Meister Sebastian jättis töö seisma ja kuulas nagu palwe tu ju l 
Antoni wägewat ilusat laulu. 

Teisel ja kolmandal päewal oli meister Sebastian ise see, kes uut selli palus 
jälle midagi laulda. Juba neljandal päewal kutsus meister Antonit klaasi õlut 
päewatöö järele oma tuppa jooma. Anton ei lasknud seda enesele kahte korda ütelda 
ja tegi ruttu, et luue selga sai. Toas oli meister Sebastian ja Susanna, kes wiimne 
warsti klaasid täis walas. Meister palus peagi Antonit ühte oma ilusat laulu laulda, 
et Susanna la kuuleks. Anton laulis oma kõige ilusamad wiisid ette. Edespidi 
oli ta igapäewane külaline oma meistri juures. Et meie armastajad meistri äraolemise 
ajal üls teist kallisiasiwad ja wajutasiwad, see on muidugi mõista. Ühel päewal 
oliwad nad koguni tähele panemata. Meister tul i waremini tui muidu koju ja 
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nägi, kudas Anton just praegu Susanna pääkest õige palawalt oma rinda wastu 
waotas. Karjatades jooksis tütar kööki. 

Anton jäi üsna rahulikult seisma ja ütles julgesti isale, kes seda sugugi ei 
olnud oodanud: ,Meister, ärge seda pahaks pangel Mina armastan Susannad' 
olen enesele mõnegi taalri korjanud, Susanna on sellega rahul, küll me läbi saame' 
andke ta minule naeseks." 

„Ohoo, noor üle aia hüppaja," hüüdis meister. „Teie põrutate sisse tulles 
ju ukse tükis tuppa. M a peaksin Teid õiguse pärast nina pidi wälja wiskama. 
Noh, tulge tuppa, kõneleme sääl Teie asjast. Saame näha." 

Nad läksiwad siis tuppa ja kõnelesiwad kaua. Otsus oli, et meister Sebastian 
Susannakese ligi'kutsus ja nõnda temale ütles: „Anna Antonile musu, siis too 
keldrist pudel marjawiina, et meie wõiksime sinu pruudipõlwe pääle klaasid kokku 
lüüa." — Anton sai muidugi musu ja weel õige pika päälegi. Susanna tõi siis 
pudeli marjawiina, siis weel teise ja wiimaks kolmanda, ja meister Sebastian lõi 
pea iga klaasitäie joomise juures oma tütre ja Autoni õnne pääle kokku, kuni ta 
wiimaks üsna kange keelega ütles: „Waata, tüdruk, nii on õige! Nüüd saad enesele 
ometi tubli pagarimeistri, sest meistriks peab Anton saama ja minu pagari»toimetuse 
ka weel omandama. Sina saad tubliks kodaniku naeseks. Nüüd oled isegi rõõmus, 
et ma Sind kometjandile ei andnud." 

„Muidugi jah, isa," ütles Susanna. „Wäga rõõmus olen ma, et sa komet, 
jandile mind ei andnud. Nüüd saan enese Antoni ja saan m e i s t r i prouaks." 

Neli nädalit pärast seda kihluse-õhtut peeti Antoni ja Susanna pulma. Praegu 
oli meister Sebastian kõige oma pruudi-isalife auuga pulma-tuppa astunud. Ta 
istus tooli pääle ja waatas hää meelega oma õnnest hiilgawa tütre õtsa. Siis 
tõusis ta toolilt ja tahtis noore paari terwiseks oma klaasi tühjendada. Sellel sil
mapilgul liiki toa uks lahti, ja üts telegrafi ametnik astus tuppa ning hüüdis suure 
häälega: „Kas siin on kuningliku koja ooperilaulja Anton S.?" 

„On küll," wastas noor abielu-mees, „mina ise olen kuningliku koja ooperi 
laulja Anton S . " Sellega wõttis ta traadl-fõnumi ametniku käest wasta ja ütles 
imekspanemisest keeletuks jäänud meister Sebastiani wastu: „ M u armas äia-papa! 
Andke oma lastele see kawalus andeks; aga et Teie mulle Susannad ei andnud, 
kui alles „ k o m e t j a n t " olin ja teda tahtsin, siis olen pagari - selliks hakanud. 
See äkiline wahetus minu seisuses ei olnud mulle raske, sest mina olen ju, nagu 
teäda olete saanud, auusa pagari-rahwa laps, ja ma olen, kui wanemad alles elasi
wad, selle ameti täiesti ära õppinud." Seda üteldes wõttis ta oma Susannakese 
ümbert kinni, ja mõlemad astusiwad wanakese ette paludes: „Ara pane pahaks ega 
ära ole kuri, kallis isakene!" 

Wanal meistril jooksiwad heledad pisarad üle Palgete. Ta waotas noore 
paari oma rinda wasta ja hüüdis päratu suure häälega, mis nagu pasun kõlas: 
, M m u armsa wäimehe, kuningliku ooperilaulja ja pagari-selli Anton S . ja tema 
nooriku Susanna, terwiseks!" 

Müristawa elagu-laulmisega wastasiwad pulmalised, ja mängukoor puhus ühes. 
Noor paar waotas nüüd oma poolt wana isa rinda wastu rõõmu pisaraid nuttes. 

Meister Sebastian müüs oma maja ja talituse Regensburgis ära ja asus 
warsti pärast pulme Münchenisse laste juurde elama. Ta käis wirgasti teatris 
näitemängu ja laulu kuulamas — muidugi kõige armsamini siis, kui ta wäimees 
ühes laulis. 

Tõesti sündinud lugu Georges Elleri järele. 
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Esimene laul. 
Wana-Isll oli ilma walmis loonud, 

Wärskes rohelises ehtes säras maa, 
Koidu-kenalt hiilgas kõrge taewa sina. 
Õhku täitis õitswa lillekeste lõhn. 
Õndsused ja õnned, mis kord elusate 
Pääle Isa troonilt pidid maha langema, 
Heljusiwad aga alles walendades 
Taewa hiilgel kõrges üle maa. 
Pahad wäed kõik, kellel osaks oli antud 
Wiletsust ja häda ilma Pesit'da 
Ilmusiwad peidus paksus pimeduses, 
Sügawuses — mustas mere hauassa. 
Noore ilma pinnal aga kõndisiwad 
Rõõm ja Rahu, — Arm ja Õnn weel käsi käes. . . 
Kord nad ast'sid Wana-Isa trooni ette 
Käsa üles tõstes palwetasiwad: 
Maa pääl walitseb weel waikne olek — 
Kingi üts meil' oma Taewa kandletest, 
Mille pääl sääl aja igawuse! wõime 
Helistada mõnda taewa lauludest. — 
Naeratades aga wastab Wanaisa: 
„Taewa kandled hukatusta tooks, — ei muud. 
„Nende kange kõue keelte kõlinatel 
,„Katkeksiwad kaljud, pudeneksid puud. 
„Aga igatsust, mis laulu hääle helin 
„Teite südametes sünnitanud on, 
„Tahan täita, — ast'ge aga jälle alla, 
„ I l u l õitswa wäikse oru wilusse. — 
„Sääl, kus hõbedane Hallik kalju keskelt 
^Wärskeid wete wõoleid wälja wulistab 
^,Sääl te' leiate ta — loodud — ilma ehte — 
„Esimese inimese hingamast. 
„Kutistage sääl siis tema l«ulmetesse 
„Oma hinge igatsust, ning ta saab 
„Ärgates siis kõigest sellest häälitsema, 
„Mis teil' taewalikku tundmust rindu toob. 
^Häälitsema saab ta kord kui maru mürin, 
„Kord kui õhtu õhk, nii õrnasti, 
„Hellal helinal ja waljul wabal toonil 
„Wõib ta hinge ilutsusi ilmut'da. 
„Tulewane loodud ilma walitseja 
„Inimene, — teite päralt olgu ta, 
.„ Ohkage siis ise tema südamesse 
„ Igaüks, mis igatsete kuulata. 
.„Weel ta tumm, tal keelepaelad kütkes, 
„Kats'ge teda häälitsema arat'da. 
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Kummardades Isa kuue palistusel' 
Õndsad taewalised õrnalt andwad sund; 
Nuttawad siis alla, kust nad inimese 
Pidid leidma unekaisus uinumast. — 
Ehmatades seiswad nad ja imestawad: 
Oh nii i lus! — wäga ilus oli ta l 
Lähemale läbematult liginewad. 
Et ta suude sulgu hoobilt awada. — 
Elu aga warjllwalt ta üle käed 
Wälja sirutab ja lasuwalt kõneleb: 
„ Las' et mina teda suudlen enne, 
Walgus warsti siis ta silmi awagu. 
Kärmelt kummardades puudub wägew Elu 
Andes suud ta õrna huultesse: — 
Nagu wälgu wirwendus käib üle näo — 
Nhle uinuja on ärgan'd elule. 
Walgus wiskab kuldsed kiired kulmudele 
Esmast korda awab silmi inime. 
M is kui taewast kukkun'd kaunid tähekesed 
Waatwad imestades — i l m a ilusse. — 
Õnnistades tõstab tasa Õnn ta üle 
Oma käed, — ja inimene naeratab. 
Rahu awab talle oma pehme süle — 
Waikselt risti pamb inimene käed. 
Rõõm nüüd kallistab ja kaisuteleb teda, — 
Kassa laot'des hüppab üles inimene, 
Arm weel argtuspunal teda suudeleb. — 
Ohkamine õrnalt tõuseb rinnasta. — 
Imestades seisis ilus inimene 
Keskel õitswal noore ilma kenadust; 
Aga igatsetud heljuw hääletene 
Weel ei weeren'd tema hella huuledest. — 
Sääl siis seisid nõuuta targad taewalised 
Nukral meelel Rõõm ja Rahu, Õnn ja Arm, 
Kuda tuleks täita tähtsad toimetused, 
Kuda kütkest suuda sulgu awada? — 
„Hüüdkem tuult, et tema kohisets ta ümber. — 
„Kandkem teda suure mere rannale, 
„Kus tal wägew wete wulin kõrwu kostab, 
„Ehk see teda häälitsema äratab — " 
Kewade siis nende keele kõlal kostab: 
„M inu l laulikuid on mitmesugusid, 
„Hõbe'ööpilud ja kuldsed-kukulinnud, 
„Laskem need tal lugutada lugusid." 
Tuule tuhinat ja laenete laksutamist 
Kuulis kuulatades küllalt inimene. 
Silmad särasiwad, naerus lehwis suu 
Ning ta rääkis. — Aga lahked laulu lained-
Weel ei woolau'd tema rikkast rinnasta. 
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Aga waata, — metsa rohelisest ritppest 
Ruttab wõõras neitsi leinalinikul. 
Ruttab — laheneb. — Tal juuksed pisarpärlil, 
Pisarpärlid hiilg'wad ka ta linikul. 
„Kes sa oled?" — ütle meile, wõõras neiu. 
„Taewas wiib'wad Wana-Isa taressa 
,/Pole meie taewalised, ial Sind näinud 
„Kust Sa tuled? — Kuhu tahad tõtata? — " 
„„Merest tõusin — näete linikul ja hiustel 
„„Märjad pisarad weel minul läikema. 
,,„Ast'sin aitma Teid, ja tahan laulu häälel 
„„Inimese rinda panna paisuma. — " " 
Kahwatanud näoga wõõras neiu waatab. 
Waatab kindlalt inimese silmasse 
Pilgu aega, — waata märjad piisad weerewad, 
Wabiseja inimese palgele; 
Pisarpärlid, — nii kui linnikul ja hiustel — 
Langewad inimese silma laugelta: — 
Walu wärinal — kui igatsuse sunnil 
Tungib häälte heli tema huultelta. 
Hella pehmelt puudutades wõõras neitsi 
Südant oma sõrmega tal liigutab. 
Wägewalt ja waljult woolab laululaine, 
Woolab, heljub, laksub, liigub, laenetab. 
Elu ja kõik teised õndsad taewalised, 

G Rõõm ja Rahu, Kewade ja Arm ja Õnn, 
Laulawad, et mets ja maa ja meri kõlab, 
Hõiskawad kõik ühes inimesega. — 
Elawalt ja wabalt waimustawalt woolab 
Laululaine wiisis nii tui sõnades 
Joowastawalt laulja inimese huultelt — 
Kõigest, mis ta taewaliste!! omandan'd. 
Sääl siis hõiskas, mürises ja heljus hellalt 
I l u l lootus, igatsus ja Arm ning Õnn, 
Ning ka wõõras wiis, mis taewalised mitte 
Weel ei olnud kuulnud, segas hulka end, 
Mis kord haledalt ja hellalt — sulatawalt 
Ilutses end uueks imelikuks looks, 
Ja kord kõue wäega wäga waljult kippus 
Tormi liiwalt taewa tõusewa. — 
Wõõras neitsi aga tõstis oma käed 
Õnnistades üle lahke lauliku. 
„Mina — mina walu — andsin Sulle laulu, 
„Mina pühitsen Sind, laulik laula nüüd. —" 

Seda ja teist. 
Donizetti klaweri kaane küljes on üts leht, mille pääl Donizetti äiale, ad

wokat WasseNle, järgmist lugeda on: „Mitte ühegi hinna eest ärgu muudagu seda 
klawerit, milles minu terwe wõimelase elu on, aastast 1822. Minu kõrwas kõlawad 
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weel Anna, Maria, Fausta, Luna, Roberti, Velisario, Marino, Martiri (siis tule
wad weel 12 laulelduse nimed) helisid. Jäta teda, kuni elan; temaga olen loo. 
tüse wanadust ära elanud, siis abielu õnne — iilsidnst. Ta on minu rõõmud tuul-
nud, minu pisarad näinud, petlikud lootused ja suured allustused, ta on minu hapud 
waewad jaganud. Temas elab minu waim, iga ajajärk minu elukäigust. Sinu isa, 
Sinu wend, koil tundsiwad ja armastasiwad teda. Kõigile oli tema kaaslane ja 
olgu ta Sinu tütre kaasawara — tuhandetest kurblikkudest ja loomulikkudest mõtetest." 

N. K. x . 
Tannhänser on Richard Wagneri ühe ooperi nimi. Seda ooperit mängiti 

kord Salfa maa ühe wäikse linna teatris wäga sandisti. Wagneri marmori > kuju, 
mis teatri eestoas seisis, leiti sellel õhtul korraga kadunud olewat. Kuju asemel 
seisis sedel järgmiste sõnadega: „Tiina mängiti minu ooperi muusikat ja mängu nii 
sandisti, et minu kiwifed kõrwad karjusiwad, mu liwised silmad nutsiwad ja minu 
kiwine süda werd jooksis, ja selle Pärast jootsin siit ära wälja. Richard Wagner." 

Heli-riigi ja ilma-riigi walitseja. Kord oli Prantsuse keiser Napoleon I I I . 
ühel kontserdil Parisi konfervatoriumis. Keiser kuulis, et ta kuulus Rossini sessamas 
majas olla, ja laskis suure muusila-meistri enese juurde kutsuda. Aga adjutant tuli 
ilma Rossinita keisri juurde tagast ja teatas, Rossinil ei olla wõimalik keisri ette 
tulla, sest tal olla sandid reisiriided ja ülikuub ümber. Keiser saatis aga uuesti jä
rele, ja wiimaks tuli Rossini ülikuues ning Palus mitu korda end wabandada, et tal 
teist kuube ei olla. Aga keiser ütles wiimaks: „Mis tarwis neid wabandusi waja? 
Teate ju, ega w a l i t s e j a t e wahel peenikese kombe sündmust ei ole." 

Professor Rotitansti Wieni linnas oli nelja poja isa. Kaks tema poega 
saiwad kuulsateks teatri lauljateks ja teist kaks kuulsateks arstideks. Kord küsiti isalt, 
kuda tema nelja poja kast käib. Professor oli tubli nalja-hammas ja wastas: „ Iah, 
waadake, mu armas sõber! Kaks minu Poega huluwad ja kaks toherdawad^aga need, 
kes huluwad, saawad neli korda rohkem raha kui need, kes toherdawad." 

Ka puhuja. Andres: „Kus te olite teenistuses enne?" — Jaan: Mängu
koori juures Ma, teatris." — Andres: „Mis ametit sääl pidasite?" — Jaan: 
„Muidugi teäda ikka puhuja ametit." — Andres: „Mis sääl puhusite, klarinetti, 
pasunat wõi muud mänguriista?" — Jaan: „Kui harjutus wõi kontsert mööda, siis 
puhusin — tuled ära." 

Laulu ja mängu wõim. 
1. Südame w ä r a w a l . 2. Aloostr i w ä r a w a l . 

Kord seisid laulik ja rahamees Kord kurtis kloostri wärawal 
Auuwärawal südame ukse ees, Üts piigale õitswate puude all. 
Ja lootsid, et hüüdja häälega Päew kustus ja laks jälle walgete. 
Saaks klaasised lukud end awama. Ei paisun'd pisart ta palgele. 

Nüüd koormab end maanteel weel rahamees, Siis tuli üks poisike kandlega 
Ja laul käib südame kodade fees, Ja ime-haledast' mängis ta. 
Sest klaasi deamandi kiwiga Kuis nutsid nüüd nunnad ja iluilm! — 
On läbi lõiganud luulija. Ja pisaras hiilgas la Piiga silm. 

Nan^n 8i1Ä. 

AoõLOÄLllo 2M87I,0N. AYPIIL5, 5 ce2!Ä6z,« 1889 r. — Trükitud K. A. Hermanni trükikojas Tartus. 



M. 8. V. aastakäik 

Kuln jll milM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr . A . A . A e r m a n n . 

I lmub kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- ? iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. ^ Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „I>i-. K- A. Hermann, Tartus." 

Aleksander Sergejewitsch Dargomõischskij. 
Et Wene rahwal oma muusik on, seda teud juba kõik maailm. See muusik on 

loguni isewiisi. Imestades tüütawad seda õhtumaa rahwad, kui mõni Wene koor 
nõuuks wõtab neile Wene muusikat, laulu ja mängu, kuulutama minna. Wene rah
wast ei ole weel palju muusika-mehi wälja tulnud, kes oleksiwad endid täitsa Wene 
rahwuslise! Põhjusel muusiku poolest mõistnud hoida. Kõige rohkem on seda osanud 
kuulus ja ka meie rahwale tuntud Glinka — kelle elulugu juba „Laulu ja mängu 
lehe" esimeses aastakäigus seisis. — Täna toome ühe teise mehe lugejatele ette, kes 
Glinka jälgedes käis ja Wene muusikale ja selle läbi ka Wene rahwale suureks auuks 
on elanud. Küll ei ole tema muusikalised tööd nii tuntud kui Glinka omad, aga 
sellega ei ole weel üteldud, et nad pahemad ja fandemad oleksiwad. Mees, kellest 
siin paari sõna tahame kõneleda, on Wene suur laulelduste komponist Dargomõischskij. 

Aleksander Sergejewttsch Dargomõischskij sündis aastal 1813 januarikuu 2 1 . 
päewal (uue kalendri järele 2. februaril). Isa ol i mõisaomanik Smolenski linna 
ligidal, ja isa mõisas sündis ka meie muusika-meister. Et laps juba wara muusika
lisi andeid awaldas, siis sai temale ka õpetust osaks. Õppimine läks wäga suurel 
sammul edasi, ni i suurel sammul, nagu seda waewalt oodata wõis. Koik, kes noort 
tlawerimangijat kuulsiwad, oliwad täis imelspanemist suure osawuse ja kiiruse üle, 
millega noore mehe sõrmed üle tlahwide libisesiwad. Nad arwasiwad ühel meelel, 
et noor kunsti. jünger end peaks tähtsamas ja kuulsamas kohas kuulda laskma ja 
et ta wististi saaks tähelepanemist äratama. Neil oli täiesti õigus. 

Aastast 1830 saadik oli Dargomõischskij Wene suures päälinnas Peterburis. 
Si in äratas tema ära rääkimata ilus tlawerimiing ja osaw komponeerimine igal pool, 
kus temaga kokku juhtuti, kõige suuremat imestamist ja tähelepanemist. Peagi o l i 
noor mees igas seltskonnas leida, kus tõesti hääd muusikat sünnitati. Nende wasta, 
kes üksnes wõõra maa muusikat ja muusilamehi auustasiwad, tuletas tema alati 
meelde, et Wene rahwal enesel muusik on, päälegi ilus muusik, ja et mitte üksnes 
Saksa, Prantsuse, I t a l i a muusikat ja laulu ei peaks auustatama, waid ta Wene muusikat 
ja laulu. Selleks o l i tema wäsimata tegew. Tema tegewus kandis la kaunist wil ja. 

Kõige ilusam ning armsam wi l i , mis Dargomõischskij tegewusest wälja kaswas, 
oliwad tema lauleldufed (ooperid). Nende iludus on otse ära rääkimata. Laulel
duste seas on iseäranis kolm nimetada, need on : 1) „932i6i)3,2i.ssg." (Esmeralda), wäga 
ilus lauleldus põnewa ja tubli sisuga, 2) „?^oa,2N3." (Näkineitsi) weel ilusam ja iseiira-
lise-loomuline lauleldus ja 3) „KHN62Ni2 roLLi." (Kiwine külaline) Puschkini 
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sõnade järel, tuntud Hispania jutu „Don I u a n i " Põhjusel, luuletatud. Nende kolme 
laulelduse i lu on waewalt wõimalik üles kirjeldada. Peterburi elanikud teawad, 
et neid weel praegu ühte puhku keiserlikkudes teatrites mängitakse, ja igakord leiawad 
nad waimustatud wastuwõtmist ja rohkesti kuuljaid. 

Aga Dargomõischskij oli ka muidu õige wiljakas ja tuumakas helilooja. Tema 
sulest sündisiwad pääle selle weel palju laulusid, mängukoori - tuttisid ja iga sugu 
klawerimängu^. Rohkesti on tema töö siginenud. 

Auustatud ja lugu peetud elas ta Peterburis. Saatus ei olnud talle pitka 
iga osats andnud, aga ta on küllalt kasu saatnud. Leina sõnum, et Wene suur 
komponist surnud, käis 5. (17.) januari! 1869 suurest Wene päälinnast Peterburist 
ja kõigist Wene muusika auustajatest läbi. Suur ol i osawõtmine. Meister oli küll 
surnud, aga ta wiisid kõlawad edasi. 

Abielu ja muusik. 

Kül l oleks luuletajale õnnetus, kui wõrdlemisel tähendusi ei oleks I M i s oleks 
ilm ilma wõrdlemisela ja tiihendamisteta! 

Paneme korra abielu ja muusika ühe teisega kõrwu, sest et ni i hästi abielu 
kui ta muusik on kaks asja, mida küllalt sügawasti tundma ei jätsata õppida. Abt» 
elu ja muusik on mõlemad tundmuse wi l i , see on, nad peaksiwad seda olema. Nagu 
abielu üksnes tõsisest tundmusest ja kahe südame kokkusündimisest täiesti õnnelik m 
kõige lõbusam wõib olla, nõnda on ka muusik kõige ilusam, kaunim, armsam häälte 
wool südame ehk meele sügawusest. Abielu, mis üksnes mõistusest ja rehkendamisest 
liidetud on, on niisama igaw ja tühi, nagu muusik, mis üksnes mõistuse najal on 
loodud ja südame külmaks jätab. Aga siisgi on abielu ilma õige mõistuseta nii
sama tühi, nagu muusik, milles mõistus helisid õigel teel käima ei pane. Abielu 
ilma pilweta ei ole wõimalik ja on tühi mõte ja ei ole kestew — niisama wähe 
kui muusik ilma karedate helideta. 

Esimene sõnata armastamine on laul sõnadeta, sest tundmus on tül l mõttes, 
aga tal ei ole kindlat nägu ega põhja. Armastuse awaldus on laul ilusate luule
liste sõnadega. — Pcuudisiõlw on kahe häälega laul — abielus on naene soprani 
wiis, aga mees bass, lapsed wahehääled. — Wanemad on laulu põhjusmõte, lapsed 
on selle teisendused; selle pärast on Põhjusmõte muutmise ja teisenduste sarnane. 
See sarnasus on abielus sedasama, mis muusikas põhjusmõtte üksused ja kordused; 
neid juhtub siin ja sääl üsna sagedasti, ja nad on selle pärast laulu loojale lubatud, et 
ta maailma looja palju asju maailmas ühe teise sarnaseks on teinud üksuse ja korduse 
poolest — ei mitte üksnes wanemate ja laste sarnasuses, waid ka terwes looduses 
ja loomuses üleüldse. 

Mees on sõnad, naene heli selle juurde. Mees on esiti ja õieti täis noot, 
naene ka; lapsed on nootide taga punktid, milles wanemad edasi elawad nagu nõotud, 
kui nad juba surnud (ära helisenud) on. Kaswatamine ja wastastikune iseloom 
abielu rahwa juures on seda, mis muusikas helitõug, päälmine nägu, aade ja iseloom 
on. Kirik ja riik annawad abielule kokku hoidwa näo, nagu nootidele aeg, mõõt 
ja kord on saanud. 

Naene on muidugi diskandi. ja mees bassi.wõti. Ristid (A ja beed (!?) 
wõi ka kahekordsed ristid juhtuwad igapäewases elus ikka ette. Ühest helitõuust teise 
käimine (moduleerimine) on elu igapäewane muutumine, ja mida loomulikum ning 
lõbusam moduleerimine ja mida kaunimini diskant ja bass üksteisest läbi käiwad, 
seda ilusam on muusika kõla. Igaühel on isekäik ja olek, ja ometi peab kõik kokku 
sündima: wiis Peab wiisiks jääma ja südamesse mõjuma, ei mitte liiga mõistuseline 
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ja õpetline olema, ei mitte liiga palju kargama ja hüppama; bass jälle peab auuline 
ja tugcw, tindlaloomuline, siisgi õrn ja kallimeelne käigul olema; kui tema ka li ig 
tundline ja pehme on, siis ci ole tal iseloomu, sest wastaolek abielus kui ka muusi° 
tas nagu terwes maailmas on päii-abinõuu hääd mõju sünnitada; aga on wasta» 
olek liig kalk, ei ta siis kõlba. 

Lapsed lui wahchääled ei pea liiga ette tungima, waid wagasesti seda teed käima, 
mis distant ja bass loomulikult käia lubawad; nad peawad endid kokkukõla järel hoidma. 
Laulmise ja mängimise kombe (piano, forte jne. see on tasa, waljusti) on armastuse 
ja elluse grandid abielus. Rytmus, see on helide pitkus ja lühedus, nootide sugude 
mitmekesidus on santuse muutmine abielus. Ka saatus hoiab aega ja mõõtu just nagu 
põhjusseaduste järele. Mõteldagu siin abielus sündimiste, warrude, pidude pääle, 
need on suuremate laulude arw; aastapäewal), hõbepulmad on kordamise märgid. 

Abielus ei wõi mees mitte ikka naese ja naene mitte ikka mehe pääle mõtelda, 
waid peawad oma mõtetes olema wõi muust maailmast osa wõtma, nõndasama 
on pausid ja wõõrad helid muusikas; abielu ilusam kokkukõla (oonsonn.^) on musus ja 
laisus, ja taretõlll (äiL8ong.ii2) on siin ja sääl sõnelemises ja meelepahas. 

Abielu ilma lasteta on igaw ja kurw kahe häälega kaanon; alles perekond 
sünnitab täie kokkukõla. Abielu mefikuu (see on esimesed nädalid) on hästi ilusate 
keerutustega ja kunstlikult sünnitatud kahe häälega lau l ; ühesuguste arwamista awal-
damine on abielu paari ühehääleline wiis kahest lauldud ja läheb aega mööda igawaks. 
Kodused pahandused ja riiud on ristseisud, mis laste abil kõige paremini ilukõlale 
iihenewlld. 

Laul, milles hääled sõnadega ühest lahkuwad (tuZa), on elaw perekonna p i l t : 
mees on pääwiis, naene järcltaiw wiis, lapsed täitjad wahewiisid, ja kõik ühenewad 
suureks ilusaks helirõõmuts, kui ka igaüks oma teed käib; sugulased on ligi aitaw män
gukoor. — Jah abielu on muusik! Louis Kohwi järele. 

Beethoveni kimbatus. 
Saksa keelest G. Õ i s . 

See oli aastal 1805. Beethoven lubas Wieni teatrile, mis keiserliku juha
tuse all seisis, ühe ooperi komponeerida ja oli seda tööd ju waimustusega alganud. 
Kaua, kaua oli ta ju üht ladusat luuletust otsinud, mille järele ta oma helitöö wõiks 
sünnitada, aga ikka 'põlnud ta seda weel leidnud. Wiimaks ometi arwas ta seda 
saanud olewat, mis ta hing himustas: Prantsusekeeleline näidend »I^o0noi'y, on 1'2.m0nr 
eonMAa1« meeldis talle wäga. Joseph Sonnleithner, selleaegne tähendatud teatri 
sekretär pani ta Saksa keelde, ja Beethoven halkas oma suremata helisünnitust, mis 
ainukene näitemäng on, mida ta loonud. Suweks läks ta wäiksesse Hetzendorfi, kus ta 
oma toonitööd arwas lõpetada. 

Selles külas juhtus Beethovenile wäike kimbatus, millest siin nüüd tahame rää
kida. Ühel pühapäewal istus ta toas klaweri ees ja mängis. Päike paistis, ja 
linnud laulsiwad, sest Beethoveni tuba oli keisri lustlossi puiestiku l igi , 'mis meist
rile alati armsaks jalutuse paigaks ol i . Wäljast kostis linnulaul ka tuppa, aga 
mängija ei pannud seda tähelegi; ta sõrmed lendasiwad klaweriklahwisid mööda ja 
meelitasiwad nii ilusaid hääli helkiwale, nagu ueid weel ühegi sulgislauliku suust ei 
kõlanud. Need tuliwad uue ooperi „Leonore" seest. 

Sääl läks waheajal uks lahti, ja Beethoveni noorepõlwe sõber Brenning astus 
sisse. „Tere, Ludwig," ütles ta temale, „mis sa siis sääl nüüd mängid, niisamuti 
muidu mõne muusikutüki, wõi oli see Sinu uuest ooperist?" — „ I s t u weidike ja 
tuula mu „Leonore" wiimast jagu," kostis Beethoven teretuse asemel. „ M a tegin 
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ta nüüdsama walmis, ja Sina oled esimene, kes teda minu käest kuuleb. Kuula 
aga ära sega mind mitte? On Sul mõni märkus teha, siis oota kuni otsani." 

Brenning istus, ja Beethoven hakkas mängima. Kui tükk ära oli mängitud 
pühkis ta higi palge Päält, aga Brenning kargas üles ja ei mõistnud liigutuse pärast 
muud ütelda, kui: „ I l u s ! i lus! herrandlik!" Sus wõttis ta komponisti ümbert 
tinni ja suudeles teda. 

„Sa oled minu müngutükiga siis rahul," ütles Bethoven, „sul ei ole mulle 
midagi tema puuduste parast ütelda?" 

„ I l u s ! Taewalik i lus! Niisugust laulu ei ole weel näitelawal ja terwes too
nide riigis kuuldud," hüüdis waimustatud sõber. 

„Ütle mulle aga, mis Sinu meelest mitte kohalik ja õige ei ole," küsis jälle 
Beethoven. 

„Noh, kui Sa just Pääle käid, siis ütlen ma, et ühes kohas sõnad mitte õieti 
toonitatud ei olnud. See on sääl kohal, kus Rocco wiimaks ministrile wangimaja 
kohta ütleb: „Nur euer Kommen rief ihn fo r t ! " (Ainult Teie tulek hüüdis ta ära). 
Sina oled rõhu sõna eue r pääle pannud, aga minu aru järele peaks ta sõna nur 
pääl olema." 

„Hui l hu i ! " ümises Beethoven, „seda pcan ma järele katsuma!" Si is ütles 
ta aga sõbrale: „Mine Sa puiestikku jalutama, poole tunni Pärast olen mina ta 
sääl!" Brenning läks, ja Beethoven oli jälle üksi. Tüki aega istus ta klaweri ees, 
noodileht käes ja ümises: „Nur euer Kommen — n u r euer Kommen — rief ihn 
for t ! " wiimaks hüüdis t a : „Se l saadanapoisil on õigus! N i i on tõesti kenam, 
ilusam ja ka õigem. Kohe wõttis ta sule, tõmbas endised noodid maha ja kirjutas 
selle koha uut moodi ülesse. Siis jäi ta jälle mõtetesse. 

Pool, terwe tund läks mööda, aga Beethovenil oli ju ammugi meelest läinud, 
et ta Vrenningi juurde puiestikku oli lubanud minna. Sääl läks Pääle wähese lo
putamise uks jälle lahti, ja wanapoolne meeste- ja naesterahwas astusiwad sisse. 
Mõlemad kandsiwad peenikesi riideid, mis kõige uuema moe järele tehtud ning neid 
kõrgema seltskonna osalisteks tunnistasiwad. Need oliwad Joseph Sonnleithner ja 
prõua Nanette Streicher. Wiimne teretas Beethoveni wäga lahkelt ja füdamliselt, 
tuna esimene külmalt kummardas ning ütles: ,M ina tulen ooperi - direktori baron v. 
Brauni kasu pääle waatama, kuda lugu meie „Fidelio" ooperiga on." 

„ M i s „Fidelio!" „Leonore" on mu ooperi nimi, ja ni i Peab teda ka edespidi 
hiilitama," hüüdis Beethoven pahaselt luuletaja teretuse pääle. „ I a walmis on ta 
kah, ehk niisama hästi kui walmis. Pange aga tähele," ütles ta wiimaks poolnaer-
des, mis nagu tasane möiramine kõlas, „nm mängin Teile ette." Ta mängis ka 
tõesti wiimse jao ette ja iseäranis kõwasti ja suure hää meelega sõnu „ N u r euer 
Kommen rief ihn fo r t ! " mis juures aga esimene sõnn rõhuga oli. Prõua Streicher 
ei pannud seda iseäranis tähele, aga Sonnleithner liigutas end nende sõnade juures 
ja puutus Beethoveni tooli külge. See pani seda kohe tähele ja küsis käredasti: 
„Noh, herra Sonnleithner, kas mu muusikatükk Teile siis ei meeldi?" — „Ta 
meeldib mulle wäga, auustatud komponist," kostis see wiisakalt, aga lubage, herra 
Beethoven, fee koht ei ole mitte õieti toonitatud. N u r pääl ei ole mitte rõhk, 
waid sõna euer pääl, sest et ministri tulek ta ära ajas. „Noh, sääl see asi on ! " 
ümises Beethoven iseenesele, „aga wast on tal ka õigus, nagu ma isegi esiti arwa
sin." S i is pööras ta aga prõua Streicheri poole ja küsis: „ M i s Ütleb aga prõua 
Nanette selle kohta? Kuda on Teie arwamine?" 

M a olen Peaaegu herra Sonnleithneri poolt, aga siisgi oleks minu arust weel 
mõjusam, kui päärõhk sõna K o m m e n pääl seisaks, sest ministri t u l e k ajas ta ära." 

Sääl kargas Beethoven istmelt üles ja hakkas hirmsasti naerma, nii et Sõnn» 
leithner mõne sammu eemale taganes. Si is ütles ta : 
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„Sum õun, et teid aga kaks tükki on, sest kui teid pooltosinat oleks, siis peaks 
seda lauset enamat moodi mängitama, kui tal silpisid on. Säh, nüüd olen ma kimbus." 
Siis wõttis ta neil kätest kinni ja ütles: „Minge kodu ja lugege seda mõistujuttu, 
kus talumees pojaga eeslit linna wiiwad ja siial juures kõigi nõuu järele taha-
wad teha. Aga siisgi, nüüd minge puiestikku, kuhu ma ka pea järele tulen. Süült 
leiate la Brenningi." 

Sellega lüksiwad need puiestikku, ja Beethoven jäi jälle üksinda klaweri ette. 
Aga puiestikus ei leidnud nad Brenningi ega tunni ootmise järele Beethoveni. 

See istus mõtetes klaweri ees ja mängis nimetatud kohta mitu korda ja mitmet 
moodi läbi. „Kuda on kõige õigem?" küsis ta mitu kord, aga ei leidnud ühtegi 
wastust. Paa kuumas tal otsas, aga mida enam ta mõtles, seda segasemaks ta 
läks. Saal hüüdis ta wiimaks wõidurõõmus: „Wõtku pagan I Ma tahan kõik kolm 
moodi kirja panna — üks on neist ikka kõige õigem — kuulajad wõiwad otsust 
anda." Siis hakkas ta kirjutama. Sonnleithner ja Streicher, niisama kui Brenning 
oliwad unustatud. Suwe lõpul oli ooper malmis, ja Beethoven tõi ta Wieni. 
20. nowembril 1805 mängiti teda esimest korda, aga Beethoveni tahtmise wastu 
„Fidelio" nime all. 

Ja selle õnnetu lause kolm mängimise moodi on Beethoven tõesti kõik pruu 
linud, nagu alamal seisab: 

Nur eu - er Kom-men, eu-er Kommen rief ihn fort! Nur eu-er Kom-men, 

M^^Z^^^^^^Z3^Z 
nur eu-er Kommen, nur eu ° erKom - mm rief ihn fort 1 

Jutuke Amerika endisest kunsti-elust. 
Anna Elzer oli noorukeue imelaps. Sel ajal, mil teised lapsed alles pupedega 

manguvad, laulis tema juba näitelawal Ilmerikas kõige keerulisemad ĵa kenamad 
ariad kuuljatele ette. Tema noorest east räägitakse järgmine imeline juhtumine: 

Wäike Anna Elzer oli Mulderi ja Fabbri näitlejate seltsiga Amerika maal 
näitlemas. Imelaps astus oma 12. eluaastas näitelawal üles ja mängis nagu 
õppinud ja koolitatud näitlejanna. » Peagi oli wäike tütarlaps ameriklaste armsam 
laulja, ja teda kanti kätel ning auustati, tuba wõimalik. Nõnda juhtus kord, et, 
tui imelaps oli suure kunstliku aria ära laulnud, taks tuwi näitelawale tema juurde 
lendasiwad ja tema ümber teerutasiwad. Tuwid oliwad walgete nööride küljes, mida 
galerilt hoiti. See andis mängule weel suuremat hoogu, ja last auustati nagu imet. 

Mulderi ja Fabbri näitlejate selts teenis esiotsa wiiga Palju raha, ja ta lüsi 
käis hästi. Aga korraga muutus asi. Hlrmus palaw ilm tu l i ; päike kõrwetas 
mitu niidalit halastamatult ülemalt alla; uulitsatel kukkusiwad ja suruvad immesed 
kangest paewa-pistmest. Niisuguse palama ilmaga ei mõtelnud keegi enam näitemängu 
wlllltama minna. Siis oli Saksa näitlejate seltsiga paha lugu. Endine raha sai 
otsa, uut ei tulnud; teatri üür oli wõlgu, söökide ja riiete hind la ; wõlapiirijad 
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nõudsiwad kibedasti raha antud kauba eest. Hüda oli suur, teatri kassas ei topi-
kuigi, ei hääd nõuu kusagil. 

„Põgenege ära!" andis wõõrastemaja omanik, kelle juures selts korterit pidas, 
seltsi juhatajale nõuuks. „Teie ometi maksta ei jõua, ja lui Teid kinni pandakse, siis ei 
saa nad ju ka oma katte. Ei näitlejate selisi juhatajal tulnud ka paremat nõuu,, 
tui pani putkama. Öö ajal, kui keegi ei näinud, siis tegi seltskond, et minema sai. 
Nüüd algas rahutu hulgu°elu. Si in ja sääl maal ja linnades mängiti ja lauldi 
tuttisid ette. Iseäranis kunsti edendust ei wõinud nii olla. Jutustame, kuda kord 
Sakramento linnas lugu läks. 

Eesriie tõuseb üles. Näitelawal on I ta l ia maakond puudulikult näha. Ühe 
puu all seisab järg, järi pääl istub naesterahwas, see oli wäike Anna Elzer I ta l ia 
riides. Mängukoori ei ole. Mulder ise istub klaweri ees ja mängib kaasa. Tuntud 
I t a l i a mandolinata-laul kõlab kuuldawale, siis tuleb jälle lutt „Rigoletto" laulel-
dusest, siis „Troubadurist" jne. mitmest kokku lapitud mäng. Ja seda nimetati, 
llluleldusels. Kui eesriie langeb, siis tuleb tormiline kiituse awaldamine ja wilis-
tamine, mis endisel ajal Amerikas ka kiituseks arwati. 

Näitlejate seltsis oli 5 inimest. Juhataja ja esinik professor Mulder, esimene 
laulja prõua Iabbri, bassi-laulja Jakob Müller, siis weel wäite Elzrr ja üks män
gija naesterahwas, keda „Kathiks" hüüti. „Wäike Elzer" ei olnud õieti enam su
gugi nii Pisuke, siidi ju kord ka kaswama ja suureks saama, aga teda nimetati n i i , 
ja juhataja lastis teda lühikesi lapse-riideid kanda, et see näitemängu M r u hästi te
atrisse tõmbaks, kui „laps" mäng'b, ja kuuljad andsiwad ju — raha. 

Kord läks selts Los Angeles'i linnast San Francisco linna. Et sel ajal weel 
raudteed ei olnud, siis pidi seltskond dilisangiga sõitma, mis põrutas, et hirmus. 
Kül l nööris Mexito maa kutsar wedawaid emaeeslid, aga mis tuim on tu im; ei 
loomad jõudnud enam tõmmata. Wihma sadas juba rohkem kui kaks päewa. Ilusast mü» 
gisest maast ei märganud meie reisijad midagi. I l m oli koguni külm. Kaks ööd 
magas seltskond wankris, muud warju ei leitud. Nüüd pidi kutsari ütlemise järel 
warsti kõrts ja küla wasta tulema. Kathi ja wäike Elzer oliwad magama uinunud, 
eht wanker küll hirmsasti Põrutas. 

Korraga kärgatab püssipauk! Karjumine ja mandumine kostab wäljast. Wanker 
seisab. Üles ehmatanud reisijad pistawad pääd wälja. M i s sääl on? Üts pitk kui
wanud kolu-tera-mees astub kummi ette, awab ukse ja palub koguni peenikeste sõna
dega preilisid ja prouasid wälja astuda. Meesterahwas tõmmati kaelapidi wägisi 
wälja. See oli ootamata ja meelewastane sundus. 

„Meie oleme warsti walmis," wabandasiwad rööwlid pilkawalt, sest muud nad 
ei olnud. — Naesterahwad nutsiwad, meesterahwad wandusiwad, aga midagi ei awi-
tanud, pidiwad wastama. 

„Mees," ütleb üks rööwel Mulderile, „mees, andke siia, mis Teil raha-poolist 
on, siis wõite jälle wagusi edasi sõita." — „Aga minul ei ole ju midagi," tõendas 
Mulder kaevates, sest tal ei olnud tõesti midagi. „ I i m , tule köiega siia, poo see 
wanamees üles, tui ta raha ei anna. Kui ta köie kaela ümber tunneb, küll ta siis 
ütleb, kus ta täis pung seisab." 

Mulder kähwatas ära nagu surnu. Naesterahwad kisendasiwad, tui J im hakkas 
käsku täitma. „ I i m , wii naesterahwad kõrwale, need ei kannata ülespoomist näha," 
hüüdis päämees. Aga Mulder wastas: „Üles puua wõite mind tüll, aga ka siis 
ei leia te midagi, sest mul ei ole midagi. Si is jutustas ta, kuda tal õnne ei ole 
olnud. Ta jutustas suure rutuga, et ta Chicago linnast pidanud ära jooksma, sest 
et tal maksta ei olla olnud, niisamuti Los Angeleast. Nüüd tahta ta San Fran
ciscosse minna õnne katsuma. Aga raha ei olla sugugi olemas, waid nälg olla 
waraks. Wiimaks hakkasiwad ka rööwlid seda uskuma. Nad astusiwad kõrwale ja 
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pidasiwad sosistades nõuu, mis teha. Wiimaks hulga aja järele, mis reisijatele 
hirmus ol i , astusiwad rööwlid jälle ette, ja pitk kõhetu mees ütles Mulder i le: 

Noh, hää küll, mees, meie usume teid. Minge ja katsuge raha teenida; aga seda 
me ütleme: esimese etenduse sissetuleku peate meile andma. Et teie oma kohust ei 
unustaks, peame ühe teie hulgast pandiks wangis." 

Mulder ütles, et tema ühestgi ei wõi lahkuda, stst siis ei ole wõimalik män
gida. Aga rööwlite päämees ei hoolinud sellest midagi, waid hüüdis: „ I i m , poiss, 
too aga töis, paneme mehed kõlkuma, nad ei taha leppida." — Mulder seisis sur-
mahigi õtsa ees, ja pool haledal meelel ütlesiwad rööwlid, et nad lapse -— see on 
muidugi Elzeri neiu — eneste katte pandiks jätawad. „Ega seda poolt lapsukest 
ju teile waja ei ole," ütlesiwad nad. 

Nüüd oli meeleäraheitmine kunstnikkude hulgas ära rääkimata suur: I l m a 
^imelapseta" ei olnud seltskonnal ta sissetulekut loota. — Aga J im tegi ähwardawa 
näo ja sõlmis suure osawusega köie sisse silmuse, mis wastupanijatele ümber kaela 
pidi pandama. S i is ei olnud muul wiisil wõimalik teha, kui wõeti otsus: nuttew 
neiuke Elzer rööwlite katte pandiks jätta. Kathi, truu naesterahwas, pakkus end neiule 
seltsiliseks jääma ja tema elu kergitama. Raske kurwastusega reisisiwad teised edasi. 
Rööwlid ruttasiwad mõlema wangiga mägedesse ja jäiwad sääl ühe madala maja 
ette seisma, tust seest kole müra wälja kostis. 

Astuti sisse. Ühes madalas toas istus larmiw selts kaarta mängides ja wiina 
juues. Suure taraga teretati tulijaid, ja toored naljad ajasiwad muidugi surmani 
ehmatanud naesterahwastele sagedasti häbipuna palgesse. Perenaene juhatas neile 
wiimaks aseme magada, ja tõi neile päält näha haledast meelest waagna sooja piima. 
U.M on armas häätegija, tema tuli ta mõlemale wäsinud naesterahwale külaliseks, 
ja pea kuuldi sügawast hingetõmbamisest, et ta Elzeri neiu enese kaissu oli wõtnud; 
ka Kathi püüdis nüüd magada. 

Ta ei olnud kaua maganud, kui jälle suur kisa ja hobuste trampimine mõlemad 
unest üles äratas. Põrutajad sammud tuliwad ta nende magamise ruumi poole, ja 
ukse pihta hakati kangesti koputama. „Tehle l ah t i ! " oli hüüd. Mõlemad ei julge
nud endid liigutada, sest nad kartsiwad. „Tehke lahti seaduse nimel l Muidu lööme 
ukse puruks ja poome kõik kelmid ja sunnikud puu oksa." — Nüüd märkasiwad 
mõlemad tüdrukud, et abi oli tulemas. Ruttu tegiwad nad ukse lahti, ja maa-polit-
sei mehed astusiwad sisse. 

„AH, Teie olete siin, auusad neiud I Meie arwasime, et siin weel kelmisid warjul 
on I Noh, see on hää. Juck, wi i neiud natuke kõrwale, ei see ole midagi naesterahwa 
silmale!" Seda üteldes näitas politsei-ülem kaela poole. 

A l l maja ees oli üts sandarm töös toitele silmuseid sõlmimas, nagu ka J im 
enne oli teinud. J im ja tema seltsilascd oliwed kinni seotud maas. T o l ajal ei 
tehtud rööwlitega pikemat protsessi, waid nad tõmmati lähemasse oksa. See ol i 
nende otsus. — Mõlemad naesterahwad jõudsiwad politsei abil peagi San Francisco 
linna oma seltskonna juurde, ja „imelaps" Elzer tegi teatri juhatajale weel täied 
kassad. 

Pärast poole tul i neiu Elzer Saksa maale ja sai Stuttgartis Würtembergi 
kuninglikuks ooperilauljaks. Ka kestis mälestus Amerila waewarikkast sõidust ja 
imelisest juhtumisest weel kaua tema meeles. 

Üks weiderdaja ahw, 
Üts eesel ja üks silt, 
Ja wana „pätsu grahw" 

K w u r t e t t. 
Nõuuks wõtsid teha muusikut. 
Said noodid lõik, kaks wiiul i t . 
Ja pärna alla istusid-^-
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Ning mäng sai tublist' hakatud. 
Kuid kära kole, 
Ei aru 'pole 

„Pea, Pea, te pidage!" 
N i i karjub ahw, 
„E i muusik nõnda minna wõi : 
Els näe, kuis istute. 
Sa, wana grahw. 
Sa oma bassi«toruga 
Pead „a l to" wastu istuma, 
Ma, diskant, wastu tenorit, 
Si is läheb muusik oi, oi, oi I 
Mäed, mets meil tantsoad „lasatstit." 
Sai istutud, sai tehtud n i i , 
Ei paremat ei ühtigi. 
„Oot', oot', ma tõesti leidsin wea," 
Sääl karjub eesel: „pea, pea, pea I 
Mei l asi läheb kenaste. 
Kui ridastikku istume." 
Kõik kuulsid eesli juttu 
Ja ist'sid ritta ruttu, 
Ning uuest' mängiti. 
Ei põrmugi läin'd parem 

Kui oli warem, 
Waid hizllemals läks asi. 
Üks waidleb nii ja teine ni i , 
Kes teab, kel on siin tõsi: 
Kuis istuma peab wiimati? 
See kära pääle juhtus ka 
Üks ööpik sinna lendama. 
Koil selle palwete. 

„O i kullake: 
Sa ole nõnda hea 
Ja mäng meil joonde sea: 
Me i l noodid on ja riistad la, 
Sa ütle, kudas istuda." 
— „Et muusikandiks olla, 
Seks oskamist on waja 
Ja õrnemad teil kõrwad. 
Mis tunda wõiksid kaja. 
Et ei saaks kära tulla. 
Tei l ' , sõbrad, ütlen siisgi ma 

S i in kartmata: 
N i i istuge, tuis tahate. 
Ei muusikandiks kõlba te." 

Xrõilo^i Mrels ^Vens Keelest I . XuuLiK. 

Sõnumid muusika elust. 
Eest i Kirjameeste seltsi III. wöidupidu peeti 16. ja 17. juuli l hr. G. Sachs'i 

wäga ilusas aias ära. Pidul wahetasiwad kõned, laul ja mäng üks teist ära. Pidutone 
pidas Dr. K. A. Hermann. Palju luuletusi kanti ette. Muusika-koorid mängisiwad. 
Laulukoorid andsiwad ilusaid laulusid kuulda. Iseäranis ilusti laulsiwad siin Tal» 
linnast „Lootuse" seltsi meestekoor ja suur üle 100-häälne koolmeistrite toor. 

Wanemuise saalis Tartus laulis Tallinnast „Lootuse" koor wäga ilusasti 
ühel kontserdil, mis ta 15. juuli l andis. Laul on tugew, õppimine tubli ja kokku« 
heli puhas. Wäga ilus laul, millest wõiks ütelda, et palju ei puudu, siis saab tub» 
liduse tipule. Üksnes Eesti laulusid oleks rohkem Eeskawasse soowida. 

Karksi Peraküla lauljad Lukase juhatusel andsiwad augusti kuu lõpul Wane« 
muise seltsi saalis taks ilusat kontserti. Kahju, et kuuljaid nii wähe tul i . Laul 
o l i tõesti puhas, ilus ja kuulmise wäärt. 

Seda ja teisi. 
Wagneri muusik. Üks peenike preili tuleb kontserti, et mõnda tül l i Wagner! laulel» 

duse „Walküre" muusikat kuulda saada. Preil i ütleb oma naabrile: ,Minule on 
üteldud, et see Wagneri tükk wäga ilus olla, selle pärast kuulaksin teda hoolega; 
aga eks ole tõsi, mängumehed seawad wäga kaua oma wiiulid häälde?" Naaber was
tab imestades: „Aga preili, kuda Te seda wiisi wõite rääkidal See'p see muusik 
ongi, mida juba weerand tundi mängitakse." (Wagneri muusikas tuleb sagedasti ette, 
et wiiulid sõrmedega tõmmatakse ja mitte poognaga.) 

I.08L0HSL0 ÜM37x<iN. I^ i i i i . , 11. ceniÄö̂ Ä 1889 r. — Trükitud K. A. Hermanni trükikojas Tartus 
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lluln ja M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r i n a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. 

pooles aastas 50 kop. 

iga raamatukauplus ja muusika-edendaia wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „Dr. K- A- Hermann, Tartus." 

Qrphens ja Wäinämöinen. 
„<Hui8 änditNt, c^nin tnsr int ants Nomeruui ^os tas?" s„Kes kaht» 

leb, et enne Homerust ka luuletajaid ol i?") ütlesiwad juba wanad room» 
lased lüllalt teades, et ühel inimesel ialgi wõimalik ei saa olema wälja 
uurida, millal luulekunsti ja ta sugulase laulukunsti päris algus on olnud. 
Sest saadik, tui inimesesugu ilma loodi, sest saadik elawad tundmused, kurblikud ja 
rõõmulikud, maha rusuwad ja taewasse tõstwad, surelikkude rinnas, sest saadik täidab 
nende südant ootus ja lootus, sest saadik paneb looduse i lu nende silma imetsema, 
sest saadik wärisewad nad tema tõsiste ja ähwardawate wägede ees. Kus mujal 
peawad need tundmused awalikuks saama, kui mitte luules ja laulus? Kui inimese 
südant rõõm täidab, kui ta rind paisub täide läinud lootustest, siis hõiskab t a ; 
luules ja laulus ja awaldab nõnda oma rõõmutundmusi. Kui elumured teda koor° 
mawad, tui ta hädaohtu tunda saab, kui meeleäraheitmine teda lämmatada püüab, 
siis on jällegi luul ja laul, mille ta oma wiletsust kaebab ja kurdab, mille, 
ta oma rusutud rinnale õhku hingamiseks otsib. Lootuse sunnil astub inimese rin» 
nast luul ja laul ilmale, nagu puust lehed, õied ja wi l i kaswama peawad. Ja ni i 
wana on ta, kui inimesesugu: Ühes temaga on ta sündinud, ja ühes temaga saab 
ta otsani elama. Anastasius Grün' i l on oma kohast õigus, lu i ta ütleb, et wi i
mane inimene la wiimane luuletaja saada olema. — 

Ka wanade greeklaste luule» ja laulukunsti algus peidab ennast pätsusse udusse. 
Küll teame meie, et Homerus omad luuletused juba mõne tuhande aasta eest luule-
tas ja et nad laulikute poolt lauludes pühitsetud saiwad, aga — „<ini8 änditat, Hnin 
tusrint äüw Norl lsrui l i xatztas," ja meie wõime julgesti juurde lisada — „g.o vatss ?" 

Jumala Apollo enese kaitse ull seisiwad need kõrgeks ja auusaks peetud luule» 
tajad ja laulikud, kes ise kõige suurem ja osawam kunstnik luules, laulus ja mangus o l i . 

Taewalikud tundsiwad Olympia Pidudel rõõmu ja saiwad sügawalt liigutatud, 
kui ta oma kandle pääl muusade laulu saatusel mängis asjade algusest, igawesti 
elawatest jumalatest ja kaduwast inimese-sugust. 

Aga Greeta mmnastit jutustab meile pääle Apollo weel mõnest teisest juma
likust laulikust. Need ei ole aga mitte tais» waid pooljumalat). Wiimaste seas 
seisab esimeses reas Orpheus, kelle juures mul mõte on Pikemalt wiibida, teda 
Soome pooljumala Wäinämöisega wõrreldes. 

Kudas on aga usi laulu poolest Soome muinastilus? Kas la wanad soom
lased mõistsiwad lugu pidada tema südamesse tungiwast wõimust? Kui meie teame. 
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kui sagedasti Kalevalas laulu kangelasest, Wämämuisest, jutt on ja missuguse hää
meelega tema, ta teod ja ettewõtted meile kirjeldatud saawad, kui meie weel sinna 
juurde arwame, et üksgi jumal ega pooljumal nii rahwuslikaks saanud ei ole, kui 
just Soome Wäinämöinen ja Eesti Wanemuine, kes praegu weel rahwa suus ela» 
Wao ja keda luuletajad omas lauludes pühitsemast ei wast, siis wõime küll kindlasti ütelda: 
Tõesti, Soome muinastik wõib auuga selle poolest teiste rahwaste omade kõrwa astuda. 

Et meie Wäiniimöist mitte tiiisjumalaks pidada ei tohi, näitab meile Cas-
trtzn selgesti. Küll sai talle auu nagu jumalale antud, küll jõudis ta oma kand
lega ja hõbehäälega isegi jumalate südameid sulama panna, siisgi puudus tal 
omadus, mis päris jumalaid ehib, s. o. piirita wõim. Wõib olla, et teda enne 
seda aega, kui Kalevala teda kujutab, tüll jumalaks peeti. Kalevalas eneses astub 
ta aga paljalt kui kangelane ehk wägimees meie ette, lu i ta ta oma mõistuse ja 
tarkuse poolest kõrgemal seisab, kui tema sagedad seltsilised, kangelased Lemminkäi
nen ja Ilmarinen. Koit nende omadused on niisugused, nagu nad ta inimeste 
juurest leida on, muud kui täielikumad. Paljalt oma tarkuse, jõuu, julguse ja wah
wuse läbi seisawad Soome kangelased kõrgemal kui surelikud. Nende rinnas ela
wad needsamad tahtmised, needsamad rõõmud ja mured, needsamad hädad ja hai
gused, lühedalt, needsamad tundmused kui maasiäälistel inimestel. Seda peame oma 
kohast tüll ka jumalatest ütlema, aga oma wäe ja wõimu läbi, millel määra 
ega piiri ei ole, seisab igaüks neist kõrgemal kui keegi surelik, kuna kangelased itka 
ja ikka jälle takistustega ja raskustega heitlema Peawad, nagu inimesedgi. Mõni
kord jõuawad nad paljalt waewalt wastalisi wõita. Meie kuuleme, kudas nad 
hädas nutawad ja jumalate ja isegi surelikkude kaest abi paluwad. Ühe sõnaga: 
Nad seisawad kõrgemal kui inimesed, aga madalamal tui jumalad. 

Niihästi Orpheus kui ka Wäinämöinen on oma rahwa tõsised kangelased. 
Mõlemad on mitmes tükis teine teisega sugulased, loo ja soo, olu ja elu ja ilmast 
lahkumise poolest. Aga nõnda kui üksgi inimene teisega täiesti ühesugune ei ole, 
nõnda ei wõi ammugi ühe rahwa pilt teise omaga igas asjas ühte minna, waid 
ka kohuseid, markisid ja omadusi peame siin leidma ja tähele panema. 

Ühiseid ja sarnaseid asju silmitsedes näeme, et mõlemate kangelaste olu üle
üldse ühesugune on. Mõlemad seisawad kõrgel surelikkude üle oma jumaliku laulu 
läbi. Imet teeb nende laulu wõim: kõik loodus saab ta läbi li igutatud: linnud 
õhus, kalad wees, puud, kaljud, mäed, kiskjad elajad oma koobastes. Isegi juma
late südamesse tungib Wiiinämöise kandle hääl, ja Orpheus pehmendab oma tõrge 
kunstiga koguni Põrgu kuninga ja kuninganna tarretanud südant ning liigutab Hadese 
kodanitkusid ni i , et Tantalus silmapilguks oma tööd unustab, Ixioni ratas seisma 
jääb ja Sifyphus oma kaljuliwi pääle istub. Esimest korda niisutawad pisarad 
kattemaksmife jumalannade (eumenidide) palgeid. — Wäinämöinen laulab kerge- ja 
kõrgemeelse lauliku, laplase Ioutahaise, kes temaga wõidulaulmist julges ette wõtta, 
sügawasse maa sisse ja päästab teda wiimaks oma laulu läbi hukatusest. Weel 
paljugi imet teeb ta oma lauluga: ta laulab luldokstega kuuse pilwedesse kaswama, 
kuuse õtsa kuu kumama ja tähed särama. Ja kui Pohjola pojad sõjariistadega talle 
surma ähwardawad, siis jõuab ta jällegi oma jumaliku laulukunsti läbi neid süga
wasse unesse uinutada ja nõnda hukatust enesest eemale tõrjuda. 

Kui mõlemate wägimeeste elukäiku terasemalt tähele Paneme, siis leiame 
mõndagi, mis nende juures ühte läheb. Pärit on mõlemad jumalikust soost: Orpheus'e 
isaks arwati weejumalat Oiagrust ja emaks muusat Kalliopet; Wiiinämöise sünnitas 
õhutütar I lmatar, kes tuulest täima pääle puhutud saanud ja ses olekus seitse sada 
aastat wiibinud oli. 

Taoline on la mõlemate heitlemine ja wõitlemine isamaa asjus. Orpheus oli 
Ärgo laewal, mis Greeta kangelast Kolchi maale purjutas, kui selleaegne targem 
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mees kaasas. Oma lauluga peletas ta kaugele kõik kimbatused ja wõitis kõik wasta
lised. Wäinämöineu sõudis ühes Lemnintäisega ja Ilmarisega Pohjola pimedatele 
piiridele, kül „Sampo" peidus seisis, mis rahwale rikkust ja õnne pidi tooma. 
Seda tahtis Wäinämöinen rööwida, et Soomes õnn ja õnnistus õitseks. Kimbu» 
tused tee pääl ootasiwad Argo»sõitjaid, sest et kardetawad „kokku lööwad kaljud" laewa 
purustada ähwardasiwad; Wäiniimöise wenet takistas tugew haugi kala, keda ta aga 
surmas ja kelle luudest ta enesele kauni kandle walmistas. Greeka kangelased nii
hästi kui ta Soome omad jõudsiwad oma ettewõtet korda saada. Esimesed tõiwad 
Kolchi maalt tuldnaha tagasi, wiimased suutsiwad Sampo Pohjolast riisuda, kui neil 
ta korda ei läinud teda terwelt Soome randa nõuutada. 

Mõlematest kangelastest jutustatakse meile, et nad manalas käinud. Orpheus 
otsis oma palawalt armastatud Eurydiket, kes wara surma suhu oli suikunud, 
Wäinämöinen läks kolme sõna, mis talle wene walmistamise! puudusiwad, manalasse 
olsima. Kumbgi ei saanud aga soowitud sihile: ei suutnud Orpheus oma armukest 
päästa, ei leidnud Wäinämöinen tarwitatawaid sõnu. 

Armastus, mis mõlemaid jumalikku wägim?hi wõrgutas, näitab ka oma jagu 
ühisust: Orpheus ei suuda oma Eurydike päästmises tingimisi täita ja kaotab armu
kese; Wäinämöinen ei jäksa kasu järele käia, et Pohjola perenaese Louhi tütart 
wõiks wõita. Ka mõlemate kangelaste ilmast-lahkumine läheb ühte: Kumbgi neist 
ei lahku loomulikul kombel.- kuna Orpheus hullus tujus märatsejatest Bacchus'e püha 
pidajatest naestest (miinadidest) surmatud saab, peab Wäinämöinen Soomest lahkuma, 
sest et üks kõrgem kui tema, Kristus ise, Wainölässe walitsema asus. Weel wii
masel silmapilgul awaldab ennast mõlemate kangelaste laulu wõim: Orpheus'e kan
nel ja laul liigutab isegi kiwi, mis ta pääle wisatud saab, ni i et ta nagu andeks 
paludes, et teda niisuguse hirmsa teo jaoti tarwitatud, ta jalgadele langeb. Aga 
siisgi ei pääsnud ta märatsejate piduliste käte alt mitte. Kurwalt kaebab ja 
leinab kannel oma õnnetuma peremehe surma. Wäinämöinen laulab oma wiimases 
laulus.enesele waskse wene ja purjutab sellega Wäinöläst kaugele, laugele ühte kohta, 
mis taewa ja maa wahel — lahkumiseks lauldes, et kord aeg saada tulema, millal 
Soomes teda jälle terwitatakfe. Mõlemad jätawad kandled oma rahwale järele 
täheks, et laul ja mäng nende juures õitsma peab, igaweseks rõõmuks ja õnneks. 

Räägilawate wägimeeste lahuseid nähtawusi ja omadusi harutades leiame wahe 
nende üleüldses olus. Orpheus on lõunamaa poeg, selle järele sialawawereline ja 
loitwate kirgede omanik. Mitte pää, waid süda on ta tegude juhataja. Seepärast 
kuuleme ta, kudas ta oma Eurydike kaotamist kanda ei jõua, teda manalaste otsi
ma läheb, kõik takistusi ja tõlkeid selle kardetawa tee pääl ei miksgi pannes. Ja 
kui ta oma armukest surma riigist päästa ei suuda, siis ei jõua ta enesele milgi 
kombel troosti muretseda. Ta kaebamine ja kurtmine täidawad õhku; seitse päewa 
elab ta söögita ja toidab ennast murest, walust ja pisaratest. Troostita meeleära
heitmine südames, asub ta mägedel ja koledates kuristikkudes, kuni märatsejad mana-
did ta elu lõpetawad. Wäinämöinen on täis põhjalane. E i jõua teda õnnetus 
maha suruda, ei saa tundmused tema rinnas ialgi täiesti wõitu ta mõistuse ja aru 
üle. Kül l kurwastab ta ka selle üle, et Ioukahaise õde Aino tema armastust wastu 
ei wõta, aga peagi paraneb ta südame haaw, ja ta läheb oma ema soowil Pohjo» 
lasse, kus peenikesed piigad ja kaunid neiud õitsmas, et säält enesele abikaasa 
muretseda. Kui ta la Pohjola perenaese Louhi tütart armastusele sütitada ei suuda, 
siis unustab ta jällegi warsti oma õnnetust tosja-teel ja mängib päälegi teda 
põlgawa Pohjola Piiga pulmal Ilmarisega, kõigi külaliste rõõmuks ja auuks. 
Nende iseloomu järele on ka mõlemate kangelaste walimine kuju. Wäinämöinen 
on wana, hõbejuukstega, lumiwalge habemega ja kortsus kulmuga — tõsine pi l t 
oma maa loodusest. Talwe on Soome oma, ja teda kujutab meile Wäinämöinen. 
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Lühike on see aeg, kus suwi Soomed suudeleb ja loodus talle lahke käega lillesid 
jagab; kaugelt pikem aeg walendawad sääl lume lagendikud ja katawad pinda 
jääwiiljad. Aga ka sääl lööb inimeste rinnas soe süda, ka sääl aitab armastus 
wenda, ka sääl wõetakse osa ligemise walust, ka sääl nutetakse kurwadega ja rõõmus
tatakse rõõmsatega. N i i asub ka Wäinämöise südames rõõm ja kurbtus, nii paisu» 
tab la tema rinda lust ja walu. Rõõmutuluke sädendab ta silmas, kui ta oma 
kandle keeli kõlistab ja lahket laulu laksutab, elu rõõmudest ja noore põlwe lusti 
ajast; pisarad paisuwad ta palgedele, tui ta kannel kurblikult kaebab, raskustest, 
mis saatus surelikkude õladele weeretab, inimesesoo tuulde puhutud lootustest ja 
nurja läinud ettewõtetest. Sügawasse tungisiwad need pisarad: langesiwad jumaliku 
lauliku silmist põsketele, säält rinnale, rinnalt põlwele ja säält meresse, läbi wiie 
willase waiba, kuue kuldwöö, seitsme sinise särgi ja kaheksa kuue ja muutusiwad ilu-
sateks pärliteks, mida part mere põhmst Wäinämöise katte kandis. 

Koguni teisel kombel kujutab meile ennast ilus Greeka maa. Ülilahke on siin 
loodus olnud oma annetega: sinawa taewa wõlwi all, mida harwa pilwed pimestawad, 
torkawad sääl mitme - ja mitmesugused taimed. Kaunid puud kaswawad ilusatel 
jõe kallastel rohelistes orgudes, ja lilled lehkawad wainul päikese paistel; mitme» 
wärwilised liblikad ilustawad mahedat ja kosutawat õhku, ja särawate sulgedega linnud 
laulawad Loojale kiitust, lühedalt: ilusas Helluses walitseb peaaegu igawene suwi, 
mida paljalt wihma aeg ürikeseks ajaks nagu wahetusel eemale tõrjub. Selle ilusa 
maa lahke looduse laps on Orpheus. Täies nooruse-eas seisab ta, kauni ja kena 
kehakujuga, ilusa ja lahke näoga, igawesti naeratelewa suwe pilt. Aga ka paradiis
likus Helluses ei ole mured ja walud, kimbatused ja kurtmised, need igawesea ini
mesesoo saatjad, tundmata wõõrad. N i i on Orpheus'el ka asja küllalt kaevates oma 
kannelt lüüa. Mõtleme siin ta õnnetuma armastuse pääle Eurydike wastu. 

Mõlemate jumalikkude wõsude armastus awaldab oma jagu wahet: Orpheus 
armastab Eurydiket ja leiab palawat wastuarmastust; Wäinämöinen tatsub tüll ka 
paari korda armastatud piigasid wastuarmastusele sütitada, aga see ei lähe talle 
mitte korda. 

Orpheus on küll ka tegew isamaa asjus Kolchi sõidul, aga asjalikku kasu ei 
too ta temale mitte; Wäinämöinen töötab aga suurel mõõdul Soome õnne ja 
õitsmist silmas pidades. Juba maailma loomises oli ta tegew. Si is aga seisis 
talle itta ja ilka meeles Soome õnn ja auu, rikkus ja kasu. Mitmesuguse häda 
ja waewa järele, mida ta oma tõrge ülesande kättesaamiseks tähelegi ei pannud, 
läks tal wiimaks ometi korda, õnnetoojat Sampot Pohjolast rööwida. Kui ta teda 
ta terwelt Soome wiia ei jaksanud, siis karjas ta ometi killud, mida merelained 
Soome randa oliwad kandnud, kokku ja külwas nad maha, Soomele õnneks ja 
õnnistuseks. Meie näeme, et Wäinämöinen isamaale kasu saatmiseks kõrgel üle 
Orpheus'e seisab. 

Ilmast lahkumine läheb mõlemate juures selle poolest lahku, et Orpheus sur
matud saab, kuna Wäinämöinen, ära tundes, et tema wõim taewalika walitseja wastu 
ei jäksa, priitahtlikult laugele ära purjutab, ühte kohta, mis taewa ja maa wahel. 
Sääl on ta tema päris asupaik: Mitte kõrges taewas, kus jumalad elawad, ei ka 
mitte surelikkude inimeste seas siin madalal maa pääl. 

Laul ja mäng aga, mida mõlemad herosed oma rahwale järele jätsiwad, õits-
ku ja kandku wilja. Leidku rohket troosti ta läbi kurwad, saagu liigutatud ta läbi 
kõwad ja kanged südamed, kõlagu ta rõõmsate lustipidudel surelikkude rõõmuks ja 
õnneks igawesti. >1>a. 
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Kontrabassi Paganwi ja kontrabassi wanem. 
Ühe muusikamehe mälestuse järele. 

Wõib ehk ligi pool sada aastat juba tagasi olla, kui mina Geufi linnas ühe 
sõbra seltsis linnast walsa jalutama läksin. Meie tulime ühest suwemajast mööda. 
Häkisti jäin ma seisma ning hakkasin ära rääkimata ilusat mängu kuulama, mis alu
mise korra lahtistest akendest wälja helises. 

„See on ju cello-mäugimises esimene meister," ütlesin ma sõbrale, kui mängija 
toas parajasti ära rääkimata osawusega ühte keerutust ülewalt alla poole weeretas. 
Aga mis see on? Keerutus ei lõpe ära! Ta läheb hoopis sügawamale kui cello keeled 
ulatawad. Ikka sügawamale läks keerutus — nii wägewaid helisid ette tuues, nagu seda 
kellelgi wõimalik ei ole. Mina olin koguni juhm, ei saanud ega saanud aru, mis 
pillist nii sügawaid ja ilusaid helisid wõis wälja tulla. „Aga see ei olegi ju cello," 
ütlesin wiimaks kaheldes. 

„ E i ole küll, see on tõsi," wastas minu sõber naeratades, „waid see on kontra
bass, ja kes temast ni i wõimsaid helisid wälja meelitab ja seda teha meistrilikult oskab, 
ei ole ka keegi wähem kui Giovanni Bottesini, Kontrabassi Paganini," nagu teda 
hüütakse. Tema ou siin ühe sõbra juures, kelle päralt see juwemaja on, korterit 
wõtnud, ja täna õhtu wõite tema üle kontserdis imetseda." 

Seda parajat aega ei lasknud mina muidugi mööda minna. M a läksin ostsin 
enesele pileti ja olin õhtul üks esimestest kontserdil. M is nia siin kuulda sain, êe 
läks aga ka üle kõige, mis olin kuulda saada lootnnd ja mis ma iganes wõimalikuks 
arwasin. Bottesini, kes juba uues ja wanas maailmas kuulsaks oli saanud, mängis 
aga ka nii mõtlemata ilusasti, et seda waewalt wõimalik ütelda. Tema mäng tunnistas 
kõige suurema kunstniku osawust. Tema keerutused ja jooksud suurel kontrabassil oliwad 
ära rääkimata puhtad. Tema wiristas niisama kärmasti kontrabassil, nagu osaw uing 
suur wiiulimängija wiiulit. Kord oli heli sügaw nagu pikse-mürin, kord armas nagu 
lehwimine. Kes oleks arwata wõinud, et nii suurest elukast, nagu kontrabass ehk bassi-
wiiul ou, wõiwad ni i osawad helid wälja kõlada! Inimestel oli õigus, kui nad Bot
tesini kontrabassi Paganiniks hüüdsiwad. Ta sai mitmest Paganini tükist kontrabassil 
jagu, millest muudel raske oli wiiulit jagu saada. Kül l ei wõi salata, et tema kontra
bass wähe wäiksem oli kui teistel ja suuruse poolest päris kontrabassi ja cello wahe
line riist ol i . 

Kontserdil äratas Bottesini kõige suuremat imestamist. Kuuljad oliwad isenesest 
ära rõõmu pärast, ja kontserdi lõpul oli müugulawa lillekimpude- ja pärgadega kaetud. 
Hil juti on see suur kontradassi-mängija oma kodumaal I ta l ias (1889) Parma linnas 
ära surnud. Ta oli Parmas oma wiimastel elu-cmstatel konservatoriumi direktor olnud. 
Sündinud oli Bottesini aastal 1823 jõulukuu 12. (24.) päewal Crema linnas Lom
bardia maal, kus ta esiti wiiulimänguaks õppis, aga pärast Rossilt õpetust kontra-
bassi-mängus sai ning Basily ja Vaccai käest komponeerimist õppis. 

Aastal 1840 hakkas ta oma kontrabassiga kunsti- ja kontserdi-reisisid tegema. 
Iga l pool äratas ta kõige suuremat imekspanemist. Esiti käis ta Italiast läbi, siis 
oli ta Amerikas, Inglise, Prantsuse ja Saksa maal. Kuhu ta tu l i , sääl auustati teda 
nagu kuningat. Tubl i mängija uimest aga ei olnud temale küllalt. Ta astus ka mõnes
segi kohta kindlasse ametisse ja loi suure hoolega iluheli-tükkisid. Esiti kirjutas ta 
mängusid üksnes enese armsale kontrabassile, aga pärast sünnitas ta ka hulga muid muusika-
tükkisid muudele mänguriistadele ja uimelt ka lauleldusi, synfoniaid, kwartettisid ja n. e. 
Need leidsiwad I ta l ias palju imetsemist ja oliwad kõrges auus. Ka Saksa maa muusikat 
püüdis Bottesini I ta l ias wälja laotada ja asutas omal ajal Florenzis ühe laulu- ja mangu 
seltsi, kes Saksa meistrite helitöösid kuuldawale tõi. — Olgu nn palju Bottesinist. 

Ou üteldud, et Bottesini olnud kõige esimene, kes nii suure osawusega kontra-
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bassi mänginud. Aga lugu ei ole nii. Saksa maal mängisiwad enne teda Eisbold> 
Berlinis ja August Müller Darmstadtis wäga ilusasti kontrabassi. Aga kõige suurem 
neist oli jällegi I ta l ia mees Domenico Dragonetti, Kontrabassi patriark," nagu teda 
hüüti otse tema enese nimetamise järel. Temast räägitakse otse imet, mis ta on kontra
bassi pääl teinud. Ta olnud suur nii hästi kunstnikuna kui ka inimesena. 

Domenico Dragonetti oli aastal 1763 Venedigu linnas sündinud, kus ta isa. 
talle selle päratu suure pil l i tõmbamises õpetust andis. Juba 13. eluaastas sai ta 
sellest hiigla-pillist nii hästi jagu, et ta teatrisse mängima paluti. Peagi algas ta 
kunstniku-rändamine, mis tema nime ühte puhku kuulsamaks tegi. Temale ei olnud 
pea mingit raskust kontrabassil olemas. Kui hoolega tema õppis uing harjutas, 
näeme sellest, et tema pahema käe sõrmede otsad wiimaks koguni laiaks läksiwad, kõwa 
nahaga nagu tallaga kaetud oliwad ja wiimaks üsna lörtsiks saiwad. 

Dragonetti komponeeris tükkisid oma riistale. Tükid oliwad nii rasked, et wiiuli-
ja cello-mängijad neist jagu ei saanud, aga temale oliwad nad lapsemängud. 

Kaua aega ei leidnud ta bassi-wiiulit, mis ta meele parast oleks olnud. Wiimaks 
leidis ta niisuguse Viacenza linnas. See riist oli Gasparo de Salo tehtud, kelle õpi
lane kuulus mänguriistade tegija Amati oli olnud. Mänguriist oli enne Pietro kloostri 
päralt olnud. Selle kontrabassi ostis Dragonetti ja ei andnud enam teda ära, ehk 
temale pärast poole küll pääle 10,000 rubla wäärt hinda pakuti. 

Aastal 1794 tu l i kuulus kunstimees esimest korda Londonisse. S i in leidis ta 
nii waimustatud wastuwõtmist, et ta pärast ikka jälle hääl meelel siia tul i kontserti
sid andma. Kontsertideks palus ta enesele l igi mängima kuulsa cello-mängija Lindley. 
Mõlemate muusika-meistrite kontsertid oliwad ilusad ja tõmbasiwad rääkimata Palju 
rahwast kokku, ning imestus oli suur. Nende komponeeritud mängud anti ka trükis igale-
poole wälja, ja need leidsiwad waimustatud wastuwõtmist. 

Wienis, kus Dragonetti aastatel 1808 ja 1809 wiibis ja würst Starhembergi 
paleis külalisena elas, käis ta palju Haydniga läbi ja oli pärast ka Beethovenigi sõber. 

Kontrabassi patriark Dragonetti oli wäga lahke ja helde inimene ning sündis 
teiste inimestega kokku. Selle juures oli Dragonettil ka mõni lapselik mood ja ise-
äraldus. Nõuda siadras ta mitu keelt läbisegamini, aga ühtegi ei rääkinud ta täie
likult. Kui ta kord keiser Napoleoni I . ees oli mänginud ja selle häässe tujusse pannud^ 
ehk see keiser küll muidu sugugi muusikat ei mõistnud, oli see lubanud, et muusikamees 
temalt midagi paluks. Dragonetti oli kontrabassi keeltel muidugi osawam kui sõna
lisel keelel, oli ka nii segane ja häbelik, et omal wiisil hakkas igas keeles sõnu ette 
padrama, ja keiser ega keegi muu ei saanud aru, mis Dragonetti ütelda tahtis. 

Keiser hakkas suure häälega naerma ja hüüdis natukese aja pärast: „Noh Drago
netti, wõtke oma kontrabass katte ja mängige mulle selle pääl midagi ette, siis saan 
küll ennemini aru, mis Teie soow on." 

Dragonetti oli suur hoolikas maalide ja piltide, mänguriistade ja muusikatükkide 
koguja, aga ta korjas ka — pupesid ehk Uttesid, keda ta siis mitmesuguste rahwaste üli
kondadesse pani. Temal oli terwe hoone tais tittesid, walgeid, tõmmusid ja mustasid,, 
kellele ta kord nõnda kord jälle teist wiisi riided selga tõmbas ja kellega ta nagu laps 
tundide, kaupa mängis. 

Ühte suurt kena titte iseäranis ilusate silmade- ja jumeka näoga nimetas mängija 
oma „naefeks." See oli tal alati ka teekondadel ühes. Kui ta sõbra Lindleyga 
kuhugile kontserti andma sõitis, siis wõttis ta jaamadel puhates, kui posthobuseid wahe
tati, oma „naese" kastist wälja ja laskis seda wäljas seiswate inimeste naljaks post-
wankri akna ees edasi tagasi jalutada. 

Dragonetti oli juba 82 aastat wana, kui augusti-kuul 1845 Beethoveni mäles
tuseks Bonni linnas suurt pidu pühitseti, aga hall rauk wõttis wiimase jõuu kokku ja 
mäugis mängukooris kontrabassi ühes oma juba 17 aastat hauas hingawa sõbra Beet-

" . ^* 
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hoveni auuks — muidugi teäda mängiti ka Beethoveni tehtud mängu-tükkisid. Temaga 
ühes selles suures mängukooris mängisiwad weel 12 teist kontrabassimängijat, nende 
seas kuulsad mehed, nagu Dürer Parisist, August Müller Darmstadtift ja Schmidt 
,Braunschweigist. Küll waewalt eune oli Beethoveni suremata helisünnitus nii wäge-
wasti kõlanud. 

Domenico Dragonetti suri 16. (4.) aprilil aastal 1846 Londoni linnas enese 
majas, mis ta enesele oli ostnud. Tema surm oli niisama rahulik, nagu ta elu oli 
olnud. Surmatunnil oliwad tema truud sõbrad grahw Pepoli, Pigott Talbecque ja 
organist Vincenz Nooello, kuulsa laululinnu isa, kurwal meelel tema woodi ümber. 
.Kui surm hakkas tulema, - siis palus Dragonetti tasase häälega: „Astuge natuke tagasi, 
sõbrad! Ma uäen isa ja ema tulewat minule suud andma!" 

Õnnis naeratamine lendas üle surija rauga näo, siis heitis Kontrabassi patriark" 
hinge. J . Pauli järele. 

Sõnumid muusika elust. 
Wanemuise suur Vll. rahwapidu 20. augustil Tartus seltsi aias oli ka see 

kord wäga rikas piduliste poolest. Suur aed oli rahwast õtse täis, kes nagu meri 
siuna ja tänna woolas ja lainetas. Kunstnikud ja weiderdajad tegiwad oma tukka 
ja tempa, palju muud lõbu ja nalja oli näha. Laul ja mäng ei puudunud ka mitte, 
tui la tänawu teda wähem oli kui mullu. Auuhindasid jagati ka wälja. 

Tartus oliwad 160 koolmeistrit kreisist ja mujalt Wene keelt Wene seminaris 
õppimas. Sellel ajal andsiwad nad ka augustikuu 8. päewal Wanemuise seltsi 
aias ilusa kontserdi, milles suur harwa kuulda meestekoor ilusasti laulis. Ka Wene 
keeli laulusid oli hulgas. Laul oli wäga mõnus. Juhataja oli tooliõp. hr. Linnamägi. 

Neiu Mi ina Hermann andis sellel suwel Wiljandis, Tarwastus, Paistus, Hel
mes, Suures-Iaanis, Wändras, Jüris, Tallinnas ja Tartus suure kiitusega orelikontserti-
sid. Igal pool tuli rahwas teda rohkesti tuulama ja pani noore neiu osawust oreli
mängimises imeks. 

Neiu Alwine Jaanson, Peterburi konservatcriumi õpilane, andis selle sügise 
jooksul Walgas, Wiljandis, Pärnus ja Rakweres kontsertisid. Sellel suguõel on 
wäga ilus hääl ja wõiks temast selle pärast laululindu loota. 

Neiu Alma Fohström, Soome suur maailma-tuulus laululind, andis Tartu 
suurekooli aula-saalis kaks kontserti augusti-kuu lõpul. Selle neiu ära rääkimata 
ilus laul ja suur kurgu-osawus on nii, rt teda küllalt ei jõua imestada. Trillerid 
)a heli jooksud tulewad nagu imeread ööpiku kurgust. Soome suguõe laulu ilu ei 
jõun keegi sulg ära kirjeldada. 

Lühikene muusiku ujalugu. 
(Järg.) 

Prantsuse maa muusikal ei olnud seda ühetasast edenemist, mis Ital ia ja Saksa 
maa muusikal oli olnud, waid Prantsuse muusik edenes hiljemini suuremale tähtsusele. 
Iosquin de Prss'i ajal aasta 1500 ümber saiwad mõned selle meistri õpilased kuul
saks, aga need leidsiwad oma kodu enamasti Italias. 

Mis Prantsuse kuninglikus kojas iseäraline oli, need oliwad kuninga Louis X I I I . 
„ V w ^ u a t r s violons äri No^" sKuninga kakskümmend neli wiiulit). Need oliwad 
wiiulit) mitmesuguse suurusega. Heliloojad sünnitasiwad neile wiiulitale iseäralisi 
inängutükkisid. Aga need mängutükid ei olnud suuremad asjad. Nad ei näita muud 
kui muusika-kunsti lapsepõlwe. Oskamist ei ole suurt näha. Aga muidugi teäda ei 
olnud ka Prantsuse r a h w a seas tol ajal suurt muusika-tundmist, ja selle pärast kõlas 
ka puuduline muusik harimata korwadele ilus küllalt. 
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Alles pärast ooperi leidmist hakkas Prantsuse maal muusik toibuma. Ooper 
hakkas Prantsuse maal pärast Saksa maad paremini kõlama. Kardiual-minister 
Mazarin oli esimene, kes 1645 laulelduse Prantsuse maale istutas. Asi läks korda. 
Prantslasi tõusis, kellel ka lusti oli lauleldusi luua. Aga alles kawalal I tal ia 
meistril Lullyl läks korda lauleldusele Prantsuse maal jäüdawat aset asutada. 

I e a n B a p t i s t e L u l l y , sündinud Florenzis aastal 1633, tul i , kui alles 
12-aastane poisike oli, Prantsuse maale Parisi linna. Temal oli õnne. Ta tõusis 
wiimaks kõige kõrgematesse auwkohtadesse ning ametitesse. Lully on Prantsuse lcm
lelduse põhjendaja. Tema juhatas lauleldusi, aga sünnitas ka ise uusi maga ilusaid 
rllhwa meele pärast olewaid ooperid. Terwe Prantsuse maa ühes kuningaga «mustas 
Lullyd. Ligi aastasaja läbi mängiti Prantsuse maal üksnes Lully lauleldusi. Temale 
tu l i weel wllimusugulane aastal 1683 juurde: see oli suur laulelduste meister 
Rammu (ütle: ramoo). Nende helitöödes elab Prantsuse muusika põhjus. Tublide 
sõnade eest kanti hoolt ja ei waadatud mitte nii wäga keerutuste ja iluduste Püüle, 
kui seda I ta l ia maal sündis. Prantsuse rahwas nõudis lauleldusest, et see mitte 
üksnes kõlaw ei pidanud olema, waid ka mõistuse tarwis. Lully oli selle poolest 
Glucki ja Wagneri eelkäija. Just selle pärast leidis pärast Gluck Prantsuse maal 
ni i Vaimustatud wastuwõtmist. (Järg tuleb.) 

Seda ja teist. 
Niitfepa-poiss ja lau l ja . Bergamo linnas I ta l i a maal ol i , nagu igal pool 

mujalgi, nüüdse 19. aastasaja esimestel kümnetel pruut, et laulelduse koor hää 
häälega käsitöö-õpilastest kokku seati. Käsitöölised laisimad õhtuti laulmas ja teeni-
siwad nõnda enestele päewatöö ameti kõrwal sohiraha. 

Ühel päewal astus kuulsa laulja Nozari tuppa ilus õrn rättsepa-poisike ja tõi 
lauljale uue ülikonna. Nozari silmitses jõmpsikat natuke, siis küsis ta.- „Kas meie 
'pole üks teist juba kusagil näinud?" — „Oleme näinud küll, auuline herra," kostis 
rättsepll-poiss, „see oli laulelduse kooris, kus mina ka ühes laulan." 

„Kas sul on ilus hääl?" küsis Nozari. „Läheb korda," wastas poisike aland
likult; „kooris wõin küll hästi ühes laulda, aga waewalt jõuan üle A üles minna." 

„Anna kuulda," ütles nüüd Nozari, astus klaweri ette ja lõi esiti Z. Rättsepa-
poiss laulis ^ nii heledasti nagu kellast lauljale ette, et lust kuulda. 

„Nüüd laula ka g.!" kastis Nozari. — „ O i kulla herra, ei see lähe," põikles 
poiss wasta, „n i i kõrgesse ei ulata mu hääl; olen juba katsunud." 

„Ära põikle, poiss," käritas Nozari; „ruttu laula, mina käsen sind." Rätt-
sepp katsus ja helistas a rinna häälel nii ilusasti wälja, et süda hüppas kuuldes. 

„Nüüd laula 11 niisamati," käskis Nozari; „llga ära sa tembuta ega põikle." — 
„ E i ma seda enam ei saa, auus herra," wabandas rättsepa-poiss end edasi ja ei 
tahtnud ega tahtnud. — „Sa saad küll, kui tahad," ütles Nozari ja wõttis kepi katte, 
nagu tahaks ta poisi kere täis plaanida. — „Mina laulan ju, ärge pange pahaks," 
palus poiss tais hirmu ja laulis nii hästi l i tui ka o wiimaks heledasti wälja. 
„Kas näed, see läheb küll," ütles Nozari, „ ja nüüd tahan sulle midagi ütelda: 
Wista nõel ja niit nurka, tule minu juurde, mina õpetan sind laulma; kui sa usin 
oled, wõid kord paremini laulda kui mina ja I ta l ia maa esimene tenorilaulja olla." 

Nozari oli õigust rääkinud. Kakskümmend aastat parast seda oli rättsepa 
õpipoiss, kes enne mõne kopiku eest oli teatri kooris laulnud, miljonär. Terwe 
maailm jooksis kokku teda kuulama. Tema nimi on Rubini, sündinud 1795 Bergamo 
juures ja surnud 1854 oma sündimise kohas. Tema oli aastatel 1825 kuni 1840 
Europa maa kõige suurem ja kuulsam tenori-laulja ja kais sellel ajal kõigis Europa 
suuremates linnades, ka Londonis, Parisis, Berlinis ja Peterburis laulmas. 

Ho320Ä62c» H>237I,<1X). I,6UN15, 3 oNi>a6i>n 1889 I. Trükitud K. A. Hermann'i kirjudega Tartus. 
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Niels Wil lem Gade. 
J u paljudest muusikameistritest on Eesti laulu ja mängu armastajad kuulnud 

ja lugenud, aga seni ajani ei ole Daani ega Norra meistritest juttu olnud. Kül l 
ei ole Daani ja Norra rahwal nii palju muusika-mehi, aga kes on, need on ka seda 
kuulsamad. S i in tahame mõne sõna kõneleda Daani kõige suuremast ja wanemast 
muusika-meistrist, kelle kuulsus ja osawus terwet muusikalist maailma täidab. 

Niels Willem Gade on sündinud Daani päälinnas Kopenhagis, ehk nagu Daani 
oma keeli selle linna nimi on, Kjöbenhamn'is. Tema sündis aastal 1817 porikuu 
10. (22.) päewal. Ta hakkas juba wäga wara lapsepõlwes muusikat õppima, milles 
ta ül i suuri andeid awaldas. Wi iu l ja wiiula oliwad tema esimesed mänguriistad, 
mida ta Daani muusikameistri Meyse juhatusel mängima õppis. Pärast jäi wi iul 
ainsaks, ja selle mängimises jõudis ta peagi ni i kaugele, et teda Daani kuninga 
mängukoori sekka wiiulimeheks wõeti. 

Mängimise kõrwas õppis ta hoolega ka komponeerimist. Imekspanemine oli 
' suur, kui korraga noor Gade Kopenhagi muusika-seltsi käest ühe pikema mängutüki 
eest suure auuhinna sai. See auuhind oli suur tükk raha, mis selts Gadele andis. 
Selle läbi oli Gadel wõimalik ühte oma armsamat soowi täita: Ta sõitis Sakseni 
maale Leipzigi linna, kus tol ajal Mendelssohni täht heledalt hiilgas ning oma 
paistusega muusikalist maailma täitis. See oli aastal 1843, kui Gade Leipzigi 
jõudis. Leipzigis tundis Mendelssohn, tundsiwad ka kõik muud muusikatundjad 
peagi ära, et Gade mitte algaja ei olnud, waid et ta suur ja küps muusikameister 
oli. Juba järgmisel aastal tõsteti Niels Gade Leipzigi kõige kõrgemale muusikalisele 
auukohllle, see oli, tema sai „Gewandhaus'i" kontsertide kapellmeistriks Mendelssohni 
asemele, kes sellest ametist reiside pärast lahkus. Sellesse ametisse jäi Gade l igi 
wiieks aastaks ning oli Leipzigi muusikasõpradele wäga armas ja kallis. 

Aastal 1848 pööras Niels Willem Gade Leipzigist jälle kodumaale tagast 
ning jäi Kopenhagi elama. Pääle wäikeste waheaegale on Gade ikka Kopenhagis 
asunud. S i in ol i temal õnnistatud töö. Üks helitöö ilusam kui teine tekkis tema 
sule alt. Tema tööde nimedegi arw täidab juba suure hulga paberit. Asjata oleks 
siin neid helitöösid kõiki üles harutada. 

Aastal 1850 wõttis Gade Kopenhagi muusika-seltsi juhataja ameti enese katte, 
mida ta kuni seni ajani on pidanud. Juba mõne aasta pärast sai ta Daani kunin
ga koja kapellmeistriks. Ka see amet on alles praegu tema käes. Ta oli Daani 
tubli muusikamehe P. Hartman'i tütrega abielusse heitnud, ning aastal 1866 asutas 
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ta ühes oma abikaasa wennaga Kopenhagi konserwatoriumi ehk muusikalise suurekooli, 
kelle direktor ta ka praegugi on. Aastal 1875, tui Gade muusika-seltsi juhatamises 
25-aastast ametipüha pidas, siis oli selts oma keskes ja Gade sõprade seas 9000 
krooni (see on umbes niisama palju rubla) raha korjanud ning andis selle raha 
Gadele aimandeks tema wanu päiwi kergitada. 

Niels Willem Gade, ehk küll juba wana mees, elab praegu weel, mi l seda 
kirjutame, Kopenhagis. Tema tööde arw on suur. Kü l l on tema laulusid, laulel-
dusi, klawerimaugusid, mängukooritükka, sonettisid ja synfoniaid arwamata hulga loo
nud. Tema nimi on üle maailma kuulus, ja ta on üleüldse üks esimestest muusikameist
ritest maailmas. Elagu ta weel kaua. 

K a n d l e l ö ö j a . 
Rõõm ja mure kaksikwennad, 

Klltsiklapsed loomus'kojas, 
Kõnniwad käsi kaessa, 
Rändawad sammu sammussa. 

(Dr. F. R. Kreutzwald.) 

Meie armsal isamaal on palju jõgesid, ilusaid jõgesid, aga üks kõige kauni
matest on waidlemata Wõu ehk ka Wõhujõgi, keda lwanasti Wõhanduks kutsuti. 
See wäike aga wali jõgi algab Otepää „mägisel maal," kus tema Hallikal muisteajal 
küla püha hiis ol i . Ja seda jõge, seda hallikat ja neid järwi, millest ta läbi jookseb, 
peeti wanal ajal pühaks: sääl elas wana-usu wägew waim, müristamise, pilwede, 
wihma ning wee ülijumal Uku . . . Wõhandu woolab ilusatest Wagula ja Tamula 
järwedest läbi, säält jookseb ta kirde poole, kauneides ja wääneldes, siia ja sinna 
neemesid ja Närusid sünnitades, ikka wägewamaks saades, edasi Worust ja Räpinast 
mööda, kuni ta Wõõbsu kohal Peipsi järwe laeuetab. Wõhandu ei ole küll sügaw, 
waid kohati nõnda madal, et jalgsi läbi wõib minna; aga paiguti on õige sügawad 
kohad, ku wesi must ja pime ning põhjatu näib olewat. Niisuguseid kohte kutsu
takse wõrenguteks (maur), kuhu wäga hõlpsasti uppuda wõib. Wõhandu kaldad on 
ime ilusad. Wõru linnast, „KiräPaä kandsist" ja suurest Sandisoost mööda woolates 
on Wõhandu kaldad madalad, selle parast on sääl ta palju ilusat heinamaad. Heina-' 
maadel jõe ligidal on sagedasti sügawad mädad ja roostesed kohad, kuhu üle pää 
sisse wõib wajuda; neid kutsutakse luuludeks (luutsin, laugas), mis nüüd aga aast' 
aastalt kaowad. Wahel setka tõusewad haljad kaldad weest järsku wiis kuni kuus 
sülda kõrgele, mille ülemiue jagu wiltu wee kohal seisab: seesugune järsku kallas 
kutsutakse taewcckojaks, — ehk kaldad lähewad pikkamisi langu, wahel jälle laiade 
wõi kitsaste niitude äärest ülesse. Taewakoja otsast on ime ilus pimedasse wõren-
gusse ehk wulisedes kiwide wahel wolawatesse ja wahutawatesse lainetesse waadata. 
Räpinast ülespoole, umbes 40 wersta, on jõe kaldad kõrged ja Augulised, seega on 
siin kõige toredam ja kaunim koht Wõhandu jõe jooksust. Wõhandu ääres kaldal 
ehk kiwide otsas on ka wäga haruldast looma näha, keda meie isamaal wähe leitakse 
— wana wahkide waenlane ja kalade kiusaja saarm ehk saarwa. Ka mitmetsugu puid 
kaswab Wõhandu kaldal. 

Wõhandu ei ole mitte üksi i lus, waid nüüdsel ajal ka kasuks: ta paneb mitmed 
weskid käima ja kastab hulka maad. Räpinal peab kange Wõhandu kuus paari 
weskikiwa käima panema, palju saagisid Hiršast (palkidest) läbi ajama, terwe suure 
paberitehase (wabriku) li igutama; ka peab ta rehepeksu masinaid käima panema. 

J a selle ime ilusa Wõhandu kingulisel kaldal oli wanasti Walmakülas Waimo 
hurtsik, millest pool metsa peidus seisis, teine pool lausa lagedal. Hurtsiku ukse ees 
o l i Päratu suur ja wana tamm, kes tahtis „tõusta taewaaie, oksad pilwije pugeda; 
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tamm tahtis taewasta jagada, oksad pilwed pillutada." Wäinö ise oli alati rõõmus, 
ta ei tundnud ilma raskust ni i palju kui mitte midagi. Tema laulis kui aga 
mahti sai: 

Kui ta hakkas laulemaie, Ohjad hoida, köied köita, 
Laulemaie, laskemaie, Ega suitsed teda suruda, 
Pisukene siillamaie, Ega päitsed teda pidada, 
Wäikekene weeretama: Mer i musta meelitada, 
Teda'p jõudnud ohjad hoida,' Taewas laia taltsutada! 

Aga Wäinö üksnes ei laulnud, waid lõi ka osawasti kannelt. Kannel oli isa-isade 
püha pärandus. . . Teda wiidi igale poole pidudesse: hiiepidule, pulmale, warrule, 
talgusele ja muu pidule ja pilgarile, ja nagu ei oleks nad Wäinöta sugugi rõõmsad 
wõinud olla ja pidusid pidada, kui ta oma tuljakut, taaderatast, warwaotsalugu ehk 
mõnda muud lugu ei mänginud, nõnda waja oli teda. 

Palake põldu, natuke niitu, siis müstik ja muri oliwad kõik ta.warandus, ega 
läinud siis ka suuremaks, kui temale Walmaküla kaunis neid, Salme/kord hämarikul 
tammede warjul, mis wainul kaswasiwad, ühe südamesse mõjuwa kcmdle-loo järele 
kaela langes ja Wäinöle „ j a " ütles. 

Need oliwad peod ja põlwed sel korral! Neiud ja peiud wainul heljudes ei 
teadnud midagi sellest „saladusest," aga tundsiwad kandle kõlast midagi liikmetes, et 
enne päikese tõnsu ulu alla ei pääsnud — ei saanud, ja päewade kaupa kõlas, kajas, 
helises see kõla südames ja kõrwades! Jah, ka liikmetes tundsiwad nad seda! 

Wäinö hurtsikus elas warsti kaks inimest, sirge, tugew, mitte wäga noor 
mees sai isaks ja jäi — leseks! Kui Salme tillukese tite oma kätega suu juurde 
ulatas, tundis ta ennast hirmus jõuetu olewat! Ja kui Wäinö pikalt teelt, hiiepidult 
tagasi tu l i , wõis ta weel oma armsa, kalli abikaasa, Salme, käest kinni hakata, wii
mast palwet Uku poole saata — siis suikus Salme surmale. 

Selle järele tu l i kõik, mis tulla wõis ja tulema pidi — surnu põletamine. 
Ka rahu t u l i ! Midagi ei olnud kuulda — pääle lapse kiljatuste. Muidu oli kõik 
wagane kui haud. Siisgi .— mõne aja Pärast oli jälle kandle häält kuulda. Aga 
missugused — mahedad, kurblikud, walusad, peaaegu nuutsuwad ja päriselt nagu 
pisaratega niisutatud hääled! — Ja Wäinö pidi ju kannelt lööma rõõmuks ja iluks. 
See ei õiendanud midagi, et ta teisiti mõtles; aga oma lapse tarwis pidi tema 
ümmardaja palkama: elatud pidi saama, toimetatud ja talitatud — ja rõõmsalt 
kannelt löödud! 

I lmasgi ei läinud ta kodust, kannel kaenlas, ilma et oma last, kelle nimi ka 
Salme oli, majahaldjate hooleks ei jätnud. Salme oli kõik ta warandus: uus 
warandus wanale ase täitjaks. Üks Salme oli kadunud, teine sarnane oli jäänud — 
ei wõinud siis teisiti parata, kui muretseda, hõisata, hoolitseda, nutta, kannelt lüüa! 

Wäinö hurtsik läks ikka tuttawamaks, ikka kuulsamaks; käis ta j u alati pidudele, 
lõi kannelt kas wilespilli, sõrmilise ehk ka lehepilli saatusel, kuda aga juhtus. 

Et ta mõnikord päewade kaupa kodust ära pidi jääma, on iseenesest mõista; 
ets teäda ole, mis pidupäew on — wanasti ol i ta ju pikem kui nüüd — ja pillimehi 
ei olnud palju igalt poolt ni i kae jala juurest saada. 

„Uku, kaitse Salmekest!" — „ I a hoia mu tütrekest," ütles Wäinö ümmardaja 
Wiiule, kui ta kodust läks, „waata, et temal midagi ei puudu ega talle Paha ei sünni! 
Hoia teda weest eemale!" 

„Wesi" — Wõhandujõgi — on wäikestele ^Päris meri. Taewakodadelt wõib 
laps wõrengusse kukkuda, siis ta ka upub! — 

Wäike Salme sirgus, katsus käia, sammuda, oli ilus liualakake; ta oli igaühele 
armas, ja kui ta kellelegi naeratades silma waatas, tungis see kohe südamesse. 
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Isa andis mõnikord kandle Salme.Mte, mida see siis rõõmuga kõlistas. 
Isale oli Salme ikka rõõmuks. Äraolek oligi nagu selleks, et kui ta tagasi 

tu l i , siis wõis ta M e südamest rõõmus olla. Ta läks lapse juurde, nagu laheks ta 
abikaasa ja lapse juurde — oli ju mõlemate nimi Salme — oli ta ju kõik! Teis
tel, üleaedsetel, siin ja mujal, oli ka lapsi, aga need oliwad Wainule kui pilwed 
päikese kohta. Salme paistis isale ikka silma, kui ta wainul teiste lastega mängis 
ja wallaas. Ja nemad, tüdrukukesed ja poisikesed, mängisiwad ja wallatasiwad 
sagedasti üksteisega wainul, aga jõe äärde, nimelt tuewatojale, minna oli neile 
kõwasti keelatud. Tiresid (tsori) ja lompa oli mujal küllalt, kus nad oma kuusekoore 
wenekesi sõidutada ja lugastest pardikesi ujutada wõisiwad. Wõhcmdu, püha jõgi, 
oli neile keelatud! „Waadake" — öeldi neile — „wõrengusse kukkumine uputab; sest 
wõreng on põhjatu sügaw, sääl ei ole põhja a l l ; wähe maad allpool jookseb jogi 
wastu kiwisid, ja kui mõni jõkke kukub, siis wiib jõgi lapse kiwi wastu kohe surnuks! 
Uku kaitsku teid lapsukesi!" — Ja mõnigi süda ohkach „Utu, kaitse neid!" 

Kord tuli Wäiuö ilusal päewal, „kui palawasti paistis päike, heledasti heitis 
ilma," kodu poole õige rõõmsast pulmast, kus ta ennast pea unustanud oleks, sest 
nooriku ema tahtis oma noorema õe, kes lesk ol i , Wäinöle sobitada; sest Wüinö ei 
olnud kehw, temal ikka midagi oli, ja last, Salmet, tarwis kaswatada; selleks läheb 
naene ikka tarwis! — Nisusaia pätsi, mida ta Wainule ligi pani, sai õige kanda; 
Wüinö naeratas, kui meelde tul i , mis tuleku juures nooriku ema temale ütles: „KNhju, 
et su kannel mitte mõni anum ei ole, ma paneksin sulle mõne sõõmu mõdu l i g i ! " 

Lugu läks juba li iale! 
Ja kui ta uõnda kodu poole sammub, kõik oma juures korras tunueb olema, 

mis temal tarwis hoida: kannel, moonakomps ja — süda — ning oma hurtsikut 
juba kaugelt paistma näeb; — Wõhandu sätendab, särab Päikese käes — siis näeb 
ta kaunis kaugelt rahutut liikumist: inimeste sinna- tänn-ajooksmist, tungimist ja 
lõhna, nagu lapsi — wahest wee juurest miuema hirmutati, aeti. Wüinö hakkab 
kiiremini sammuma — wiimaks kuuleb ta kisendamist, lihast ja luust läbi tungiw 
hüda kisa, wanast ja noorest — keegi laps on jõkke, Wõhandusse, kukkunud! Wesi 
wõtnud selle lapse, „wesi wõttis, kallas Kaotas!" 

Wüinö jahmatab — ta otsib silmaga Salmet, ei näe teda — jookseb mööda 
kallast, et hurtsikusse waadata — ta arwab häältest „Salme!" — kuulda — juuksed 
tõusewad temal püsti, süda Peksab kangesti — keegi naene kiljatab I „Laps! Salme!" 
ja näitab sõrmega wette ühe tumeda kogu pääle — see tuleb wee pääle ja kaob 
jälle — Wäiuö heidab ennast wette, woolaw wesi wiib teda edasi, ja enese alal
hoidmise sunnil, meele-mõistuse kadumisel ja päästmise püüdmises hakkab ta lapse 
riietest kinni — päake on weel wee all — ja tõstab teda wälja! 

Waheajal tulewad mehed naeste juurde, hüüawad Wäinöd, et ta ennast kiwi 
külge hoiaks, kuni wenega appi jõuawad — isa ja last surma suust päästma. 

Isa hoiab last surma hirmuga, ei anna käest, surub lapse oma rinna wastu, 
ehk jalad temal küll juba põhja puuduwad; laps ei liiguta õnnegi, pääke õlal — 
Wäinöd peab hurtsiku poole Watama, toetatama, tõstetama — wiimati on ta hurt» 
sikus — tema tuimad silmad lähewad weel kord lahti — siis langeb ta maha — 
lasis -wõetakse tema käest ära, pandakse woodi pääle ja katsutakse elule äratada — 
mees põrandal pea-aegu ei liiguta, ka teda peab aidatama. Wäinöd, kelle elu mitte 
nõnda hädaohus ei olnud, pandi wähem tähele — aga laps, waene laps! Nemad 
raputasiwad, wapustawad last — õõrusiwad — külmad oliwad ta üikmekesed! 

„Elab Salme?" küsis isa. „E lab l " wastati temale; aga lapse südamekese 
tuksumist ei olnud tunda; silm oli tuim. Wäinö ajas ennast istukile, waatas lapse 
poole. „ T a on surnud!" kisendas ta waljult, mis kui Nhiseja metslooma ehk nõdra
meelse hulumine oli. Ta kargas püsti — silm pöorles, liikmed wärisesiwad häkitselt 
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— nüüd oli kindel, et ta walust waewatud ja elwitud pöörane on ; teda pidi keela
tama lapse juurde minemast! Aga siisgi tungis, tükkis ta hiiglase jöuuga, takistustest 
hoolimata, lapse juurde: raputas, wastustas, winsutas, wansutas last, hüüdis teda 
kõiksugu meelituse sõnadega, imes teda oma suu külge — kukkus siis wäsinult, 
roidunult, kange kui surnud, põrandale. 

Wäinö miidi woodi pääle ja kateti soojalt kinni. Üleaedse perenaene käskis, 
et mitte ei pea järele jäetama last õõrumast, temal rinda ja selga suruda, suu küljes 
imeda ja hinge-õhku puhkuda. See ka sündis,. 

Kehale awaldas natukest sooja, südamekene hakkas tasa, tasa hilju kuuldawa-
maks saama, aga ikka töötas tüdinemata püha inimlik kohus, ja ikka õunistawam 
oli nende töö; südamekese põksumist oli enam ja enam tunda, ja üks hinge-õhk. . . 
üks wälgatus. . . üks silma P i l gn tus . . . ja üks liigutus palekeses ja huulekestes. . 
lapsuke elas. . . ümises . . . oigas . . . — nuttis! 

Uku kaitsku, laps elab! Tark tul i juba ka, kellele waheajal sõna wiidi, oma 
rohtudega ja ohtudega. Tema laks Wäinö juurde ja ütles rõõmsasti: „Laps elab, 
Salme elab!" ning naeratas. See aga waatas aineti oma ette, nagu ei oleks see 
tema asi. Tark katsus ta elusoont. . . see tuisus kord aeglaselt, kord ki irelt . . . 
mees ei olnud enam aru j u u r e s . . . ta ei teadnud, mis tema ligilähedal sündis. 

Nüüd siidi ka isa parandatama. Lasis oli päästetud — nooruse jõuud, mis 
noores ihus, wõitsiwad, tõttasiwad rutulist ja täielist paranemist. Palekesed pune
tasiwad, laps neelas pakutud rohtu, magusasti, pikaliselt hingates; laps läks sooje
maks ja tugewamaks. . . toibus pea. — 

Isa wõis woodist wälja tulla, aga üleaedsed, kes teda nägiwad, ja Wi iu tähendasiwad 
salaja pää poole ja tegiwad imeliku näo, millega ütelda tahtsiwad: temaga ei ole 
hää lugu, waene Wäinö! 

Ta ei tundnud oma last enam. Wäinö ütles, et see ta päris laps ei ol la; 
Salme olla surnud ja kadunud. Teda ei wõida mõne teise lapsega petta. — Laps 
hakkas mõne päewa pärast isa põlwest kinni ning hüüdis: „Taat ! " . . . Wäinö kuulas 
kui kaugelt, wäga kaugelt kosiwat häält, mida õieti kuuludama peab . . . naeratas, 
nuutsus. . . konutas siis jälle. 

Ja kui laps oma pääkest isa kaela külge, oma paletest isa pale külge pani, 
siis ütles Wüinö numsudes: „Päriselt nagu minu kadunud laps. Salme; aga see 
on nüüd manalas, ema juures!" 

Ja nõnda jäi Wäinö nõdrameelseks. Ta oli wagane, kartmata. Ta istus 
pea-aegu alati jõe kaldal ja waatas liikumata jõkke. . . Widewiku wisates lõi ta 
kannelt ja laulis, nõnda et linnukesed taewa all kuulama p i d i w a d . . . et inimeste 
südamed peaaegu nõretades nutma pani, haleduse pärast! Mõnikord nagu hõiskas, 
ilutses kannel taewani, siis waikis häkitselt laul ja lugu, ning kõik oli jälle wagane 
kui haud. 

Wäinö hurtsikut põlati . . . kartlikult käidi selle läheduses; kahetsus ol i suur. 
Salme sirgus: talitas ja toimetas m s tarwis; oli „edus ette tõstemaie, ladus 

lauale ladumaie," aga isa ei pannud seda tähele, ei tundnud ikka oma last . . . 
mida tundmiseks, arusaamiseks kutsutakse, oli Wäinö suures surnud — tema jäi 
elawaks, lõdwaks surnukehaks. 

Pääle sündinud õnnetuse-paewa läksiwad Wäinö juuksed kiiresti halliks . . . 
waraselt ol i pää walge, nägu kahwatu. Tema käis aga oma hurtsiku lähedal, ol i 
wagane, elas ainult siis, kui kandle sulataw hääl helises. 

Salme sai täie-ealiseks, ime ilusaks, sihwakaks neiuks. Koik kallistasiwad, 
auustasiwad, armastasiwad teda; ta oli wirk ja wiisakas, „suule tarka, tööle walju, 
külmale ülikäreda:" 
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Olgu kõik, kui tema oli, Karates tõi kaewust wetta. 
Tehku nii, kui tema tegi: Samm see sai tal sauna wahet, 
Minnes wiis ta weisel' süüa, Kaks wõi sammu kaewu wahet! -— 
Tulles tõi ta puida tuppa, 

Et temale rõõmu teha, wõeti teda nende neidude hulka, keda hiiesiidul tarwitatia 
Salme sotse otsis oma kirstust selleks temale riided: 

Selga Pani udusärgi, Sõja sõlmitud fõleda, 
Pääle see ihu ilusa; Hõbehelmed eide ehtil, 
Wahele pan: wöö puukima, Kaelarahada ränkada; 
Ämber nirgu niudedie, Pcmi rätiku räime karwa 
Ümber luigena tühemeid; Pääle see kirjawa käikse, 
Selga pani rukka roomekirja. Walgete kaelale warjuksa, 
Pääle uue udusärgi; Ette põlle hõbe-toime, 
Si is weel teine tahteline Pordid pargina Pähaje; 
Üle tohise seeliku; Selga Pani kune kalewise, 
Jalga pani kapukaida, Kalewise, kuldatoimse. — 
Wikelised willasukad: Si is toodi Salme pidule, 
Nued miisud kauuikesed. Saadeti Salme hiiesse. 
Pääle sukad sulelised, Keda sotse kamberissa 
Käiksed kulla kirjutised. Sotse eit oli ehtinud, 
Nein kõrge rinna katteks Wana Wi iu walmistanud. 
Pani rinda ilusa, 

Ja kui kena kudruskael Salme ehtimisega walmis sai — mille tõttu ta ime 
ilusaks oli läinud, nõuda et tahtmata küsima pidi : „Kas see un kuu ehk kas on 
päike, ehk kas ehatütar noori?" — astus ta isa ette ja naeratas. Ta nikutas Pääga 
rõõmsa l t . . . eks ta seisnud ju isa ees l 

„ Salmel" kisendas Wäinö, „Salme!" kisendas ta weel kord läbitungiwalt. 
„Päriselt nii nagu ma sind wõtsin! päriselt n i i ! Nku kaitsku! Sa tulid miud siit 
ilmast päästma . . . Manalasse wiima . . . õnnelik mõrsjasiõlw . . . jah! ja—a I" 
Ta langes maha, hakkas Salme põlwedest kinni, see wärises, katsus eunast isast wa
bastada — pääsis ka. . . isa kaed läksiwad lahti, ning ta kukkus silmili. 

„Mine, Salmeke, mine!" sundisiwad sotse ja Wiiu ja lasusiwad teda pidule 
rutata. — 

Salme täitis hiiepidul oma kohust alandlikult ning hoolikalt ja arusaamata — 
pisarsilmil, kuna teised neiud uhked ja rõõmsad oliwad. 

Ja kui hiiepidu lõpetatud oli, tark oma wiimased sõuad lausus, kutsuti teda 
surija juurde — neiu õitswas uooruses pigistas surija külma kätt — ja wiimased 
sõnad õhkas Wäinö suu: „ Salmel naene ja lasis!" 

^,. LMsrLwini pödjunniüttsl KiHutannä N. K. X. 

Sõnumid muusika elust. 
Teresa Tost i , kuulus laululind, oli I ta l ias Mailandi linna fteatris laulnud 

ja siis jälle Berlini tagast tulnud. Ta ou ühes kuus 16 kontserti andnud, ja pääle 
selle weel ooperis laulnud. 

Ran l Koczalski, 5-aastane poisike, on hiljuti Berlinis klawerit Mendelssohni 
ä-moll-konzerdi ette mänginud. Wäike mees olla juba — Persia shahi klawerimängija! 
Kas õige? Kes teab! 
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Alma Fohström, kes sügisel pärast Tartus, Pihkwas, Narwas ja Tallinnas 
laulmist Helsingis kontsertisid, andis on oktobrikuu teisel poolel Nishnij-Nowgorodis 
neitsipõlwe Jumalaga jätnud ja waiksel wiisil kapten u. Rohdega laulatatud ning 
pulmad teinud. Enne laulnud weel kontserdis wäga ilusasti. Kas maailmakuulus 
laululind ka naesena weel saab laulma, peame ära ootama. 

W i n Fohftröm, Alma Fohström'i noorem õde, laulda Helsingis wäga suure, 
kiitusega. Oodata olla, et ta wanema öe asemele astub, kui see edespidi enam 
ei peaks awalikult laulma. 

Anton Nubinstein tahta 18. nowembril oma 50-aastasel kunstniku-jubileumil 
wiimast korda Moskwas mängida, kus ta poole saja aasta eest oma kuulsuse Põhjen
das. Keisri Majesteeti on auuraha, mis suur meister tublidele mängu-kompouistidele 
on asutanud, juba kinnitanud. 

Tenorilaulja Mierzwinsli, kõige suurem omas laulus, on waheajal Londoni 
linnas Warssawi noore neiu Iadwiga Bergmanniga abielusse astunud. Nõnda 
teatawad ajalehed. 

Adelina Pätti tahta jälle kord Amerikasse minna kontsertisid andma, kus 
talle otse määramata hinnad on pakutud, kui laulaks. 

Kalewala twartett Tanust andis Kanapääl ja Iõgewestel juuni» ja juulikuul 
kaks ilusat kontserti, mis wäga kiideti. Kotkulaul on hästi puhas. 

Seda ja teist. 
Suur tenori-laulja Mierzwinsti tahtnud Parisis wäga rikast Prantsuse neiud 

kosida. Nagu fee ikka pruuk, wõtawad suured lauljad enestele asjatoimetaja, kes kontserdi-
pidamise kohtade, kuulutuste ja saja teise tarwituse eest hoolt kannawad. Selle tali
tuse eest saawad säärased asjatoimetajaad kõik terwed kontserdi-tulud ja maksawad lauljale, 
kellel muud ei ole tarwis, kui paljalt laulda, iga korra eest kindla raha-summa. Mier-
zwinski asjatoimetaja Ki tahtnud nüüd kontrcchis määratud maksu enam anda, sest ta ütles: 
„Naeselist lauljat ei tulda nii palju kuulama kui poissmeest. Noored neiud nimelt jääwad 
paljud naesemehe kontserdilt ära." Ka mõte! 

Süda ja suu õigel tohal. Wäga kuulus ning suur laululind Marietta 
Alboni oli naesterahwas, kellel süda ja suu õigel kohal oli. Kord laulis ta Triesti 
linnas. Nks trobikond noori mehi oli tema üle pahane ja tahtis teda järgmise 
näitemängu ajal wälja wilistada. Alboni ueiu kuulis seda. Pea leidis ta selle 
maja üles, kus noored mehed koos oliwad. Ta pani meesterahwa riided selga ja 
läks nende hulka. Et tal lühikesed juuksed ja rääkides kaunis madal hääl oli, siis 
ei saadud mitte aru, et ta naesterahwas oli. Laululind kuulas — kuulas, wiimaks 
ütles ta: „Mu l näib, nagu tahaksite mõnele nipsu teha. Seda teen ka mina hääl 
meelel. Andke luba, et ma ka ligi teen." —- „Muidugi, muidugi," wastali temale; 
„tänci õhtu tahame lauljanna Alboni wälja wilistada." — „Soo, soo," ütles neiu, 
„aga mis ta siis süüdi on teinud?" — „OH, ei midagi," wastati talle, tema on Ital ia 
neitsi ja on end sakslastest meelitada ja kiita lasknud; selle parast nuhtleme teda 
natuke." — „See on täitsa õige," wastas neiu, „mina olen Teiega ühel nõuul! 
ütelge, mis minul teha on." — „Wõtke siin see wäike wile," üteldi talle, „siis 
wõite paremini wilistada kui suuga; uria „Rosina" järel antakse märk, ja siis wilis-
tage kõwasti." Neiu Alboni wõttis wilekese ja pistis tasku. Õhtul mängiti Rossini 
lauleldust „Sevilla habemeajaja.".— Teater oli rahwast täis. Hakatus oli lauldud. 
Neiu Alboni kord oli laulda. Üts osa noori mehi ei jõudnud marki ära oodata, 
waid hakkas kohe kära tegema ja wilistama. Neiu Alboni ei teinud sest wäljagi. 
Ta astus näitelawa äärele, tõmbas wilekese põuest, näitas seda ja ütles kelmlikult 
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naeratades: „ M u herrad, liig wara teete kära; meie pidime ju alles siis wilistmna, 
kui mina olen äria laulnud." Teater jäi magusaks nagu surnuhaud. Koil oliwad 
nagu juhmid. Noored mehed tundsiwad nüüd alles ära, kes enne nende seas olt 
olnud. Kära tegemise ja wilistanche asemel hakkasiwad nad kiites käsi laksutama. 
Aldoni oli wõitnud. Ta laulis ilusasti. Pärgi ja lillekimpusid sadas nagu lund 
temale auuks näitelawale. 

Nahwawiif id un ikka need, mis rahwa hinge näitawad. „Ka Laulu ja mängu 
lehe" lugejatele oleme juba enne rahwawiisisid ette pannud ja teeme seda ka edespidi. 
Eesti rahwa enese wiisisid oleme andnud. Niisamati oleme Wene wiisisid koguni ka 
Wene sõnadega trükkinud. Aga ka muud rahwawiisid ei ole unustatud; nõuda on 
lehe sõbrad ka Soome rahwa wiisisid leidnud, pääle selle weel Saksa, Rootsi, I ta l ia 
Prantsuse, Inglise, Amerika rahwawiisisid. Wiimastcs numbrites oleme aga I i r i ^ 
Armenia, India ja Icwanigi wiisidest ühe nagu proowiks toonud, et näidata, kuda 
kaugelt rahwad laulawad. Edespidi toome ka muudelt rahwastela wiisisid. 

Andreas Römberg, kuulus muusikamees ja kellalaulu komponist, oli ühe 
wäikse kapellmeistriga pahanduses. Kapellmeister nõudis, et Römberg temaga elu 
ja surma pääle wõitleks. Aga Römberg wastas: „Mõõka ja pistolia ei oska mina 
pruukida, aga tui kapellmeister tahab, siis komponeerime kumbgi ühe laulu, ja 
kumba laul sandem on, see laseb ennast ise surnuks." — Kapellmeister jättis nõud
mise järele. 

Mery, kuulus Prantsuse luuletaja, oli ühe pagari pirakate pääle wäga ilusa 
kiidulaulu teinud, sest need oliwad temale wäga meelt ja keelt mööda. Ta saatis 
kiidusalmid pagarile. Pagar saatis Meryle kohe tänuks neid pirakaid wasta. Mery 
hakkas pirakaid rõõmuga sööma, aga korraga märkas ta, et pagar tema^salmitud oli pira
kate ümber mässinud. Ta jooksis paha meelega pirakate pagari..juurde ja hüüdis: 
„Miks Te olete salmid ära raisanud?" Aga pagar wastas: „Ärge pange pahaks 
ühti -. Teie tegite salmid minu pirakate Pääle, 

Ni i näh." 
mina tegin pirakad Teie salmide 

Oesel ja GöpiK. 
Kord eesel nägi ööpiku 

Ja rääkis temale; 
„Et kuule, kullakene! 
Mei l räägitaks', sa olla tubli laulumees. 
Sest soowiksin kord ma 
Sind ise kuulata 
Ja otsustada siis, 
Km kaugele sa õige jõudnud kunsti sees? 
Nüüd ööpik lugu alustas: 
Küll laksutas, küll wilistas. 
Küll tuhandetel toonidel 
Ta laulu rahet raputas. 
Kord õrnasti, kord wägewalt, 
Kord kõrgesti, kord sügawalt. . . 
Mets aina helkis helinal; 
Koik hingelised taewa all 
Jäid kuulma kuulust laulikut: 
Tuul waikis, waikis linnu-koor. 

Koik kari heitis murule, 
Ka tasa hingas karjus noor. 
Ning kikkis kõrwul kuulatas 
Ja wahel pisut naeratas 
Ta kelmilt karja:siiigale. 
Laul loppis. Eesel peaga 
Lõi wasta maad ja kõneles: 
„Ep ole wiga, läheb ka, 
Sind igaw 'pole kuulates, 
Kuid kahju et ju tuttaw sa 
Ei ole meie kukega: 
Weel saaksid palju targemaks, 
Kui see sind pisut „utsitaks." 
Sa i otsust kuulnud õitselind 
Si i t lendas kaugel', kurw, tal rind. 
Sest otsusest, oh taewa taat. 
Ka päästa mind! 

AoõLoiSLU Hen^oN. Hexnii., 8 nono îi 1889 r. Trükitud K. A. Hermann'i kirjadega Tartus. 
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Signora Talmieri. 

U u d i s j u t t E. Men tze l i j ä r e l e . 

Frankfurti linnas Main i jõe ääres ühe wõõrastemaja ees, mille nimi oli 
„Inglise kuningas," pidas ühel ilusal lõikusekuu päewal 1741. aastal postiwanker 
kinni. Wankri ehk tõlla uks tehti laht i , üks teener ja toatüdruk hüppasiwad 
wälja ning aitasiwad ühte wana abielupaari wälja astuda. Waheajal ol i ka wõõ
rastemaja peremees Breitenbach wälja tulnud. „Tere tulemast, herra grahw ja prõua 
grahwinna," ütles ta ja kummardas õige sügawasti. Si is küsis ta : „Kas tohin her» 
rastele jälle würstitoad esimeses korras anda?" Wana herra wõttis pakkumise wasta. 
Peremees näitas sõrmega oma abi.aasale, ja see ruttas üles ning tegi wõõrastemaja 
lõige ilusamad ruumid lahti. Ilusad wana moodi toolid, siidigardinad aknatel, tore
dad maalitud seinad tegiwad ruumi tõesti kanniks. Perenaene tegi ka waheukse lahti 
ja waatas järele, et ilusad woodid lumiwalge pesuga ka korra pärast üles tehtud ja 
siesuriistad wärske weega täidetud oliwad. 

Siis tul i ka wõõrastemaja peremees külalistega. „Kas grahwlikud herrased on 
oma reisi Berliniöse hästi ära teinud?" küsis ta wäga alandlikult. 

„ Tänan küsimast, jah," kostis wana herra kanges sSaksa keeles. „Aga mu 
prõua ei olnud Berlinis hästi terwe. Ta ei jõudnud seda^kannatada, ',et sääl meie 
tütre hauda nägi." 

„Seda ma mõtlen," ütles peremees ja waatas hardasti wana prõua õtsa, kes 
wäsinud end, istmesse laskis. Si is tahtis peremees ära minna, aga grahw kutsus ta 
weel tagasi. „Meie jääme mõneks Päewaks siia l inna, ega Teil siin ometi komet-
jantisid, moosekantisid ega sarnaseid inimesi majas ei ole?" 

Peremees punastas. Si is toibus ta ning ütles: „Grahwi herra wõiwad üsna 
rahul olla. See kord ei ole kometjantisid, kes oma jorinat õpiwad." 

„Kas ei tõesti kedagi?" küsis grahw siis weel korra. 
„ M a loodan, grahwi herra ei saa ühte pimedat muusikameest Teie oma isa

maalt mitte niisuguste hulguste sekta lugema," ütles nüüd peremees. 
„See on kõik ühesugune sort inimesi," ütles grahw, meel pahane. „Aga neid 

inimesi ei pane me tähele, kui nad meid ei eksita. Mina ja mu prõua oleme küll 
suured muusika sõbrad, aga õppimist ei wõi me kuuld'a. Muusik on siis ilus kuulda, 
kui teda juba mõistetakse." 

„Grahwi herra ei pea ühtegi paba heli kuulda saama," ütles peremees. „Ta-
haksin ju need inimesed hääl meelel teisesse wõõrastemajasse juhatada, aga — " 

„AH, wist on nad Teile juba hulga wõlgu," ütles wana herra naerdes. 
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„On küll nii, nagu grahwi herra ütlewad," ütles peremees. „Aga need musi
kandid on auusad. Neil on teel õnnetus, ja nad tahawad homme siin kontserdi anda 
ja minule siis maksta. Andku taewas, et nad õige palju kuuljaid saawad." 

Nüüd tõusis grcchwi prõua, kes seni oli waikinud, püsti ja ütles: „Isand pe
remees, olge nii hää ja muretsege minule kümme piletit seks kontserdiks. Kaks tooge 
siia ja teised kaheksa kinkige kellele tahate." 

„OH ma tänan Teid helduse, eest," ütles peremees rõõmsalt. „Grahwlik arm 
ei saa seda heldust mitte kahetsema. Koutsert saab ilus. Viiulimängijal on kena 
naene, kes laulab, ja üks kaheksa-aastane poeg, kes hästi wiiulit oskab lüüa, kui ta 
nii kaua terwe on." 

„Pergli päralt, ikka weel enam moosekantisid I" hüüdis grahw naerdes. / K i i 
niaks tuleb weel terwe kari wälja." — Peremees tegi käega, et ei ole nii palju, aga 
wana herra tegi uskmata näo. 

„ Tehte aga, et meil rahulik elu on , siis on kõik hää," ütles wana herra. 
Peremees läks. Grahwi proual lnkus weel küsimus keelel, kudas „moosekantide" 
haige lapse käsi käiks, aga ta ei küsinud, et oma meest mitte rahutumaks teha. Ta 
oli muidugi juba palju julgenud, et enne kui mehega oli kokku rääkinud, kümme pile
tit oli tellinud ja kaks enestele, mehele ja endale, tuua käskiuud. Grahwi prõua pani 
isegi juba imeks, et mees ei pahandanud. Lapsest ei julgeuud ta kõneleda; see oli 
tume punkt nende elus. ^ 

Kui grahwi prõua riideid wahetas, läks perenaeue ülesse korda ja palus „sig-
nora Talmieri," nõnda nimetas end laulja naesterahwas, et fee, kui tahab õppida 
ning harjutada, ühte õige kaugele tuppa laheks, et wanad haiglased herrased mitte 
häält ei kuule. 

Signora (see on I ta l ia keeli: prõua, emand, ta preili) Talmieri ol i noor 
naene, sirge nagu kõrkjas, 25 aastat wana. Nägu olinagu marmorist, ja kaks kurblist 
silma waatasiwad õtsa alt wälja. Perenaese sõnad oliwad talle nagu haiget teinud. 
Ta oli tüki aega wait, siis alles ütles ta : „Muidugi peame Teie kõrgeid külalisi 
tähele panema ja kontserdi üheks nädaliks edasi lükkama." 

„E i see lähe, signora," ütles emand Breitenbach ja jutustas nüüd, et wana 
prõua juba kümme piletit ülehombseks on ostnud. „Kuhu niisugused kõrged inimesed 
lähewad, sinna tulewad ka teised inimesed hulga kaupa. Selle pärast on Patt, kui 
puhast kasu ei katsuta saada." 

Nagu abita laps waatas signora Talmieri ringi. Ta paled lõiwad punetama. 
„ M a tean K l l , " ütles ta, „et meil Teile korteri ja söögi eest maksta on, aga pean 
kontserdi ometi edasi lükkama, kui ka lootust on, et palju raha sisse tuleb." 

/Mikspärast n i i ? " küsis wõõrastemaja perenaene kaheldes. 
„ I ah , armas emand," ütles signora Talmieri julgemini. „Teie teate, et Lodo-

vico haige on ja et mina tema juurest ei wõi ära minna. Kui me ülehomme tahak
sime kontserti pidada, Peaksime homme, mina ja mu mees, Frankfurti musikantidega 
mitu tundi harjutama, õppima ja proowima." 

„Aga mina jään Teie haiget poega walwama ja talitama," pakkus emand. 
„Olge terwe, et nii helde olete," wastas signora Talmieri soojalt. „Teie 

nõuu on auus, aga ma ei wõi teda siisgi wasta wõtta. Mul lu jauuariluul on 
mul kaks last korraga hinge heitnud, km mina just ühel kontserdil laulsin. Siis 
tõotasin ma, et ma Lodovicot mitte üksi ei jäta, kui ta kord haige on. Sest wõite 
aru saada, armas emand." 

Emand nikutas pääd. Ta oli ju ise laste ema ja ei oleks teisiti teinud, kui 
laps haige. Aga ta kartis mehe pahameelt ja ütles: „Aga kui wäike mees ehk 
homme parem on, kui palawus wäheneb, siis — 

„S i is annan kontserdi," lisas signora Talmieri kindlasti juurde. „Täna ööse 
tülitan teda hästi, panen külma wee lappisid ümber pää, tahab Jumal, ehk on ta homme 
terwem, et wõin teda üksi jätta ja oma mehe- ja teistega sääl eemal toas harjutada." 
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Perenaese südames ärkas rõõmus lootus. Ta ei kahelnuda,: enam, et priske 
wäike mees homme terwem on. Si is laks ta ära ja ütles weel: „Signora Talmieri, 
Teie olete suur laulja ning armastaja ell ema." 

Kui signora Talmieri jälle haige lapse juurde tuppa astus, tul i temale ilus 
sirge mees wastu ja wõttis teda kaenlasse. Tema silm ol i täis kurbtust, aga ta 
nägu näitas suurt tänumeelt. „M ina olen sinu sõna praegu kuulnud, Margherita," 
ütles ta noorele naesele ja silitas ta juukseid. „ I a kõik need hädad ja alandamiscd 
kannad sa minu pärast, mu tallis naene! Tiht i ei suuda ma endale andeks anda, 
et ma sind enese külge olen sidunud. Oh kui õnnelik oleksid sa nüüd, kui sa wane
mate nõuu oleksid wõtnud ja nende juures siis — " 

Aga noorik ei tahtnud, et mees edasi kõneles. Ta pani oma walge õrna kae 
mehe suu pääle ja hoidis end hellasti tema l igi ja kaenlas. „Ka täna ei teeks ma 
trisiti, kui too kord; sest ilma sinuta ja sinu armastuseta ei wõi ma elada, Enrico! 
Küll oleks nüüd weel enam minu püüdmine wanemaid ära lepitada. M a tunnen 
jw küll, kui walus see wanemate südamele on, kui laps tänamata on, sest mul on 
juba enesel laps." 

Kõrwalises kambris liigutas end wäike mees. Tn oli pärast jampsimist rahu
listi maganud. Nüüd oli ta ärksaks saanud ja sirutas mõlemad käed ema järele 
wälja, kes suure südamerõõmuga lapse heledasse silma waatas, mis ni i pris
kelt silmitses. 

Teisel hommikul jalutas grahw linnas, kelle wanmnoodsed majad wäga tema 
meele järZl oliwad. Ta kais ja waatas tõik tähele-pandawad kohad läbi. Ühel platsil 
jäi ta seisma. Midagi tul i ta meelde. Ta mõtles keiser Karl V I . kroonimise 
pääle, mida tema 1711. aastal noore ohwitserina siin linnas oli waatamas käinud. 
Si in platsil ol i see kord kometimaja olnnd. Selle kometimaja omanik oli see kord 
ilus noor naesterahwas Elenfon. Kometitegijate ja weiderdajate naljad ja muude 
mängijate kaelamurdwad tükid 'ei olnud teda meelitanud, waid üksnes neiu Elensoni 
suur i lu ja armsus, mida noored ja wanad herrad armastuse joowastufesse pani. 
Kui teda seekord üks sõber mitte 'poleks hoidnud, siis oleks ta oma südame ilusale 
naesterahwale kaotanud ja tema järele jooksma hakanud. Nüüd oleks ta wististi 
ümberhultuja, nagu üks tema noorufesõber, kes ka niisuguse ilusa kometjandi-naes-
terahwa järele oli jooksnud ja hukka läinud. 

See wana kergmeel tul i talle meelde. Higi hakkas otsast maha tilkuma. Tänu 
tuli talle südamest oma abikaasa wastu, kes sellest kergemeelsest loost midagi ei teadnud. 
Aga weel üks lugu tu l i talle meelde, ehk ta küll teda eemale hoida tahtis. Aga see 
kord ei tulnud mitte wiha tema meelde, waid hale leplik mõte, mida ta ise suureks 
eksituseks pidas. Iganesgi ei olnud wana herra ise endale tunnistanud, et ta kõwa 
ja liig wali olnud ja kord euese armsa tütre ära tõuganud, aga nüüd mõtles ta rohkem 
kui muidu õnnetusesse lükatud tütre pääle. Oleks ta ennemini siia kohta tulnud, kus 
ta ise kord nooruse palamuses niisama suures eksituses oli olnud ja weel suuremas, 
kui tema tütar Margherita, siis oleks ta juba ammugi Amerikas lasknud järele kuu
lata, kus ta tütar on, sest Amerikasse oli ta läinud. Aga miks ta ei tulnud wane
mate juurde tagasi, kui ta üleüldse weel elus ol i? See küsimus käis wanast mehest 
läbi, kes ise ka kohe wastas, et Margherital olla kõwa ja paindumata meel, nagu tal 
enesel, tema tütrel, kes oma sõna tagasi ei wõta ega tema keelu wastu wanemate 
juurde tagast ei tule. Aga kui ta selle noorema tütre wasta see kord talt ja wali 
oli, siis oli ta selle eest ka nuhtlust kandnud. Nks kõrgeandeline poeg oli ta l wahe
ajal ära uppuuud. Tema wanema tütre mees, kes rahutusti ühelt maalt teise ol i 
rännanud, oli lasteta surnud. Üksnes tema esimene poeg ol i talle jäänud, aga ol i 
ühe I ta l i a kõrget sugu printsessi enesele naeseks wõtnud ja selle läbi wanematest wõõr-
dunud, sest printsess pidas mehe wanemate grahwi-seisust weel l i ig alatuks. See kõik 
oli siin wana grahwi herra mõttest läbi mõlkuuud. Si is hakkas ta jälle korterisse 
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tagast minema ja wõttis ette oma prouaga kadunud Margherita üle rääkida. Ta 
teadis küll, et abikaasale sellega suurt rõõmu tegi, sest ta tundis, kui wäga ta elata
nud abikaas ära tõugatud tütart armastas ja üksnes selle pärast midagi temast ei 
rääkinud, et meest nutte kurwastada. 

Kuna grahw korteri poole kõndis, silmitses tema prõua oma korteri maalitud 
lage, nagu oleks sääl midagi, mis tähele panna oleks. Seda küll ei olnud. Grahwi 
prõua meelest ei läinud rändajate musikantide perekond ja nende haige lasis ära. Ta 
mõtles, kuda nende kasi tüll wõiks käia. Ehk talle küll ei olnud üteldud, et kunst
niku perekond üle tema korteri teises korras elab, arwas ta seda ometi kindlasti, ja 
see oli ka õige. Ta oli terwel ööl waigistawaid armastuse sõnu. läbi lae kuuluud, 
ja ueed sõnad wõisiwad üksi armastaja ema suust tulla. Haigest lapsest osawõtmine 
äratas grcchwi prõua südames walusal mälestust tema nooremast tütrest. Sellel oli 

^ja ka nüüd umbes nii wana poeg, ja ta kannatus wist suurt hüda kaugel Amerika maal. 
Wiis aastat oli mööda läinud, mil grahwinua midagi oma tütrest Margheri-

tast enam ei olnud kuulnud, ehk ta küll tütre kirja pääle armastuses oli to astunud. 
See kord wõis ta M tütrele kirjutada, et isa ehk andeks annaks ja tütar wõiks wane
mate juurde tulla. Miks ei kirjutanud Margherita mitte, miks ei wastanud ta ar
mastust tuulutawa kirja pääle? Wist ei elanud ta eucun, sest muidu oleks ta waiki
nast oma ellas meeles patuks pidannd. Palawad pisarad jooksiwad üle grahwinna 
palgete. Ta kuiwatas neid ruttu ja tõusis püsti , et end lahutada ja piinawaid 
mõtteid lahutada. Miniaks laskis ta toatüdruku läbi wõõrastemaja perenaese enda 
juurde kutsuda. See tul i ja kuulas, „mis armulisel proual tarwis." 

„Eks ole tõsi, üle meie elab rändaw musikantide perekond?" küsis ta lahkesti 
emandalt. 

Emand ehmatas ära, aga waletada ta ei wõinud. „ I a h , " wastas ta kogeledes. 
„Aga kõrge grahwi prõua ei pruugi karta, et eksitamist oleks." Siis jutustas ta, kuda 
tema mees musikantidega kokku rääkinud. * 

„Kudas wäikse poja käsi käib?" küsis grahwinna. ilma et emanda seletust märkas. 
„Paremini, palju paremini," hüüdis emand. „Poisikesel oli öösel palawik, aga 

nüüd on kõik hädaoht mööda. Tohtri herra ütleb, et signora Talmieri armastawa 
ema talitus on wäikese Lodovico elu päästnud." 

„Kas Lodovico on wäikese nimi?" küsis grahwi prõua imeks pannes. „See 
laulja on siis ka wäga armastaw lapse ema." 

„OH küll ta on armastaw," hüüdis wõõrastemaja emand. Sorawal soual 
hakkas ta nüüd signora Talmieri kiitma, kes armastaw ema ja ell abikaas olla ja 
kiitis edasi: „ Signora Talmieri on ilus naesterahwas, ega see siis ime ole, kni 
kõrged herrad mõni kord liig mahedaks lähewad ja l igi tikuwad, aga noor prõua 
mõistab neid kõiki kaugel hoida. Minul on tihti sarnaseid inimesi katuse all olnud, 
aga nii karsket ja tublid inimest ei ole ma nende seas näinud. Wist on asi ni i , et 

„ ta paremast sugust ja paremaks eluks on sündinud ja noorel eal mitte maanteel ei 
ole üles kaswanud." 

„See on tüll wõimalik," wastas grahwi prõua täis mõtteid. Si is küsis ta 
weel korra, mil kontsert saab olema. 

„Ülehomme, grahwlik arm, ülehomme. Üks päew lükati kontsert edasi, sest arst 
arwab, et Lodovico wõiks ehk uuesti haigeks jääda, kui ema ta juurest ära läheb. 
Signora Talmieri ei jäta oma last silmapilguks maha." 

„ I ah , see on ilus tegu, et ta nõnda teeb," ütles grahwi prõua. „M ina pean 
temast wäga lugu ja tahaksin talle hääd teha. Et niisugusele naesterahwale sandi 
wiisil armuandi ei wõi anda, siis ostke minu kulul weel 30 piletit kontserdiks ja 
kinkige kellele tahate. Teie tunnete M palju inimesi ja wõite neid ära kinkida." 

,Muidugi , muidugi, grahwlik arm," wastas wõõrastemaja emand täis rõõmu 
ja tänas laulja nimel. Siis laskis ta oma waimustatud silmad wana prõua üle 
libiseda ja leidis korraga, et see signora Talmieriga wäga ühte nägu olla. Kui 
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signora juuksed ka kord halliks läheksiwad ja ta niisugust tanu kannaks, siis oleks ta 
just nagu see wana prõua. Muidugi ei lasknud majaemand sellest leidusest midagi 
-märkida. Ta ei tahtnud signora Talmieri kõrget häätegija: mitte selle läbi pahan
dada nõnda wõrreldes. Aga ta wõttis ette signoraga selle üle kõneleda. 

Kui emand Vreitenbach ära tahtis minna, kutsus grahwi prõua teda weel ta
gast ja ütles: „Laske need inimesed ülewal meie toa kohal harjutada ja õppida, 
meie seda pahaks ei pane. Mina ei soowi mitte, et ema peab lapsest meie pärast 
lahkuma. Grahw, see on minu mees, saab sedasama soowima, seda ma tean." 

Emand tänas weel korra ja läks siis ära. Kohe läks ta signora Talmieri 
juurde üles ja rääkis wana prõua heldusest. Peremees oli grahwi päälegi juba enue 
herzogiks muutnud, et selle läbi kontserti rutustada, nõnda nimetas siis ka maja 
emand wana prouad ikka herzoginnaks. Signora Talmieri ei pannud sest ühtigi tähe
le, et herzogi prõua tema nägu un, sest ühenäolist inimesi on tihti leida, aga selle 
üle mõtleZ ta palju järele, miks wana prõua nii Palju hääd temale tegi. „Kudas 
on herzogliku paari n imi?" küsis ta emandalt. „ M a tahaksin wäikese kirja läbi 
hääd prouad tänada." 

„OH, ärge seda tehke, signora," ütles emand ehmatades. „ M i n a isegi ei tea, 
kuda kõrgete külaliste, nimi on ja olen oma mehelt kuulnud, et nad koguni tund
mata tahawad jääda." 

„See on teine asi," ütles signora Talmieri. „ Kui nad oma nime warjata 
tahawad, siis peame seda auustama ja mitte nendesse tungima. Aga, ma palun, 
tänage Teie minu nimel suusõnaga uende helduse eest ja ütelge, et ma nende laste 
eest palwet saan tegema." 

Kui wõõrastemaja emand jälle trepist alla läks, oli ta süda raske. Tema ei 
olnud iganes walet rääkinud, selle pärast oli tal nõuu oma meest paluda, et see tõde 
räägiks,^ et grahwi herra mitte Herzog ei ole. 

Õhtul istus knnstniku-paar oina wäikse poja woodi ääres ja kuulas rõõmuga 
lapse korrapäralist hingamist. See tähendas terwist. 

„U.ni annab talle terwise jälle tagast," ütles noor ema täis õnne ja tallutas 
oma peaaegu täiesti pimeda mehe tasa kõrwalisesse tuppa. Sääl istusiwad mõlemad 
sohwale, ja noorik ütles: „ I a ets ole tõsi, armas mees, nüüd wõin jälle wanematele 
kirjutada? Ei tea, kas see kord mu kirjad nende katte on jõudnud. M a kahtlen selle 
juures, ja ma tunnen seda nagu patu olewat, et nüüd, kus Jumal meile me armsa 
lapse uuesti on kinkinud, peaksin waikima." 

Mehe kustunud silmades hakkas midagi tõmbutama. Ta mõtles selle pääle, 
kui waljusti grahw, ehk teda küll Jumala keeli palut i , oma tütre- ja temaga oli 
Ämber käinud, aga ta ei unustanud ka, mis waene naene tema kõrwal juba kaua oli 
kannatanud. „Tee nõnda kui tunned, Margherita, ja kirjuta," kostis ta rahuliselt. 
„Mina tean ju, üks kõik, kuda see kiri mõjub, mind sa ometi maha ei jäta." 

' „Sind maha jät ta?" hüüdis noorik ja pani oma kaed mehe ümber kaela. 
„Kas ma ei ole sinu naene? Kas ma ei armasta sind niisama nagu see kord, kui 
wanemad maha jätsin sinu pärast?" 

Õnnelik naeratus tegi pimeda mehe näo, nagu oleks ta ära seletatud olnud. 
Ta waotas oma naese täis palawat armastust rinda wasta ja nimetas teda mitme 
kümne armsa meelituse-nimega. Nad istusiwad, kuni pimedaks oli läinud, ühes koos, 
siis sütitas Margherita kaks küünalt põlema ning hakkas wanematele kirja kirjutama. 

Wara teisel hommikul harjutas siguor (herra) Talmieri oma wiiuli-tükkisid kau
gemal toas. Herzoginna oli tunstniku-paarile liig palju heldust üles näidanud, ning 
selle pärast ei mänginud.ega harjutanud nad teisel korral nende pää kohas. Pärast 
oli ka signora Talmieril nõuu säälsamas oma laulusid õppida, sest wäike Lodooico 
oli juba ni i terwe, et ta tahtis wiiulit mängida, kui aga ema oleks lubanud. Ta 
wõis küll siis lapse juurest eemal olla. 
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Kuna Pune wiiuli-mängija ühe kontferdi-tüki ja mõned sonatid suure osawusega 
mängis, lõpetas tema noor naene kirja, mis ta wanematele saata tahtis. Ta oli 
küll juba enne kõik jutustanud, kuda ta wanemad maha jättis, aga seekord tuletas ta 
seda weel kord meelde. Si is rääkis ta, kuda tema mees wiie aasta eest Bostoni 
linnas Amerika maal kapellmeister olnud ja suurt palka saanud. Aga ta jätnud selle 
koha maha ja reisinud Inglise maale, kus ta ühte seltskonda tahtnud astuda, kes ikka 
Inglise kuningliku perekonna ees mängib. Pea olnud see ilus eesmärk juba katte 
saadud, siis tulnud õnnetus, mis kõik lootused huwitas, ^ks silmahaigus oli mehele 
tulnud, mida keegi tohter arstida ei saanud ja mis mehe wiimati peaaegu täitsa 
pimedaks tegi. Lihtlabaste sõnadega kirjeldas ta wanematele, kuda hüda nüüd hirm-
faks läbi ja kuda tema lapsi suka-kudumisega näljasurma eest püüdis hoida, kõrwal 
aga suure waewaga oma häält püüdis harjutada lasta, et kontsertide andmisega wõiks 
laulu läks enesele ülespidamist nõuda. Tema hääl oli ilus, ja ta sai ruttu hari
tud. See oli raske aeg, ja waewalt jäi mõni minut üle mõtelda, miks wanemad 
midagi talle ei wastanud. Mõni ainuke kord mõtles ta selle pääle, aga siis tuli 
ni i walus haledus tema üle, et ta kirjutada ei suutnud. Kolm aastat läks mööda 
enne kui ta mees jälle midagi wõis teenida. Ehk silmanägemine küll pea täiesti 
kadunud oli ja üksnes ämaruse saruaue paistus ta silmadesse jäi, oliwad kuulmine ja 
tundmine seda terawamaks läinud. Ta mängis järele, mis ta teistest meistritest kuulis 
ja aimas nootisid, mida ta enam näha ei wõinud. Ol i ta mõnda korda ühte 
muusikatükti harjutanud, siis oli see nii kindlasti ta pääs, et iganes enam meelest 
ei läinud. Selle läbi wõis ta ka oma wanemat poega õpetada, kes imelist andi wiiu-

„ l i t mängida enesest awaldas. Kui ta naese hääl täiesti haritud, ta ise jälle mängida 
wõis ja wäike Lodovico ka juba wõis kuuljate ees end kuulda cmdĉ  siis oliwad nad 
Inglise maalt ära tulnud kontfcrdi-reisi läbi Europa tegema. 

Margherita silmad läksiwad pisaratesse, kui ta jutustas, kuda ta just kontserdi 
lawal suurt waimustatud kiitust leidnud, kui Ta kaks uooremat last mõlemad ära 
surnud. Kaua ei ole tal wõimalik olnud pääle selle kontserti anda. Si is oli ta 
mees mitu kuud haige ja ka ta ise Põdur olnud. Nõnda oli kontsertidel sisse tulnud 
raha õtsa saanud. Otsekoheselt tunnistas Margherita emale, et nad täitsa ilma 
rahata Frankfurti tulnud ja oma wiimse lootuse kontserdi pääle pannud, mis ta siin 
nüüd warsti anda tahta. Ta kirjutas ka, et Jumal neile ühe häätegija saatnud, 
ja see olla üts I ta l ia herzoglik Paar, kelle nime ta ei olla kuulda saanud ja kes 
reisil olla. Siis jutustas Margherita ka, et Lodovico terweks-saamine jälle tema 
enese lapse-kohust meelde tuletanud ja teda kirjutama pannud. Ta oli ühelt I ta l ia 
muusikamehelt kuulda saanud, et wanemad weel endises lossis terwelt elawad, aga 
mis kahest wennast ja ühest õest saanud, seda ei teadnud ta ja palus kõigest südamest 
wanemaid seda teatada. Wiimaks palus Margherita weel Jumala keeli, et ta wane> 
maid wõiks näha saada. Ta tõotas juba ette, et ta mitte isa tahtmist ei saa ümber 
lükata katsuma, mille järel isa teda on oma lapse- ja päranduse-õigusest lahti teinud. 
Ta soowida üksi wanemaid weel kord näha, nende kaela hatata ja oma Lodovicob 
neile näidata. Kir i loppis nõnda: „Aga siisgi üksnes Enrico seltsis wõin ma Teile 
tulla, muidu ta wõiks arwata, et ma kahetsen tema naeseks saanud olemast. Aga 
seda ta ei pea iganes mõtlema; sest ma armastan teda niisama palawalt nagu enne 
ja ei suuda küllalt talle tänulik olin selle õnne eest, mis tema kõrwas leidsin. Kui 
ka meie elu raske un olnud, sest kunstnikkude rändaw elu kerge 'pole, siis elame ometi 
rahul koos. Meie oleme koguni ära unustanud, et me mõlemad kõrge ja suurt sugu 
rahwa lapsed oleme, sööme õnnelikult leiba, mis lauldes ja mängides teenime ning 
palume üksnes Jumalat, et ta meid õnnnistaks meie ettewõtetes. Keegi ei tunne 
ega tunne meie pärisnimesid, neid me kellelegi ei ütle, sest me teame, mis me oma 
perekondadele wõlgu oleme. Küll Lodovico kord seda kuulda saab, kui ta ta wist 
oma uut nime saab kandma ja kuulus wiiulimängija tast saama. — Minu l on suur 
igatsus Teid, armsad wanemad, näha saada. Oleksiwad mul tiiwad, et wõiksin Teie 
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juurde lennata. Waewalt jõuan mõista, et ma Teie waikimist olen seni kanda jõud
nud. Hirm tuleb mulle püüle, kui mõtlen, et Teie minu palwet ehk mitte kuulda 
ei wõtll. Aga see ei süüni tõesti mitte. M a tunnen, et suur õnn on l igi , see on 
et Teid uäha saan, kallid wanemad. Isa ei pea mitte enam kuri olema, nüüd teab 
ta ju, et see paljas tuju ei olnud, mis mind armastatud mehe järele ajas, waid 
oli tõsine armastus, mis häda ja raskuse aastad on selgitanud. Kui ta ka elus ühte 
tahtmist ei ole tundma õppinud, mis end ka kõige armsamate inimeste wastu tõstab, 
siis mõtelgu ta ometi, et see suur õnn on, kui Jumal meid nii juhatab, et meie 
pühamad tahtmised wanemate omadega kokku sünniwad. Minule ei olnud niisugust 
õnue Jumalast antud, kas ma selle pärast pean igawesti Teist ära tõugatud olema? 
— Igatsusega ootan Teie wastust, kallid wanemad, ja saadan Teile tuhat termist 
minult eneselt, mu mehelt ja Lodovicolt. Teie tanulik tütar Margherita." 

Noore naes- kõik weresooned hakkasiwad kangesti tuksuma ja Palged õhetama, 
kui ta kirja oli lõpetanud. Si is pani malmis kirja laualaelasse, et teda pärast ka 
mehele elte lugeda. Maike Lodovico istus waheajal woodis ja soris pildiraamatut, 
mis isa talle Leipzigi laadalt oli ostnud. Ta oli juba kooliõpetust saanud ja sai 
nii hästi I ta l i a tui Saksa keeli raamatust aru. 

Poisike oli jälle üsna terme. Margherita silitas oma pojakese musta juust 
ja maatas tema naeratawat nägu ja rõõmsaid silmi. „Kas see raamat on su meele 
pärast?" küsis ema pojalt. 

„On tüll, mamma," wastas laps. „Heraklese ja Perseuse lugu Greeka mm» 
Nllsjuttudest olen juba lugenud, aga Orpheus on meel rohkem mu meele järele." 

„Miks n i i ? " küsis noor ema imeks pannes. 
„Noh selle pärast," ütles laps, „et Orpheus oli greeklnste muusika-jumal ja 

oskas nii ilusasti kannelt lüüa, et ka metselajad kuulama jäiwad, ning ka kaljud m 
puud ligemale tuliwad osa saama. Oh mamma, kui mina ka üks kord nii ilusasti 
wõiksin wiiulit mängida, kui Orpheus kannelt l õ i ! " 

Margherita naeratas, aga nii et poeg ei näinud, sest tn ei tahtnud lapse 
armsat mõtet eksitada. „S i is aga pead meel õige usinasti õppima, mu laps," 
ütles ema. 

„Seda ma tahan teha, armas mamma," ütles pojake. „Aga nüüd ma tahan 
meel Orpheuse lugu otsani lugeda; see om weel kaunis pikk. Nüüd tuleb, kuda 
Orpheus oma abikaasa juurde alln-ilma läheb ja sääl oma mänguga ka mereta wcn-
musid rõõmustab." 

Nüüd nägi noorik, et laps õige terwe oli ja küllalt üksi jääda mõis. Ta oli 
selle üle rõõmus, maatas weel ühte pi l t i , kus Orpheus taltsaks jäänud metselajatele 
kannelt mängib, ja siis läks ta laulu harjutama. 

Noodid käes sammus ta korridorist läbi. Kui ta juba taha harjutuse-tuppa 
tahtis astuda, tu l i talle üks wana teener teenri-ülikonnas wasta. See jäi noort 
naist nähes äkisti ja imestades paigale. Ta wahtis kaua tema järele, kuni noorik 
tmppa ära kadus ja ukse kinni pani. Margherita ei pannud seda tähelegi. Temale 
juhtus üsna sagedasti, et möödaminijate silm imeks pannes teda silmitses. Kui 
Margherita ehk, nagu ta ta end kunstniku nime all nimetas, signora Talmieri juba 
toas ol i , seisis mana teener ikka meel nagu juhm korridoris, nagu oleks ta tonti wõi 
nägemist näinud. See oli ju grahwi tütar Margherita, nagu ta elas ja ol i , üks
nes mahe wanem ja mitte ni i ümmargune kui too kord, kui ta weel wanemate juu
res oli ja Viiulimängijaga ära põgenes. 

Kül l oleks wana teener hää meelega oma herrnstele teada andnud, mis ta nägi, 
aga grahw oli kange käsu andnud, et tema tütrest ei pea mitte räägitama ega tema 
nimegi nimetatama. Ehk teener küll oli harjunud sõna tuulama ja iga käsku karwa 
püült ära täitis, see kord wõttis ta ometi ette grahwi käsu wastu teha. Ta aimas, 
kui wäga grahwi proua oma kadunud tütart armastas ja kui rasket südame-walu ta 
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kannatas mõteldes, et ta oma tütart ialgi enam näha ei faa. Ta tahtis wähemalt 
prouale kadunud tütre elawat pilti näidata. Seda oli tema arwates seda rohkem 
tarwis, sest et prõua juba kaks päewa kanget pääwalu kannatas, mis muust ei tul
nud, kui sisemisest südame-walust oma armastatud kadunud lapse pärast. 

Mcrrgherita oli tänasest hommikust saadik, mil ta wanematele oli kirjutanud, 
wäga rõõmsas tujus. Ta laulis paremini ja ilusamini kui ta seda ialgi enne tei
nud. Ka signor Talmieri mängis wäga Ausasti oma tükkisid wiiulit. Kui ka, 
Frankfurti musikandid oliwad tuluud, siis peeti kontserdi proow, mis näitas, et säärast 
ilusat mängu ja laulu eune Frantfurtis ei oluud kuuldud. Ni i hästi ülemad kui 
alamad jäiwad akna taha kuulama ja köögitüdrukndgi luurama: Üsna Orpheufe 
lugu käes! 

Breitenbachi emand kahetses, et ta oma kõrgeid külalisi ei wõinud seda mängu 
ja laulu kuulata lasta. Aga üks muusikatundja ütles: „ E i sest ole wiga, küll nad 
kontserdis kuulewad ja on siis seda rõõmsamad. Niisugust muusikat ei ole naljalt 
siin kuuldud, üksnes kapellmeister Telemann aastal 1713 oskas säärast mängu teha 
ja suur I ta l ia laululind Monza on Venedigus kord minu kuuldes ka uõnda laulnud, 
nagu see I ta l ia noorik." 

Grahwi prõua oli pärast lõunat natuke puhanud, ja ta käsi täis paremini kui 
enne. Ta läks oma mehe juurde. Ta andis oma paremust warsti teäda, ja mehel 
oli nüüd nõuu abikaasaga oma tütre üle kõneleda. Üle-eilsest linnas-käigust saadik 
põles see soow ta südames ega ei andnud rahu, aga ta ei tahtnud abikaasat haiguses 
rahutumaks teha. 

Nüüd oli aeg sellest asjast kõneleda. Abikaas istus leentooli. Mees wõtis 
selle linna ajalehe katte, mis juba tol ajal sääl ilmus ja näitas abikaasale kontserdi 
kuulutust, mis nagu see 18. aastasajal wiisiks oli, õige kõlawate sõnadega kuulutati. 
Kuulutuses seisis: „Selle läbi antakse teäda, et signor ja signora Talmieri alles 
homme wõiwad kontserdi anda Schärffi saalis Liebfraueni - mäe nurgal, see on 29. 
augustil kell 6 pärast lõunat. Signor Talmieri saab suure meistri Lully tükkide 
mängimisega auuliste kuuljate rahulolemist ära teenima ja signora Talmieri pääle 
kahe Saksa ja kahe I ta l ia laulu ka weel kaks ilusat ooperi-ariat wäga ilusasti ette 
laulma. Selles kontserdis ei otsita mitte palju raha, waid kõigest auu, ja midagi er 
saa puuduma, et kuuljad lõbu tunneksiwad. Solo-mäugusid saab siit linna musikan
t i ! ^ koor kaasmänguga kõige paremini saatma. Diletid 40 kreuzeri eest on saada 
Liebfraueni-mäel emand Schärffi juures ja „Inglise kuninga" wõõrastemajas. Signor 
ja signora Talmieri loodawad, et siit linna peenemad ja muud inimesed rahul saawad 
olema, nagu teiste suurte pää- ja kauba-linnade inimesed rahul on olnud." Nõnda 
oli selleaegne kontserdi-luulutus. 

Kui grahwi prõua oli lugenud, siis ütles ta oma mehele: „Tänan sind, Lodo-
vico, ma wõtan selle kunstniku-paari elust osa, ja mul oli hää meel neist enam kuulda 
saada." 

„ M u l näib, nagu teeks see kontsert sulle kuulama minna palju rõõmu," ütles 
grahw. „ M a pean küll tunnistama, et ta mina hääl meelel hääd muusikat kuulen." 

„M ina tunnistan, et mu kanal ajal nii hää meelega kontserti ei lähe kui fee 
kord," ütles prõua. „Aga mina ei lähe üksnes laulu ja mängu pärast kontserti, 
waid selle pärast, et ma neist kontserdi-andjatest osa wõtan, iseäranis noorest naesest." 

„Kas see noorik siis ni i wäga sinu meele pärast on?" küsis grahw. 
Grahwi prõua ehmatas, kui mees seda lüsis. Ta kartis, et mees pahandab 

ränbawast muusikainimesest kõneleda, nagu see enne tihti sündinud. Aga täna ei pa
handanud mees mitte. Prõua hakkas peagi noore naese wanadusest ja woorusest rää
kima. Ka see ei teinud mehe meelt pahaks. 

AoInoieuo ll.6,i37V<)W — M M ^ 23 ss««3,6M 1889 i . — Trü^tud K. N. Hermanni liradega Tartus. 
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Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . Hermann. 

I lmub kuus korra. 7li Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas' iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop. Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „ v r . K- A- Hermanu, Tartus." 

Ferdinand Möhring. 

Neljahäälelised koorilaulud on sagedasti nmusika-meistrite unne kuulsaks ning 
mustatuks teinud, kes neid ilusaid ja tuumakaid on mõistnud sünnitada. Üts neist 
õige kuulsatest meistritest on ka Möhring. 

Ferdinand Möhring on sündinud uue kalendri järele 18. januari! 1816 Saksa 
maal Altruppin'i linnakeses. Tema paleus oli lapsest saadik muusika-meheks hakata. 
Ta käis Saksa maa päälinnas Berlinis heli-akademia komponeerimise koolis. Selles 
astus ta suurel sammul edasi ja katsus juba siin neljahäälelisi meeste- ja sega-koorisid 
sünnitada, mis lauljate poolest wäga hääl meelel wastu wõeti. Sellele laulude loo
misele on tenia terwel eluajal truuks jäänud ja suure hulga ilusaid koorilaulusid suu-
uitanud. Aga pääle nende on ta waimulikka kiriklikka helitöösid, iseäranis orato-
riumisid, 2 lauleldust, synfoniaid, ouverturisid ja muid mäugutükkisid hulga trükkida 
laskuud, mis aga ni i laialt ei ole tutwaks saanud. 

Möhring sai aastal 184(1 organistiks ja muusika-direktoriks Saarbrück'i linnas, 
kust ta wiie aasta pärast ära läks ja Neurupsiinis laulu-õpetajaks uing organistiks 
hakkas. Tema suri Wiesbaden'i linnas 19. april l i l 1887. 

Eesti keeli on tema sulest mitmed laulud ilmunud — ka „Laulu ja mängu 
lehes," nõnda on nimelt üks tema ilusamatest lauludest „Nüüd ilm on widewikul" 
(Laulu ja mängu leht I I I . aastakäik nr. 25). 

Kunstnikkude tujud. 
Imelik on, et sagedasti muusika-jüngrite juures tujusid leida on. Sellest annab 

järgmine lugu kena tunnistust, mida siin jutustame. ^ 
Tubl i komponist ja klawerimängija Steibelt, kes selle aastasaja algul elas, ei 

leidnud Parisis mitte küllalt sooja wastuwõtmist. Enamasti tu l i see tema tujudest. 
Keegi ei osanud tema ilusaid mäugutükkisid nii õrnasti ja ilusasti ette kanda kui ta 
ise. Muusika armastajad Püüdsiwad kõigest wäest asja nii kaugele wiia, et ta t ihti 
oleks mänginud. Aga Steibelti tujude pärast ei olnud see sugugi kerge. Steibelt 
lubas üsna hääl meelel mõnesse setskonda tulla, kes õtse kokku tulnud oli tema män
gimist kuulama; aga kes oma sõna ei pidanud, oli S'eibelt. Kümme korda lubas ta 
tulla, üks ainuke kord kümne seas tu l i ta tõesti. Ja kui ka korda läks teda kuhugile 
kutsuda, siis tul i talle korraga tuju, ja ta ei mänginud, kas tee mis tahad. 

Üks muusika - armastaja kutsus teda iseäranis südamelikult üheks õhtuks, enese 
juurde. See armastas wäga Steibelti mängntükkisid, aga ei olnud teda ennast ialgi 
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weel kuulnud, ehk Steibelt küll sagedasti sõbra perekonnas oli külaliseks olnud. Stei-
beltile jäeti niisuguseid wõõraid kuulama paluda, kes tema meele pärast. Steibelt 
lubas hääl meelel tulla, ja mis weel enam, ta tul i tõesti õigel ajal. Söögi ajal 
ol i Steibelt kõige paremas tujus ja rääkis ilma sündimata sellest, et pärast sööki 
tarwis muusikat teha ja et tal himu olla mängida. 

Söök oli mööda. Klawer tehti lahti. Steibelt hakkas eesmängu tegema. 
Sellel silmapilgul teatati, et üks wanaldane prõua, kes ka siin majarahwaga tuttaw 
oli, on tulnud. See wanaldane prõua oli noorel eal wäga ilus inimene olnud, ja 
ta oli weel praegu wäga ilusa, uhke, otse kuningliku tegumoega; keha oli sale ja sirge, 
ülem jagu kehast otsekohene; Pää oli kaunisti kammitud ja sileditud, nägu oli walge 
ja puhas nagu marmor, wähe walge wärwiga üle tõmmatud. Must ilus kleit tõstis 
weel rohkem keha saledust ja kaunidust. I ga liikumine oli nagu mõõdetud, kerge, ku
ninglik. 

Kui see uhke loomuga naesterahwas majaperenaist ol i teretanud, istus ta nii
sama uhke liikumisega toolile ja waatas silmadega nagu mängule ärgutades ning armu 
jagades Steibelti õtsa, kes klaweri eest üles oli tõusnud. Kui uhke naesterahwas weel 
käega nagu armulikult märgi tegi, et Steibelt edasi mängiks, astus see morss-näol 
klaweri eest kaugele. Majaherra läks tema juurde ja palus teda edasi mängida. 

„E i see ole kudagi wõimalik!" ütles Steibelt kindlalt. 
„Aga miks mitte? Teil oli ju nii hää tuju mängida?" ütles majaherra. 
„ I ah , tõsi küll l Aga mina ei ole harjunud kõrget sugu rahwa esiwanemate ku

judele ette mängima," kostis Steibelt seesama jonnikas joon nina ümber, nagu muidu, 
kui tuju talle pääle tuli. „ N n kaua kui see p e r e k o u na - ku j u toas on," ta pil
gutas siin silmadega uhke prõua poole, „n i i kaua jääwad mu sõrmed kangeks. Ütelge, 
et ta ära läheb, siis mängin nii kaua kui tahate." 

Majaherra oli kõige suuremas kimbatuses. Uhke tegumoeline prõua oli maja 
ligidane sugulane, oli tulnud otse Steibelti mängu kuulama, ei olnud siis asja su
gugi teda pahandada wõi teda koguni ära ajada, nagu tujukas muusika-meister soowis. 
Küll palus majaherra ja ta abikaas, ja ilusad noored neiud, kes peened preilid, meelita
siwad tujukat mängumeest. Ei see mõjunud midagi. 

Musta kleidiga prõua märkas, et midagi mitte korras ei olnud. Aga talle ei 
üteldud midagi, waid wabandati, et Steibelt korraga haiglaseks jäänud. Prõua jäi 
sellega rahule. Alles kell 12 öösel oli ta enesele wankri järele tellinud. E i jäänud 
siis muud järele kui teisel wiisil aega wiita. I s tu t i lauda ja mängiti malet ja 
muud. Must prõua istus mängumehest eemal. Noored neiud ja muud sõbrad oli
wad libedad, libitsesiwad mängumehe ümber. Streibelti hää tuju tul i tagast; aga 
asjata püüdsiwad jumekad tüdrukud mängumehe hää tuju lubi asja nii kaugele wiia, 
et ta mängiks. Tema jäi kangekaelselt oma sõna juurde, kui kell 12 uhke prõua ära 
läks. Waewalt oli wanker eemale wurisenud, siis istus Steibelt klaweri ette ja 
mängis, et kõikide südamed õitsma läksiwad. 

Nõnda'p mõned muusika-jüngrid on! 

Signora Talnneri. 
U u d i s j u t t M e u t z e l i j ä r e l e . 

(Lõpp.) 
„S i i s on ka niisuguse hulkuwa rahwa hulgas inimesi, kes oma kohuseid tunne» 

wad, muidu ei tea säärased hilpharakad, mis kohus ja kord on," ütles grahw. 
„Meie läheme siis tõesti kahekesi kontserti. Ka mina ei tee seda muusika pärast, waid 
ma tahan seda noort hääd naesterahwast näha ja tundma saada." 

Grahwi prõua sõstra-silmad hakkasiwad rõõmu Pärast hiilgama. „OH ma 
tänan sind, Lodovico," ütles ta soojalt mehele selle käest kinni wõttes; „et sa nii 
hääl meelel minule niisugust ohwrit tooksid, ei oleks ma sugugi wõimalikuks arwanud." 

i 
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„Rõõmugll toon ma weel suurema ohwri, kui sinul usaldust minu wasta on," 
ütles grahw, nihkus abikaosa ligemale, pani käe tema ümber piha ja kõneles wäga 
südamelikul toonil edasi: „ M a lean seda ju, mis sind wiimastel päewadel peaaegu 
haigeks on teinud, ja ma ei ole selle poolest kahtlane, mikspärast sa selle wõõra 
laulja elust nii osa wõtad: Sa mõtled ühe teise laulja Pääle, kes ka ehk leiba teenides 
puudust Peab tundma, aga kellel wist ammugi nii palju wahwameelelist wastupidamise 
wõimu ei ole kui sellel noorel naesel." . 

Grahwi prõua ohkas tasasti „ j a h " ja pani pää oma mehe õla najale, kogum 
täis wägewat tundmust, mida t u ni i kaua tagast oli surunud. Nõnda istusiwad nad 
mõlemad magusasti mõne silm «pilgu. Päike nagu tundis hääd meelt sellest kujust 
ja tegi kuldse warju mõlema wana inimese ümber. Palawad pisarad jooksiwad ela
tanud Paari kortsuliste nägude üle, ja seni kui md jooksiwad, langes wnhesein, mis 
grahw oli enese ja kadunud tütre wahele teinud. 

„Kas tohin jälle Margherita järele tuulata?" küsis elatanud prõua ja waa
tas täis armastust ja tänu abikaasa õtsa. " 

„ M a tahan seda ise teha ja kõike katsuda, et temast jälge leiaksin. Tütre 
Sofia haud ja mõned muud mõtted on mind õpetanud lcsipima ning halastama," 

„S inu otsus toob sulle õnne, Lodovico," ütles prõua, kelle nägu sisemisest õn
nest otse läikis. „ M a tunnen, et me Margherita leiame ja ka tema mehes kallist 
inimest saame näha." 

Grahw müristas kaheldes pääd. „Ära oina ootust ja lootust ni i kõrgeks arwa, 
Beatrice!" palus ta tõsiselt. ^Auusasti tahan sulle tunnistada, et kõik oleks teisiti 
tulnud, kui oleksin teadnud, et wiiuli-kunftnik, kelle järele Margherita meilt ära läks, 
I t a l i a suurt sugu Soltarini grahwi-perekonnast on. Sellegi pärast ei wõi mees tor^ 
gel seista, kes niisuguse teo wõis ära teha ja meie lapse salaja ühes hukutada." 

„Lodovico," ütles nüüd prõua, „usu mind, iga mees tema asemel, kes armas
tas ja teadis end wastu armastatud olewat, oleks just niisamati teinud. Ka sind ei 
wõi ma sest wälja arwata, ja sina tead ometi, kui wäga mina sinu kindlat loomu 
auustan. Hall i juukse all arwustati inimene hoopis teist wiisi tundmuste üle, tui 
siis, kui ta alles uooruse tulise meele mõju all seisab." 

Kui prõua nõnda kõneles, oli grahw näo ära pööranud, et puna warjata, mis 
korraga nägu kattis. Alles tüki aja parast ütles t a : „ I a h , ega ma sinu kõnet walets 
ei ütle sugugi ja ei taha ennast mitte paremaks teha kui teised on. Aga ma ei wõi 
mitte uskuda, et himu ja kirg, mis ruttu tõusnud, ka tõesti kaua wältab." 

„Armastus awaldab end mitmel wiisil," ütles grahwi prõua rahuliselt. „ M i s 
ühed silmapilgul eluajaks wangi wõtab, seda saawad teised samm sammult pikalisel 
ärateenimisel. Kuda tuleb armastada, selle kohta ei ole wõimalik mingit seadust anda." 

^Si isgi arwan, et julge wiiulimehe armastuse joowastus ammugi mööda on. 
Ka Margherita häkine armastus ei ole wististi kaua kestnud. Kes teab, kui ta wahe
ajal ei ole surnud, kuda me teda jälle leiame." 

,Mõib küll olla, et ta wilets ja waene on, aga ei küll iganes truuduseta ega 
petis," kostis prõua kindlalt. „Sina olid meist sagedasti kaugel kodust ära, tui 
Margherita üles kaswas, aga mina tunnen teda paremini, kui sina, ja tean, et ta 
mitte südamest wälja ei lase, mis korra sääl on aset wõtnud. Tema on palju sinult 
pärinud, armas Lodovico, ka selle paindumata waimu, mis ennemini kõige kõwemat 
ja raskemat kannab, kui end wastase ees alandab." 

„Loodame, et ta elab ja nõnda tubli on, nagu sa ütled, Beatrice," wastas 
mees. „M ina saan kõiki oma tutwust tarwitama, ehk leian Margherita jälge. ^Ka 
siis ei jäta ma järele, kui see hirmus mõte minus tõuseb, et ma tema jälleleidmise 
läbi ehk häbi ja sõimu meie wanade päewade pääle toon." 

„Seda ei saa olema, Lodovico, seda ei saa olema," hüüdis grahwinna rõõmsalt, 
„Kust minule n i i palju lootust on tulnud, ei tea ma uutte, aga üks sisemine hääl 
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ütleb mulle, et me mitte petta ei saa. Kauast ajast saadik tunnen end jälle korra 
täna rõõmsa ja kerge olewat." 

„Selles rõõmsas tujus tahame ühes koos kontserdile minna ja noort lauljat 
nähes Margheritad mälestada," ütles grahw ja wõttis praegu sisse astuma teenri 
käest wärske, I ta l ia keeli ajalehe, mis teener hõbetaldrikul oli sisse toonud. 

Wana elatanud teener, kes kaua grahwi teeninud, kuulis täna kadunud Marg-
herita nime nimetatawat ja waatas imestades ja küsides grahwi prõua rõõmust läikiw» 
näo pääle. 

„Teie ei ole wõõriti kuulnud, Beppo," ütles grahwinna, „grahw ja mina oleme 
Margheritast kõnelenud. Jumal on meie südames igatsust äratanud eneste tütart 
jälle näha." 

Teener seisis täis juhmust ja imestust. Siis pani ta käed risti, nagu tahaks 
ta taewast isa selle eest tänada. „Aga see wõib ju ikka weel kaua kesta, kui grahw
lik arm oma tütre kontessa (grahwitütre) Margherita jälle leiab. Kui waheajal ühte 
inimest soowisite näha, kes, just nagu üks tilk wett teisega ühesugune, niisama kon
tessa Margherita nägu on, siis on selleks nüüd mahti." 

„Kuda seda mõtlete?" küsis grahwinna hinge tagasi pidades. 
„Täna hommiku tuli mulle korridoris teisel korral ilus naesterahwas wasta, 

kellel just kontessa Margherita nägu ja tegemood on." 
„Kes see küll wõiks olla?" uuris grahw ja waatas kartlikult oma abikaasa õtsa, 

kes häkisti koguni kahwatuks lõi. 
„Mina kuulasin tema järele, grahwlik arm," ütles teener Beppo wähe wiiwi

tades. „Mul le on üteldud, see olla noor laulja naesterahwas, kes oma mehega siin 
wõõrastemajas elab ja täna õhtu kontserti annab." 

„See on haruldane, wäga haruldane!" arwas grahw ning astus oma prõua 
juurde selle käest kinni hakates, et teda toetada, kes nagu sein kahwatanud oli. 

„Las' ma lähen Margherita järelkuju waatama," ütles grahwinna ja tõusis 
istumast üles. „ M a tahan teda näha." 

Grahw ei saanud enam wastu panna. Aga siis koputati uksele, ja warsti 
astus wõõrastemaja peremees isand Breitenbach sisse, kes ühte kirja käes hoidis. 

„Palun andeks, grahwlik arm, kui ma eksitan," ütles Breitenbach. „u,ks minu 
woorustest on all selle kirja postile wiia ära andnud. K i r i kannab, kui ma ei eksi, 
õtse Teie adressi." 

Ruttu wõttis grahw kirja katte. Kuna ta silmad adressi pääle waatasiwad, 
kähwatas ta ära, ja ta käsi otsis tuge lähemalt tooli leenilt. Siis ütles ta Wärise
wal häälel: „ I ah tõsi, see kiri on minule kirjutatud ja kannab minu kodu adressi, 
sest kirja kirjutaja on arwanud mind Ital ias oma lossis olewat." 

Kuna grahw seda ütles, ohkas grahwi prõua raskesti ja langes tagurpidi ist-
messe. Peremees .ehmatas. „Kas grahwlik arm on haigeks jäänud?" küsis ta hir
munud. „Kas pean tohtri kutsuma?" 

„Olge terwe, see läheb mööda," ütles grahw oma prõua asemel, kes nüüd mehe 
käest kinni hoidis. „ M a loodan koguni, et mu abikaas selle juhtumise järele pea 
üsna terweks saab." 

Breitenbach ei teadnud õieti, mis ta nende sõnade juurde pidi ütlema. Grahwi 
paari iseäraline rahutu olek tegi temale piinlikku tundmust. 

„Weel midagi, isand peremees I" hüüdis grahw. „Kas teate, kes Teie külalis
test selle kirja on kirjutanud?" 

„E i ma seda wõi aimatagi, grahwlik arm," wastas peremees. „K i r i on minu 
äraoleku ajal Postile toimetamise laekasse pandud." 

„Kas weel rohkem I ta l ia herraseio elab Teie wõõrastemajas?" küsis grahw. 
„ E i ela," kostis Breitenbach, „üksnes I ta l ia muusikamees, tema noorik ja 

wäikene poeg elawad siin, aga ega nendel küll nii suurt kõrget sugu tutwust ei ole." 
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„Kes teab," lisas grahw palju tähendawal häälel juurde ning andis pere
mehele ja teenrile märgi, et nad ära läheksiwad. Mõlemad läksiwad, üts siit 
ja teine säält, eemale. Magamisetoa uksel jäi Beppo seisatama ja waatas 
korra weel tagasi. Ta nägi, et grahwinna wõttis kirja ja tegi ta ruttu lahti ning 
läks siis jälle kahwatuks nagu surnu, nii et kirigi maha kukkus. Beppo teadis nüüd, 
et ta mitte juurde kargama ei pidanud kirja üles wõtma, waid et ta nüüd herraseid 
pidi üksi jätma. Ta silmad läksiwad niiskeks, kui uks ta taga kinni ol i . Ta tõotas 
kui usklik tatoliklane imetegewale Maria pildile kodus kuldse riide kinkida ja ruttas 
ühte otsust ära täitma, mis temas praegu häkisti oli küpseks saanud. Beppo teadis, 
kus wõõrad kunstnikud elasiwad; ta ruttas trepil üles ja kopmas nende uksele, nagu 
oleks tal seks õigus. Ta arwas, et kontcZsa ta kohe ära tunneb ja tänab, et ta 
teda ette walmistab ime-juhtumist wasta wõtta. „Kontessa on küll i lus," mõtles 
teener, „aga ta õrn, ell, nagu läbi paistew, ja sureb ehk rõõmu-rabandusesse, kui ta 
kõik liig häkisti kuuleb." Selle targa otsuse juures pani aga ka uhkus Beppo südame 
tuksuma: Tema'p see oli ju, keda Jumal oli walinud esiti wanemaid ja siis kontessad 
rõõmu wastu ette walmistama. Miks ta ei tundnud kontessad ära! Sest ei saanud 
aru, aga wabandada wõis. Kes wõis aga ka mõtelda, et nii kõrget sugu naeste
rahwas mööda ilma käis ja laulmisega oma ülespidamist orjas! Kui Beppo seda 
ise ei oleks näinud, ei oleks ta seda iganes uskunud. 

A l l oliwad wanad abielulised juba kaua üksteise kaenlas istunud ja nutu 
walju! nuutsumisel tütre pika kirja mitu korda läbi lugenud, kui korraga ülema korra 
toast läbi-lõikaw karjatus nende juurde alla kostis. Margherita, kes juhmilt ja 
sõna lausumata oli Beppo seletust kuulanud, langes jutu lõpul tõde kuuldes minestusesse. 

Signor Talmieri, kelle liikmetesse nagu alwatus oli tulnud, Beppo ja wäike 
LodovM, kes esimest korda jalal käis, püüdsiwad hirmuga koledasti kahwatanud noo
rikut jälle toibuma panna. Si is kadus aegamööda kangus. Noorik hakkas toibuma, 
ja pisarate oja, mis ta silmadest woolas, kosutas ta südant. Paigast liikuda ta weel 
ei jõudnud. Nagu ilus marmori-kuju walges riides, parem käsi abikaasa pihus, 
pahem Lodovico pää pääl, istus ta toolil. Liigutatud seisis Beppo ilusa kuju ees 
ja kuulis rõõmuga tänu sõnu, mis Margherita nüüd temale ütles. 

A l l toas tõusiwad grahw ja grahwinna ühes koos istmelt üles, kui ülemas 
korras karjatus ol i . Nad ei rääkinud kumbgi sõna, aga ometi teadsiwad nad, mis 
nõuu kumbalgi südames oli. Si is pakkus grahw oma kaasale käewart, wiis ta toast 
wälja laia treppi mööda üles. Ülesminek läks raskesti ning aega mööda: rõõmn 
ehmatus oli liikmed nagu alwanud ja tinaga täis walanud. 

Si isgi ronisiwad elatanud abielulised wiimaks üles ja jõudsiwad sinna, kui 
uks parajasti seest poolt lahti tehti. Beppo seisis uksel; ta oli Lodovico käewarrele 
wõtnud ja kandis teda wanemate ees, kes käsi käes tahtsiwad järele tulla. 

„Need on tõesti wist wana-isa ja wana-ema!" hüüdis wäike mees ja sirutas 
mõlematele käekesed wastu. 

„ I a h , mu pojake," wastas grahw, kuna wana prõua lapse käekese wasta huuleid 
waotas ja teda palawate suuandmistega kattis. 

Si is astus Beppo wiiikesega kõrwale; auuwäärilisel) wanakesed astusiwad üle 
läwe ning hoidsiwad ühte sirge saleda kaswuga naesterahwast kaenlas, kes nende poole 
ol i wankunud ja peaaegu jälle oleks minestanud. See oli kadunud tütar Margherita. 
Mõn i silmapilk ol i ni i wagane nagu surnutoas, ja üksnes tormiliselt tuksuwaid süda
m i d ja wäljas tasast suwe tuule lohisemist oli kuulda, mis nagu rahuingel ellal t i iwul 
toast läbi lehwis. 

Esimese keeletu jällenägemise järel tu l i wali ohkamine ja nuutsumine, millest 
mõni kord hele rõõmuhüüd läbi kõlas. Kui esimene tundmuste tuhin mööda oli, siis 
lendasiwad küsimused siia ja sinna, ja seletusi anti kaduma läinud kirjade üle. E i 
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leitud küllalt sõnu Jumala imelist saatmist imestada, ja Beppole ja tema ettewaat
misea anti suurt kiitust, et ta seda jällenägemist ni i targasti oli ette walmistanud, 
sest l i ig häkiline rõõm wõib niisama kui äkiline ehmatus inimesele surma tuua. 

Seni ei olnud grahwi senisest waljust olekust oma wäimehe wastu sõnagi 
kõneldud, aga nüüd ütles Margherita oma peaaegu pimeda mehe ümbert kinni hakates: 
„Teie teate, kallid wanemad, et ma ilma selle meheta elada ei wõi. ^ksi siis, kui 
teda niisama tahate armastada kui mind, wõin teie armastuse pakkumist, mis praegu 
mulle ütlesite, wastu wõtta ja teie juurde tulla." 

„Püüllme katsuda wana ülekohut jälle hääks teha," kostis wana grahw ja 
wõttis oma wäimehe Ne, et teda esimest kord elus südamelikult wcwtada. „Aga õieti 
ütelda, mida wõime meie oma kõige parema nõuuga sellele mehele weel anda? Kes 
nii truult ja palawalt un armastatud, see wõib kõigest ilma olla ja kõik ära kanda, 
ta silmanägemise kadu." 

„Tei l on õigus," wastas Talmieri, „mina olen õnnelik mees, ja mul on päikest 
küllalt, kui ka muidu kõik peaaegu pimedaks ööks minu ümber on saanud. Aga mitte 
minust üksi ei ole juttu, waid Margheritast, kelle süda nüüd alles täit rahuldust 
on leidnud." 

„Kas tead nüüd, et oled etsinud, Ludovicu?" ütles grahwinna ja näitas sõrmega 
noort paari, kes wäikse pojaga südamel kus ühenduses ja rõõmus istus. 

„ I ah , Beatrice," kostis grahw tõsiselt. „Sina oled iäna tõe sõna rääkinud. 
Armastuses ei ole tõesti seadust, mille järele südameid wõita ja oma südant alatiks 
ära kinkida wõiks. Ja mina lisan juurde: Teie naesterahwad olete sagedasti kõige 
kangemad ja suuremad, kus meie teie armastuses hädaohtlist nõtrnft arwame nägewat." 

Kui esimene jällenägemise rõõm oli mööda läinud, tahtis Margherita lähemaid 
sõnumid wara surnud wenna ja õe üle saada. Kuua uüüd grahwinna jutustas ja 
tütrega minewiku mälestust maitsis, läks grahw alla wõõrastemaja peremehe ja pere
naese juurde ja teatas neile salaja, midagi, mis neil waewalt wõimalik olWustuda. 
Emand Breitenbach jõudis alles pika imestuse järele tõe tundmisele. Tema ütles, et 
ta sizmora Talmierid ikka mõneks iseäraliseks inimeseks pidanud, ka olla ta koguni 
aimamata isegi leidnud, et ema ja tütar ühte nägu on; siis kiitis ta weel waimus
tatud jõnaga noore prõua wagadast ja woorast. 

Grahw maksis kunstniku-paari wõla wiimse krossini tasa ning andis weel suure 
rahülmgituse wõõrastemaja teenijatele. Nüüd tegi wõõrastemaja emand oma mehe 
wasta uhke näo. Mees oli teda tihti kibedate sõnadega noominud, et ta oma hää 
südamega kunstniku-si aarile liig palju wõlgu oli andnud, selle pärast ei tahtnud ta 
mehele katte tasumata jätta. „Noh, mees," ütles ta, „mis ütled nüüd, eks me nüüd 
näe, kes kõige wiimati naerab, see naerab kõige paremini; kuula aga minu sõna ikka 
ning su käsi saab hästi käima." 

Kontsert pidi ära peetud saama. Koik platsid saalis oliwad ära ostetud, ja ka 
kõrwalised ruumid oliwad platside alla pandud, sest kõik tahtsiwad laulu kuulda. 

Margherita wanemad ei soowinud ta mitte, et kontsert pidamata jääks. Nende 
nõuu oli oma lapse jällenägemist nii suuresti kui aga iganes wõimalik pühitseda ja 
pidustada katsuda. Nad soowisiwad oma laste muusikalist wõimu kuulda saada ja 
läksiwad ühe tunnise õnneliku koosolemise järele oma tuppa endid kontserdile ehtima. 

Kontsert oli käes. Ni i ilusasti ei olnud siguora Talmieri weel ialgi laulnud 
kui täna, kus rääkimata õnne tundmus ta rindu tõstis ja häält kaunimini helisema 
pani. Ka tema mees mängis tulise waimustusega wiiulit, et kõik õiskasiwad. Terwe 
saal oli wagnseid kuuljaid täis, kes iga laulu ja mängu järel waimustuses käsa lak-
sulasiwad. Kõige paremini meeldis üks wäike laul jällenägemisest. Üksgi silm ei 
jäänud kuiwaks laulu kuuldes, ja kõwasti nõuti laulu teist korda kuulda. 

Kõigi kuuljate imekspanemiseks tõusis üks wäga peenike abielu-paar kontserdi 
lõpul esimesest reast wälja ja waotas mõlemad kunstnikud armus kaenlasse. E i tea-
tud mitte, mis see õieti pidi tähendama, waadati küsides wana paari, siis noore laulja, 
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siis wiiulimängija pääle ja murti päid. Alles mölle päewa pärast tuli seletus. Ilks 
ajaleht kirjutas, et üks Italia grahwlik paar olla läbi reisides lauljas signora Tal-
mieris enese ära tõugatud tütre ära tundnud. Signora Talmieri, kes Frankfurtis palju 
oma laulu auustajaid leidnud, olla mõne aasta eest wanemad oma nüüdse pimedaks 
jäänud mehe pärast maha jätnud ja selle parast nende wiha enese wasta äratanud. 
Siin linnas olnud jälleleid ja lepitus. Terwe perekond reisinud Italiasse, kus nad 
oma perekondlises lossis elama jäänud. Leht lisas weel juurde: „Neude õnne üle 
wõib rõõmus olla, aga kurw on, et muusika kunst nii tublid jüngrid kaotab." 

Kaks kümmend aastat pärast seda äratas noor Italia grahw Soltarini oma 
ütlemata ilusa wiiuli-mänguga suurt imestust. Oma loaga elatanud wana-ifa ja 
wana-ema soowil ei mänginud noor grabw aga mitte raha eest, waid ta mängis ülsnes siis, 
kui mõni kontsert häätegemise otstarbega auti. Siis oliwad ka tema wanemad sage
dasti tegewad. Isa oli nüüd üsna täiesti pime. ja selle pärast ei läinud abikaas 
ialgi tema juurest ära. Tema oli oma abikaasa enese päikeseks nimetanud, ja selleks 
tahtis abikaas ka ikka jääda, et mehel pimedal ööl mitte soojast armastuse joonest 
puudu ei oleks. 

Sõnumid muusika elust. 
Nks adwokat , Dr. Eisenmann Berlinis, on leidnud, et haamrite asemel 

klaweri sees wõimalik on elettri-wäe läbi klaweri.keeli liigutada, misläbi kaunis 
heli sündida. 

A u b e r elab oma töödes weel edasi. Üts tema lauleldus, nimega ^Metallist 
hobune," on Saksa maal igal pool suurel waimustuse! ette lauldud. 

F r a n z von Schön than , Saksa kuulus luuletaja on Meklenburg! kunsti-
auuraha saanud. 

M i n n i e H a u ck, Amerika kuulus laululind, on ka Meklenburg! kunsti-
auuraha saanud. 

Rosn P a p i e r , Saksa maa laululind, on Meiningi auuraha saanud. 
Leo D e l i b e s ja P h i l i p p e G i l l e , esimene maailma-wulus komponist 

ja teine luuletaja Prantsuse maal, on auulegioni ohwitseriks nimetatud. Auulegion 
on niisugune selts, kes üksnes neid oma liikmeks wõtab, kes kudagi tähtsa wainm-
töö ära teewad. 

J ä r g m i s e d mehed: Benjamin Godard, wäga suur komponist; Leon Kersi, 
suur arwustaja; Garcin, konserwatoriumi kontsertide juhataja; Vinnesi, suur ooperi 
muusika juhataja; Louis Ditwler, tubli klaweriõpetaja ja konserwatoriumi professor; 
Tassane!, suur flöte- (wile-) mängija; Delsart, cellomängija ja konserwatoriumi pro
fessor, ja Mustel, orelitegija, kõik Prantsuse maal Parisis, on auulegioni rüüt
liteks tõstetud. 

Giuseppe V e r d i , meie aja kõige suurmna komponisti, 50-aastane helilooja-
jubileum oli 5. (17.) nowembril. Terwe Italia > tahtis, nagu ajalehed ka sõnumi 
tõiwad, sellest pidust kõige suuremal mõõdul osa wõtta; aga kui Verdi alandlik meel 
sellest kuulis, ei laskuud ta seda mitte teha. Selle läbi on siis pidu küll wäiksemal 
mõõdul peetud, aga siisgi terwel Italia maal. Õnnesoowisid ja kingitusi on Põhja
mata suur hulk Verdile saadetud, mille eest ta awalikult ajalehtedes tänab. 

A n t o n Rub ins te i n , Wene maa kuulsam heli-looja ja klawerimängija, 
pidas 18. nowembril oma 50-aastast kunstniku-jubileumit Peterburis. Pea terwe 
Wene maa muusika-fõbrad wõtsiwad sellest pidust kaugelt õune soowides ja ligidalt 
ühes olles osa. Keisri Majesteet kinkis Rubinsteinile armuleiwaas 3000 rubla aas
tas kuni surmani. Peterburis kestis pidu nädali õtsa; igal päewal oli suur pidu-
tontsert. Esimesest piirispidust wõtsiwad mitmed keiserliku perekonna liikmed, ministrid 
ning muud kõrged anukandjad osa. Kingitusi ning auumiilestusi anti jubilarile 
lugemata hulk. 
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A l m a F o h s t r ö m täitis nowembri- ja dezembri»kuul päälinnalasi oma ilusa 
laulu läbi waimustusega. Koik ajalehed ütlewad, et küll waewalt keegi teine laululind 
nüüdsel ajal Alma Fohströmi ligi saab oma laulu heli kauniduse poolest. Ka 
Keiserlikkude Majesteetide ja Kõigekõrgema perekonna ees käis Alma Fohström Gat-
schinas 10. dez. laulmas ja on suurt kiitust leidnud ning wäga meeldinud. 

A l f r e d R e i s e n a u e r on nowembri- ja dezembri-kuul Peterburis, Riias, 
Tallinnas ja Tartus oma ära rääkimata ilusa klaweri-mänguga kõige suuremat wai
mustust äratanud. Koik on selles ühel nõuul, et pääle Reiscnaueri weel üts ainuke 
mees oskab nii ilusasti klawerit mängida ehk weel ilusamini, ja see üks ainus on 
Anton Rubinstein. 

Seda ja leist. 
Weider kuulutus. Amerika on kuulutuste maa. Sääl antakse hirmu- palju 

raha ajalehtede kuulutuste eest wälja. I lma kuulutusteta ei tehta midagi. Igaüks, 
kes midagi ette wõtab, kuulutab seda teistele, sest muidu ei leiaks ta sõpru, poodimees 
ei leiaks ostjaid, näitemäng ei leiaks kuuljaid ja tuhat teist asutust ei leiaks osa-
wõtjaid. Kiriku-õpetlljadgi kuulutawad oma jutlusi ja kiidawad, et ilus jutlus, soe 
kirik, haritud kuuljad ja mitu teist lõbusat asja neil kirikus olla. Aga kõige ime
lisemal wiisil on Amerikas Newyorkis üks teatri-direktor oma ooperit kuulutanud, et 
kuuljate tähelepanemist elawaks teha. Tema kuulutas ajalehtedes, et ta 3000 kassi 
tahab teatri-majas osta. Määratud päewal tuli ka teatri majasse ligi 3000 naist ja 
tüdrukut kokku, igaühel kass kaenlas. See põhjamata hulk rassisid tegi oma närimi
sega kontserdi, et kõrwad ja süda oleks wõinud kära pärast lõhkeda. Aga teatri-
direktor maksis hinna neljajalgste eest õigesti wälja ja õstis enam kui 2000 kassi 
ära. M is ta nendega tegi? Ta sidus igale kassile kuulutufe-lehe selga ja laskis 
siis kllssikarja linna iga ilmakaare poole, lahti. Nagu tuulemühin wuhises ehmata
nud neljajalgste hulk ja kuulutas imestanud linna-elanikiudele, et täna ja edespidi 
kõige ilusam ooper sääl ja sääl kuulda ja näha olla. Ajalehtedes kuulutas weel 
päälegi: „Pange kasside kuulutust hoolega tähele!" See mõjus. Teater tul i seekord 
ja edespidi puupüsti rahwast täis. 

Eesti ainuke muusikaline kuukiri, tuleb 1890. aastal ikka korra pärast 
wälja. Et temal põhjuskirja järele täieline luba on iga sugu juttusid 
ja õpetust anda, siis saab tema oma programmi laiendama ja edespidi 
ka luulekunstist, kirjandusest ja. muudest asjadest kõnelema ning iga 
sugu lõbu andma. Palume siis lehe sõpru ise uuesti tellida ja ka uusi 
tellijaid juurde tuua. Lehe hind on wana wiisi aastas 1 rnbla. 

D l . A. A. Kermann. 
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